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Аннотация
Ребекка Мерфи знает слишком много…
Она знает, что осталась одна на заброшенном острове, а по ее следу идет убийца. Она знает, чтобы вернуться домой, ей нужно выжить и понять, почему это происходит. Знает, что кто-то пытался убить ее ради секрета. Чего она не знает, так это того, в чем заключается этот секрет…
Детектив Фрэнк Трэвис знает недостаточно…
Он не знает, где искать Луизу Мейсон. Не знает, как и почему она растворилась в воздухе три месяца назад и кто тот мужчина, которого видели с ней последним. Что он точно знает, так это то, что через неделю он выйдет на пенсию, и если он не выяснит, куда делась Луиза, этого не узнает никто…
Ни Ребекка, ни детектив Трэвис не осознают, что у каждого из них есть недостающий кусочек одной и той же головоломки, и чтобы наконец разгадать ее, им придется пройти через многое…
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Книга первая


I
Ребекка

1

Она продвигалась вперед медленно, очень медленно, мучительно медленно.
Каждый новый шаг во тьму давался ей с трудом. Руки вытянуты прямо перед собой и ощупывают мрак, одежда намокла и липнет к телу, волосы словно приклеились к голове… Примерно на полпути она остановилась, посмотрела назад и почувствовала себя пловцом в темном необозримом океане.
Рама окна, через которое она проникла в помещение, отсвечивала в темноте и казалась обрамлением картины: сбоку в ней поблескивало разбитое стекло, а остальные осколки валялись на полу под окном. Она услышала, как дождь стучит по крыше, отбивая свой неустанный механический ритм, а потом в ночном небе блеснула молния, затем еще одна. В эти мгновения внутренность помещения озарилась вспышкой света, помогая Ребекке понять, куда она попала. Прямо сейчас ей нужна была еда и смена одежды. Но в первую очередь — зеркало, игла и крепкая тонкая нить, чтобы зашить рану на лбу, потому что сейчас кровь уже не только попадала ей в глаза, а свободно текла по лицу.
Ветер налетел и сотряс здание до основания.
«Мне страшно, мне больно, — пронеслось у нее в голове. — Но хуже всего не это — я здесь одна. Может, стоит прекратить борьбу?» — От этой мысли горло у нее перехватило. Да, можно просто лечь на пол и сдаться.
Она крепко зажмурилась, отгоняя навязчивый внутренний голос, и при следующей вспышке молнии решительно двинулась в заднюю часть помещения. Ударилась о стеллаж или полку, сбила на пол какие-то предметы, но нащупала то, что ей должно пригодиться. Выпрямилась, сжимая в руках фонарик.
Обычный карманный фонарик.
Она нажала на кнопку, и — о чудо! — фонарь зажегся.
В его неверном белом свете ей удалось разглядеть, что помещение, в котором она оказалась, совсем невелико, всего-то футов тридцать[1]в длину, тогда как в темноте оно казалось ей огромным.
Она схватила с ближайшей полки шоколадный батончик, разорвала упаковку и впилась в него зубами, пытаясь утолить голод. Но тут кровь из раны вновь полилась ей в глаза, застилая поле зрения, и она двинулась к другой стене, где на полке выстроились коробочки с медицинскими пластырями. Только оказавшись совсем рядом, она поняла, что здесь есть и аптечка для оказания первой помощи, а в ней то, что ей нужно — ножницы, антисептик, стерильный бинт, маленькие фиксирующие пластыри. Но иглы и нити не было…
«Неужели и тут неудача?» — успела подумать она, но взгляд ее успел выхватить из темноты то, что могло пригодиться.
Рыболовные принадлежности.
В застекленной витрине лежали крючки, а на прилавке — несколько наборов лески. Она нашла самую тонкую, зажала в руке, вытащила зажигалку из держателя рядом с кассой и вновь открыла аптечку.
Рядом нашлось зеркало на крутящемся стенде с солнечными очками. Она смахнула очки одним резким движением и наклонила стенд так, чтобы зеркало находилось на уровне глаз. Отмотав часть лески, закрепила ее на рыболовном крючке, а потом ножницами из аптечки отхватила примерно шесть дюймов[2]. Задержала дыхание, приблизила лицо к зеркалу и наклонила голову так, чтобы рана над правым глазом была хорошо видна. Она уже видела ее в отражении в лобовом стекле у себя в машине пару часов назад — нет, наверное, с тех пор прошло часа три-четыре, не меньше… — но тогда грязь скрывала серьезность раны.
Странное чувство нереальности происходящего переполнило ее.
«Почему это случилось со мной?» — прошептала она, и ее слова потонули в шуме дождя. Она простерилизовала острие крючка в пламени зажигалки, попыталась мысленно настроиться на то, что ее ожидает, и от этого глаза ее предательски наполнились слезами. Соленая влага пополам с кровью потекла по лицу, оставляя на грязных щеках розоватые борозды, извилистые, как дороги местного значения на картах.
Хирургические швы она могла бы наложить даже во сне, и не это пугало ее.
Дело не в том, что сейчас ей предстоит самой шить кожу у себя на лице. Все гораздо хуже.
«Господи, пусть здесь окажется еще хоть одна живая душа, — пробормотала она, борясь с подступившими рыданиями. А потом поднесла крючок к лицу, чувствуя, как руки у нее ходят ходуном, и стараясь унять эту не вовремя возникшую дрожь. — Я не хочу, не хочу, не хочу оставаться одна в этом проклятом месте».
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«Даже мертвые умеют говорить».
До самой своей смерти отец Ребекки не уставал повторять эту фразу. Он был уже очень болен, и она не придавала большого значения его словам. В те несколько последних месяцев его жизни, когда Ребекка много времени проводила у постели больного, она видела, как слабеют его тело и дух. Считала его слова бессвязным старческим бредом. Наблюдала, как когда-то упругая кожа стала бледной и прозрачной, вся в прожилках синеватых вен. Казалось, что телесная оболочка того, кто сумел воспитать и вывести в люди всех троих своих детей, истончается и исчезает.
В такие моменты Ребекка гнала от себя настоящее и цеплялась за образ отца, каким он был до болезни. Его дети всегда видели в нем поддержку и опору, того, кто связывает их семью воедино. Иногда отец вспоминал, каким бесшабашным юнцом он отправился на войну во Вьетнам, но Ребекка и ее братья не могли даже представить себе такого папу. Пока они росли, он редко выходил из себя, даже голос почти не повышал. Можно сказать, что единственным импульсивным поступком, совершенным Генри Мерфи до их рождения, была женитьба на женщине, с которой он был знаком всего три месяца.
В то время он находился на военной базе Королевских ВВС Великобритании в Лейкенхите, где разместили солдат армии США. Кембридж был примерно в часе езды от базы, там-то Генри и встретил Фиону Кэмбервелл. Ей было двадцать четыре: простая девушка из английской провинции, никогда в жизни не уезжавшая дальше Питерборо и совершенно очарованная молодым американцем из самого что ни на есть Нью-Йорка.
Через год после свадьбы у них родился Джонни, старший брат Ребекки. Потом, меньше чем через два года, появилась на свет и сама Ребекка. Генри вышел в почетную отставку из армии и поступил в полицию Кембриджшира. Он страстно полюбил свою работу, хотя был всего лишь патрульным.
Но дома дела у него обстояли не слишком хорошо.
Отец Ребекки никогда не распространялся о том, что именно происходило между супругами в эти последние годы их брака. Однако результат был известен: ранним крещенским утром 1985 года, когда елка еще поблескивала мишурой в их гостиной, а праздничная гирлянда вспыхивала и гасла в окне, Фиона ушла из дома. В то время Джонни было пять лет, Ребекке три года, а самому младшему Майку всего полтора. В памяти старших детей осталась только яркая копна рыжих волос и отсвет матово-бледной кожи. Больше они свою мать не видели.
* * *
Ребекка смотрела, как гроб с телом ее отца опускают в могилу. День был таким пасмурным, что казалось, вокруг нет никакого другого цвета, кроме серого. В воздухе навязчиво чувствовалось приближение дождя. Пару раз, когда она бросала взгляд на другой берег Ист-Ривер, там внезапно проглядывало солнце, но так же быстро скрывалось, словно дразня их невыполненным обещанием ясной погоды и оставляя собравшихся в кладбищенском траурном нью-йоркском сумраке.
Ребекка обвела взглядом тех, кто провожал ее отца в последний путь: вот брат Джонни — как всегда, рядом с ней, вот священник монотонно читает текст из Библии. Она в который раз посмотрела на парковку и лишний раз убедилась в том, что там не было ни их семейного джипа, ни Гарета.
И где только его носит?
Джонни подвинулся еще ближе к ней, и она почувствовала, что он берет ее за руку. Сначала она удивилась, непривычная к такому проявлению чувств со стороны брата, но он поймал ее взгляд, украдкой ободряюще подмигнул и прошептал, словно смог прочитать ее мысли: «Не волнуйся, Бек. Он приедет».
В ответ Ребекка лишь пожала брату руку. Интересно, верит ли он сам в то, что говорит, либо просто старается приободрить ее, защитить, создать иллюзию, что не все так плохо. С тех пор как мать оставила их, он нередко брал на себя обязанности утешителя, а в последнее время, когда стало ясно, что отец уже не поправится, он как будто бы занял место Генри — оплота их семьи.
Джонни вновь сжал ее руку, вернув Ребекку из воспоминаний в серое скорбное утро и заставив вслушаться в слова прощания. Через мгновение она увидела, как «джип чероки» медленно въезжает на стоянку рядом с кладбищем.
Она постаралась поймать взгляд Гарета, вглядываясь в его силуэт за ветровым стеклом, а когда ей это удалось, то почувствовала, как кровь ее закипает от гнева. Что ж, сейчас она даст ему понять, что думает о его опоздании на похороны.
Ее муж торопливо отвел глаза.
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Ребекка проснулась мгновенно и в первый момент не поняла, где находится. Но потом отдельные фрагменты мозаики сложились в единую картину: магазинные полки по обеим сторонам от нее, вещи, разбросанные по полу пополам с мусором, открытая и разворошенная аптечка, рыболовные принадлежности.
Придорожный магазин — вот куда ее занесло.
Поднявшись на ноги, она взглянула на прямоугольник разбитого окна, сквозь которое внутрь проникал робкий желтоватый свет. Рядом с окном на стене висели часы. Последний раз, когда она смотрела на них, они показывали пять утра. Сейчас было почти десять.
Она проспала меньше пяти часов.
За ночь боль усилилась, пульсировала у глаза, отдавая в ухо, в щеку и в нос. Хоть леска и была одной из самых тонких в наборе, продергивать ее было сущим мучением, а уж прокалывать кожу лица крючком и подавно. У нее был антисептик, но ничего из того, чем можно было заглушить боль, когда накладываешь швы.
Ничего из того, чтобы заглушить боль от пребывания в этом странном месте.
В полном одиночестве…
Она подошла к разбитому окну, забралась на прилавок, схватилась за раму и перебросила тело наружу, стараясь не пораниться торчащими осколками. Она почувствовала, как рвутся ее штаны, но сумела перевалиться через раму, не порезав кожу. Прошлой ночью она забралась на мусорный бак, чтобы добраться до окна. Сегодняшним утром бак откатился от стены, его отогнал ветер, бушевавший с удвоенной силой, и она не смогла найти опору. Ноги ее повисли в воздухе.
Она разжала руки и приземлилась на крышку бака, а потом на гору перегнивающих листьев. Вроде ничего не сломала при приземлении… Ребекка осмотрелась и поразилась, насколько все вокруг напоминало последствия взрыва: ветви сломаны, везде валяется битая черепица с крыш и куски дранки, стоят огромные лужи морской воды.
Глядя на результат буйства шторма, зародившегося над просторами бескрайней Атлантики, она почувствовала себя маленькой щепкой в водовороте. Жалкой и беспомощной.
Но она была жива. Жива, несмотря ни на что.
Ей удалось выжить!
Выжить, но оказаться одной посреди океана в сотне миль от ближайшего берега. От этой мысли она содрогнулась, но решила, что сейчас некогда жалеть себя и требуется сделать нечто важное и неотложное.
Джонни! Она должна, нет, просто обязана найти брата!
И тут она увидела велосипед. Он валялся у магазина, — там же, где она бросила его прошлой ночью. Если она собирается найти Джонни, она должна вернуться в лес: именно там она последний раз видела брата.
А где-то рядом с лесом должен быть и ее джип.
Она подняла велосипед, оттолкнулась и поехала, изо всех сил нажимая на педали. Зашитая ею рана отозвалась новой болью, когда она сжала зубы от напряжения. Боль была так сильна, что перед глазами у нее помутилось. «Не обращать внимания!» — велела она себе и, не переставая крутить педали, выехала из городка по дороге, которая, насколько она помнила, должна была привести ее на южный берег острова. Чем дальше она ехала, тем больше мерзла. Холод притупил боль от раны на лице, но превратил ее пальцы в ледышки. Позади осталась одна миля, потом другая. На исходе третьей мили холод уже впивался ножом в открытые участки кожи, и Ребекка поняла, что ей срочно нужна теплая одежда.
Впереди слева показалась заправочная станция. Она знала, что лес — цель ее путешествия — совсем рядом, потому что вспомнила, как проезжала мимо этой заправки накануне. Напротив нее выстроились дома с заколоченными окнами и дверями, с дворами, сплошь заросшими буйными сорняками. Рядом с заправкой за забором громоздилась гора старых покрышек. Ворота во двор были обвязаны цепью с замком. Вчера она этих шин не разглядела, а ведь среди них могла быть подходящая для ее машины.
Она сюда еще вернется.
А сейчас самое главное — Джонни.
Она должна найти его.
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После окончания поминок, — на которых Ребекка подчеркнуто избегала Гарета и ему ничего не оставалось, только как уйти, — она и Джонни решили взять ржавый «плимут гранд фьюри» их отца и съездить на нем через мост Верразано и обратно. Они собрались сделать круг по Стейтен-Айленду в память о старых добрых временах, почувствовать себя ближе к покойному, сделать что-то из того, что он так любил, а любил он поездки на своем старом автомобиле. Но когда они оказались на Стейтен-Айленде, то не смогли просто так развернуться и уехать.
Они доехали по Парквею до старого мотеля «Джи» рядом с пляжем Юнион. Сюда отец привозил их в детстве каждое лето, хотя с трудом наскребал деньги на такой семейный отдых. Впрочем, когда Ребекка и Джонни припарковались и добрались до мотеля, тот был закрыт — и не на время, а навсегда.
Их глаза невольно наполнились слезами, когда они посмотрели на старое здание, а потом друг на друга. Была какая-то странная символичность в том, что жизнь мотеля прервалась вместе с жизнью отца.
Когда они вернулись в машину, Ребекка произнесла: «Даже мертвые умеют говорить». И добавила: «Папа повторял эти слова перед смертью».
Брат посмотрел на нее с сомнением, словно решил, что она до сих пор немного не в себе от горя.
— Он мне все время твердил об этом, — настаивала Ребекка. — Сказал, что убедился на собственном опыте, когда был полицейским.
— Что ж, возможно, использую эту мысль в своей следующей книге, — ответил Джонни, но явно лишь для того, чтобы что-то сказать.
— Я серьезно, Джонни.
— Отец был уже одной ногой в могиле, Бек, и ты это знаешь.
— И что из того?
— Вспомни, каким он был перед самым концом. Вроде как заговаривался…
— Ты думаешь, я его не так поняла? Не расслышала? Почему ты так решил?
Джонни ничего не сказал, а только одобряюще улыбнулся, и она прочитала ответ на его лице: «Потому что мы только что потеряли папу. Потому что мы скорбим и потому что мы устали, ведь это было долгое прощание».
В тот момент она готова была согласиться с Джонни, но потом, несколько недель спустя, она вновь задумалась о тех словах, которые ее отец так настойчиво повторял перед смертью. Она захотела оживить в памяти его образ, вспомнить правила, которым он следовал в жизни. Но тотчас к Ребекке вернулись воспоминания о матери, впрочем как и всегда. По правде говоря, Ребекка никогда не переставала о ней думать.
Эта женщина всегда была где-то рядом, на задворках детских воспоминаний. Та, которая почему-то никогда не интересовалась судьбой своих отпрысков. Никогда не пытавшаяся отвоевать их у отца, когда Генри Мерфи задумал перебраться с детьми в Нью-Йорк. Джонни тогда было тринадцать, Ребекке одиннадцать, а Майку девять. Фиона никогда не искала встречи с Ребеккой в последующие годы, даже когда ее дочь приняла непростое решение не переезжать с отцом и братьями в США, а остаться в Лондоне и пойти в престижную частную школу по спортивной стипендии, полностью покрывавшей стоимость ее обучения. Всю неделю перед отъездом в Штаты отец практически не спал. Он сидел в одиночестве за столом на кухне и плакал из-за близкой разлуки с дочерью, хотя отлично понимал, какая прекрасная перспектива открывается для нее. Он даже пообещал Ребекке покупать ей авиабилет в Америку в конце каждого семестра, в глубине душе сомневаясь, что сможет за него заплатить.
Но мать Ребекки никак себя не проявила.
В тот год Генри Мерфи вернулся в Нью-Йорк с Джонни и Майком, а Ребекка переселилась в школьное общежитие в Северном Лондоне. До этого все четверо жили в том же самом доме, который Фиона в свое время покинула, и ей не составило бы никакого труда связаться с ними. У них даже номер телефона не изменился. Генри работал все в том же полицейском участке. Если бы в любой момент за эти восемь лет она захотела бы вернуться или хотя бы встретиться со своими детьми, найти их было проще простого.
— Мама сегодня не звонила?
Отец всегда настаивал на том, чтобы они ужинали все вместе, и голос Ребекки, задающей этот мучительный вопрос, часто звучал за общим столом. Тогда ее братья переставали есть и ждали, что скажет папа.
Но ответ отца всегда был один и тот же:
— Нет, деточка, она не звонила.
— Почему?
В ответ Генри всегда обнимал Ребекку и того из сыновей, который сидел с другой стороны от него, и с нарочитым спокойствием произносил: «Я думаю, что если бы ваша мать хотела позвонить, она бы уже давно это сделала. Но никакой вашей вины в этом нет. Вы — самые лучшие дети на свете, мечта любого родителя».
— Она умерла?
Майк раз за разом задавал этот вопрос, сводя на нет отцовские утешения. Он был самым младшим и этим как будто бы оправдывался от обвинений в бестактности. И еще он почти не помнил Фиону. Он был совсем маленьким, когда она ушла, и для него мать была лишь всполохом рыжих волос во тьме.
— Не знаю, Майки, — неизменно отвечал отец.
— Если бы она была жива, — спрашивала Ребекка, — она бы захотела с нами увидеться?
Но на это их отец никогда не отвечал.
* * *
Прожив шесть лет в разлуке с семьей и видя своих близких только на каникулах, когда Генри мог оплатить ей прилет в США, Ребекка решила, что с нее хватит, и подала документы сразу в несколько американских университетов. Когда ей исполнилось восемнадцать, она сдала экзамен категории A[3]и купила билет до Нью-Йорка в один конец.
От их матери по-прежнему не было никаких известий.
К этому времени решимость Ребекки начать новую жизнь окрепла, и она убедила себя в том, что на мать ей наплевать. Когда она сошла с самолета в аэропорту имени Джона Кеннеди и увидела всех троих дорогих сердцу членов семьи, встречавших ее, она сразу поняла, что сделала правильный выбор, уехав из Великобритании. Пусть Америка была тогда для нее чужой страной, она со всей остротой почувствовала, что дом — это не здание и не точка на карте.
Дом — там, где твоя семья.
И в самый первый день, когда отец вез их в Бруклин, Майк передразнивал ее «аристократический» английский акцент, а Джонни взахлеб болтал о романе, который хочет написать, она сказала себе, что теперь она будет жить в мире с собой и с окружающими.
Но, как и любой другой обман, этот в конечном итоге не выдержал испытания временем.
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Она свернула с главной дороги на грунтовку, идущую вниз по склону лощины Симмонса. Каждая выбоина на дороге отзывалась нестерпимой болью в лице, руки, сжимавшие руль, дрожали, но в конце концов она справилась со спуском и вырулила на ухабистую парковку.
Там стояла только одна машина, и это был ее джип.
Он был весь покрыт листьями, принесенными штормом, но в остальном выглядел таким же, каким она его оставила. Окно разбито, а одно колесо спущено.
Она осторожно опустила велосипед на землю, вдруг испугавшись тех, кто может оказаться рядом. Что, если они караулят ее здесь, ждут, когда она вернется на поиски Джонни?
— Джонни! — тихонько позвала она, а потом, оглядев окружавший ее лес, произнесла его имя уже громче и решительней. Она ждала любого ответа, шума или движения, но лес безмолвствовал.
Вокруг стояла полная тишина.
Она двинулась в чащу по тропинке, по которой они с Джонни шли менее суток назад. Где-то рядом протекал ручей, однако вскоре его журчания уже не было слышно, деревья обступили ее со всех сторон, корни угрожающе выпирали из земли, а торная тропа превратилась в узкий проход между завалами из ветвей, сломанных прошедшим ураганом. Ориентироваться становилось все труднее, и она поняла, что заблудилась, пока обходила кучи набросанных бурей сучьев.
Сначала она запаниковала не на шутку, но у нее хватило выдержки вернуться по своим следам, чтобы оказаться на тропе, по которой они с братом шли накануне на место раскопок. Но теперь она утратила всякую осторожность и в отчаянии закричала в полный голос:
— Джонни! Джонни! Это я!
«Если кто-то из них еще здесь, они меня услышат, — подумала она. — И тогда они придут за мной. Нельзя звать Джонни по имени, нельзя кричать так громко…»
Додумать свою мысль Ребекка не успела.
Внезапно какая-то сила бросила ее в сторону от тропы прямо на замшелый ствол дерева. Схватившись за него, она почувствовала, как руки ее беспомощно скользят, но устояла на ногах и уставилась прямо на тонкую ветку, перекрывавшую тропу и хлестнувшую ее по горлу.
Глаза Ребекки наполнились слезами.
Она стерла их рукавом, постаралась не расплакаться и собраться с силами, но вместо этого опустилась на колени рядом с деревом и замерла. Перед глазами встал силуэт Джонни, который маячил впереди нее в лесу накануне, когда они мчались вперед, спасая свои жизни.
Она позволила себе немного поплакать, а потом с усилием поднялась и привычным движением полезла в карман за мобильным телефоном, забыв, что никакого телефона у нее уже не было. Рука наткнулась только на ключи от машины.
Телефон у нее забрали.
И сделали это не просто так — на острове не было стационарных телефонных линий и только одна вышка сотовой связи.
Но кому нужна вышка сотовой связи, если нет сотового телефона.
После падения Ребекка покрылась грязью с головы до ног, волосы намокли, и от холода в тени деревьев она начала дрожать. Она еще несколько раз позвала Джонни по имени, оглянулась по сторонам и поняла, что стоит на той самой тропе, по которой зашла в лес.
Внезапно она остановилась, пораженная простой мыслью.
Что, если ее мобильный не унесли отсюда, а просто бросили в лесу? Если телефон валяется где-то недалеко от парковки, она может воспользоваться функцией Bluetooth на панели управления своего джипа, чтобы поискать его. А когда ей удастся подключить телефон, она сможет позвонить по 911 из машины.
В крови Ребекки забурлил адреналин, и она со всех ног помчалась к лесной опушке.
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Она рывком открыла водительскую дверь и скользнула за руль. Пассажирское сиденье промокло насквозь от дождя, залившегося через разбитое окно, и вдобавок было завалено осколками. Приборная панель тоже была влажная, с запотевшими экранами, везде набились листья.
Ну и черт с ним, сейчас это неважно…
Положив ключи на центральную консоль, она нажала на кнопку зажигания и услышала, как автомобиль завелся. «Джип чероки» не подвел. Уже хорошо! Сенсорный экран мигнул, показав время на часах 14:12, затем появился логотип производителя, а вслед за ним — два ряда иконок.
Нажимая на значок телефона в нижнем ряду на экране, она уже понимала, что что-то не в порядке. Символ Bluetooth отсутствовал там, где ему было положено быть, а когда раскрылся следующий экран, она не смогла подавить вздох разочарования — мобильный телефон не был подключен. Она попыталась отследить свой мобильник через функцию поиска, помня, что он автоматически подключится, если находится не так далеко, но через десять секунд появилось сообщение, подтверждающее, что телефона в пределах доступности нет.
— Вот дерьмо! — Она в отчаянии забарабанила по рулю, а потом случайно нажала на клаксон, и резкий звук прозвучал оглушительно в тишине леса.
Сделав усилие, чтобы не уронить голову на руль, она в отчаянье уставилась на обступившие парковку деревья.
— За что мне все это? — пробормотала она.
Ребекка так замерзла, что даже пальцев не чувствовала.
— Какого черта со мной это происходит?
Ветер тихо шевелил листьями внутри автомобиля.
Она повернулась, чтобы поискать на заднем сиденье хоть какую-то одежду. Ребекка не помнила точно, но вдруг накануне она сняла с себя кофту или куртку, которую сейчас можно было бы натянуть на себя?
Ничего.
Только два пустых детских кресла.

Ранее

Малютка Кира плакала навзрыд и не могла остановиться.
— Кира, пожалуйста, не плачь, — только и могла повторять Ребекка, раздражаясь все больше и больше.
Ее машина застряла в пробке, и она никуда не ехала вот уже минут десять. В висках начала пульсировать острая боль, усиливающаяся при каждом всхлипе дочери. «Ну сколько можно плакать?!» — подумала Ребекка, хотя сама была в таком состоянии, что, каждый раз вспоминая отца, готова была разрыдаться.
Хуже всего было то, что они с Гаретом после похорон почти не разговаривали. Вообще-то она только сейчас поняла, что они толком не общались друг с другом последние несколько месяцев, по крайней мере не обсуждали ничего важного. Они больше не садились ужинать вместе. Завтракал Гарет на работе. Они ложились спать в разное время, потому что Ребекка вставала ночью к дочке, а вечером падала с ног от усталости. Все ее внимание было сосредоточено на Кире, а Гарет…
Ребекка задумалась.
Что сейчас важнее всего для Гарета и на чем сосредоточено его внимание, она не знала.
Звонок телефона прервал ее размышления. На экране приборной панели автомобиля появилась надпись «ГАРЕТ», словно бы в ответ на ее мысли, и включилась громкая связь. Она удивилась, потому что муж никогда не звонил ей с работы.
— Да, — даже это короткое слово прозвучало в ее устах предельно холодно.
— Здравствуй, любимая!
У Ребекки тотчас все внутри вспыхнула от гнева: за две недели он не удосужился нормально поговорить с ней, если не считать сбивчивых извинений за опоздание на похороны, а теперь ведет себя так, как будто бы ничего не случилось.
Ребекка молчала, и Гарет спросил:
— С тобой все в порядке?
Она недоуменно покачала головой и уставилась в экран, прожигая его глазами, как будто бы так могла передать всю свою ярость.
— Ты что, издеваешься, Гарет? Как со мной может быть все в порядке?
— Послушай, Бек… — Пауза. — Я же уже извинился.
— Так твое бормотание на поминках — это были извинения?
— Ну да. То есть нет. Я хотел сказать…
Он сбился и замолчал.
— Хотел бы — сказал!
— Я же тебе уже говорил на поминках. Я застрял в пробке…
— Да мне наплевать. Ясно? Неважно, по какой причине это произошло — главное, что ты опоздал.
Ты так и не извинился по-настоящему, последние месяцы мы с тобой почти не общаемся, с тех пор как умер папа, мы даже толком не поговорили, а теперь ты называешь меня «дорогой и любимой», как будто бы претендуешь на звание «муж года».
— Мне так жаль, Бек, но я должен был сдать этот проклятый отчет…
— Отчет? Серьезно?
— Не надо мне было соглашаться сдать его тем утром. Сейчас я это хорошо понимаю. Конечно, мне нужно было быть на похоронах, и опоздание в мои планы не входило. Я правда хотел там быть.
— Но тебя там не было!
— Знаю, знаю. И приношу свои глубочайшие извинения.
Голос его звучал так искренне, что она почувствовала себя сбитой с толку. За одиннадцать лет совместной жизни он никогда так легко не сдавался.
— Почему ты мне звонишь посередине дня? — спросила она.
— Мне так жаль, Бек, — вновь эта дрожь в голосе.
— Что вообще происходит, Гарет?
— Ничего не происходит. Ты расстроена. Две недели назад ты похоронила отца, а я тебя подвел. Извини, что меня не было рядом. Нужно было тебя поддержать, а я, как дурак, вкалывал и вкалывал в ожидании повышения. Теперь мне кажется, что все впустую. Я ведь не просто так брал все эти сверхурочные, а старался для нас с тобой. Ты же у меня достойна самого лучшего! А в итоге только отдалился от тебя…
Ребекка не нашлась что ответить.
— Я хочу, чтобы мы опять с тобой вечерами вместе садились за семейный стол, — продолжал Гарет. — Давай договоримся так: после того как Кира заснет, мы вместе готовим ужин и проводим весь вечер друг с другом. Только ты и я!
Ребекка почувствовала, как ее праведный гнев отступает.
— Ты согласна? — настаивал Гарет.
— Да, — произнесла она, все еще не веря в услышанное. — Я согласна.
Кира задремала, лишь изредка всхлипывая во сне. Закончив разговор с Гаретом и посмотрев на нее, Ребекка подумала, что, как и ее дочь, она так и не нашла настоящего утешения. Ее малышка судорожно сжимала новую игрушку — розового жирафа, а потом ручки ее разжались и жираф упал на сиденье. Ребекка вспомнила, с каким раздражением и злостью требовала от дочери прекратить плакать. Как же омерзительно звучал голос Ребекки в этот момент!
Она не хотела, чтобы Кира помнила ее такой.
Она не хотела быть плохой матерью.
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Ребекка уставилась на розового жирафа, забытого между двумя пустыми детскими креслами. Хвостик у него был обсосан, а плюшевое тельце в пятнах от детских пальцев.
Она подавила нахлынувшие на нее чувства.
Она не будет больше плакать, ни за что на свете!
Это решение далось ей с трудом. Ребекка посмотрела на детские кресла, на жирафа и поняла, что последний раз видела своих девочек всего лишь сутки назад, но с тех пор, казалось, прошли годы. Как же далеко от детей она оказалась! Как они, наверное, испугались и расстроились, когда она не вернулась за ними. И самое ужасное, что Ребекка не знала ни единого способа связаться с близкими. Телефона у нее теперь не было, машина ее превратилась в бесполезную груду металла — по крайней мере до того, пока она не поменяет колесо… И вообще, никто не знает, ни где она, ни что с ней случилось.
И Джонни куда-то подевался…
С трудом выбравшись из джипа, Ребекка вновь направилась в лес. Нужно найти место археологических раскопок. Если она доберется туда, то окажется в той точке, где она видела Джонни накануне в последний раз. Она шла и шла вперед, но чем больше она кричала и звала его по имени, тем больше она чувствовала, что все это впустую и ее крики бессмысленно тонут в тишине леса.
Она старалась не думать о том, почему брат ей не отвечает, не могла позволить отчаянью завладеть ею. Вместо этого она заставила себя идти быстрее, чтобы согреться на ходу. Последние полчаса Ребекка провела в джипе с работающим двигателем, сидя перед обогревателем, исправно подававшим теплый воздух и включенным на полную мощность, а сейчас почувствовала, что мерзнет: стоял последний день октября, и, хотя на почве заморозков пока не случилось, воздух был уже холодным. Зима надвигалась неотвратимо… «Будет в сто раз хуже, если я не смогу выбраться с этого жуткого острова», — пронеслось у нее в голове.
И тут что-то отвлекло Ребекку от невеселых мыслей.
Впереди среди деревьев появился просвет.
Она побежала, лавируя между стволов, чтобы не упасть, и через минуту уже стояла на опушке в верхней части простиравшегося вниз голого склона.
Карьер. Раскопки!
Она их нашла!
Вниз шли террасы высотой примерно по двадцать футов каждая. Здесь не было ни травы, ни деревьев. Не было ничего, кроме голой земли, которую перекопали, осторожно просеяли и которая в ответ открыла людям то, что было скрыто в ее глубинах. Место раскопок было огорожено тонкой красной лентой, бившейся на ветру. Кругом валялся инвентарь землекопов.
— Джонни!
Она огляделась по сторонам. Участок располагался в чаще леса. Зовя Джонни по имени, она начала спуск вниз, переходя с террасы на террасу.
— Джонни, это я, Бек! Джонни, ты меня слышишь?
Ответа не было.
Войдя в лес за раскопками, она пошла той же дорогой, которой они шли с братом двадцать четыре часа тому назад, а потом вдруг остановилась как вкопанная на краю оврага. Прямо под ней из склона торчали оголенные корни дерева.
Она тотчас узнала место — под корнями виднелась свежевскопанная земля.
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Ребекка двинулась дальше, продолжая звать брата. Картинка со свежевскопанной землей под корнями дерева так и стояла у нее перед глазами. Не Джонни лежал под теми корнями, но то, что там произошло, навсегда отложилось в ее памяти.
Вдруг она остановилась: прямо перед ней под защитой ветвей старого сучковатого дуба на земле виднелся безукоризненно четкий отпечаток ботинка.
Она тотчас узнала характерный зигзаг на подошве.
На секунду она позволила себе понадеяться, что отпечаток свежий. Но потом увидела цепочку следов Джонни, идущую прочь от того места, где она стояла, и свои старые следы рядом и поняла, насколько нелепой была ее надежда. В переплетенье отпечатков обуви отразились лишь их передвижения накануне.
Она издала крик, затерявшийся в чаще леса, крик боли и ярости, задохнулась от подступивших эмоций, а потом, попытавшись успокоиться, посмотрела на часы.
Вот только часов у нее теперь тоже не было.
Гарет в свое время купил ей шикарные «Морис Лакруа» на третью годовщину свадьбы. Он отдал за часы месячную зарплату, но последние шесть месяцев они без дела лежали на дне шкатулки, в которой Ребекка хранила свои драгоценности. Перестав носить наручные часы, она проверяла время по мобильному телефону, но часто ловила себя на том, что по-прежнему поддергивает рукав и смотрит на пустое запястье.
Сколько времени она провела в лесу? Час? Два?
Этого Ребекка не знала, но поняла, что снова замерзла, что рана на лице болит и пульсирует и что скоро наступит вечер. Небо над ней пока оставалось ясным, но превратилось из голубого в темно-пурпурное.
Шагая обратно к карьеру с раскопками и задыхаясь от усталости, Ребекка подумала, что сильно сглупила. Фонарик остался в магазине, где она ночевала. Если она быстро не найдет дорогу из леса, то точно заблудится.
Волна тяжелого липкого страха захлестнула ее.
Она побежала, оскальзываясь на грязи, страшась того, что здесь, посреди чащи, ее застигнет ночь. В ушах от напряжения зашумело так, что ей послышался топот ног невидимых преследователей. Добежав до раскопок, она не почувствовала себя победительницей, потому что ей предстоял долгий путь до опушки по тропе, заваленной деревьями. В который раз подступили слезы страха и разочарования.
Она споткнулась, упала, оттолкнулась от земли, пятная ладони в грязи, и продолжила свой бег. Ветви хлестали по лицу и шее, сорвали с нее капюшон толстовки, лезли за воротник. Спина сначала покрылась холодным потом, а затем мурашками. Лицо заледенело. Марлевая повязка на ране промокла и частично отлепилась, закрывая ей обзор.
Она сорвала повязку и на бегу выбросила ее в кусты.
«Я не смогу найти дорогу обратно, я останусь здесь навсегда…» — стучало в голове.
Вдруг словно по волшебству она выскочила из леса и оказалась на парковке.
Она остановилась, согнувшись и упершись руками в колени, восстанавливая дыхание, со свистом вырывавшееся из груди.
Рядом с ней поднявшийся ветер с тихим шелестом покачивал джип. Этот звук вернул ее к реальности: она находилась в четырех милях от магазина — от единственного места, где она сможет укрыться, когда стемнеет. Про остальную часть острова она ничего не знает, кроме тех скудных сведений, которыми Джонни поделился с ней накануне. Вполне вероятно, что можно было провести ночь где-то еще, найти пищу или теплую одежду, но без машины это невозможно.
Еще одну поездку на велосипеде она просто не выдержит.
Она должна срочно поменять колесо на своем джипе.

Ранее

Ребекка и Гарет продержались три месяца — ровно столько удалось им следовать новому распорядку дня, о котором они договорились.
Ребекка сотрудничала с двумя больницами неподалеку, но не состояла у них в штате и выходила на дежурства тогда, когда ее приглашали. Она старалась строить свой график так, чтобы проводить как можно больше времени с Кирой, учитывая те вечера и ночи, когда Гарет был дома или когда ее лучшая подруга Ноэлла могла посидеть с ребенком. Но внезапно в одной из больниц в травматологическом отделении случилась резкая нехватка персонала, и Ребекка стала брать все больше и больше дежурств. В то же самое время Гарет начал чаще задерживаться на работе в погоне за возможным повышением, которым его босс как морковкой помахивал у него перед носом. Поэтому, хотя сначала им удавалось вместе садиться за ужин, смотреть по вечерам фильмы и ложиться в постель в одно и то же время, их совместное времяпрепровождение постепенно сходило на нет.
Были и другие «тревожные звоночки».
Чем реже им удавалось бывать вместе, тем чаще Гарет сердился, находя, впрочем, для этого разные предлоги. Однажды вечером, когда у него сорвалась какая-то важная сделка, он явился домой пьяный и в ярости швырнул в стену стакан с виски. В другой раз ему захотелось близости, но Ребекка только-только вернулась с дежурства, всю ночь до этого провела с Кирой, была вымотана до последней степени и потому сказала «нет».
— Прекрасно, просто прекрасно! — процедил Гарет сквозь зубы и выбежал из спальни, хлопнув дверью. Когда в следующий раз у них был секс, он вдруг показал другую свою сторону, доселе Ребекке неизвестную: был молчалив, агрессивен и думал только о собственном удовольствии.
Больше приступов гнева не наблюдалось, но Гарет отдалился от Ребекки. Теперь, когда он приезжал домой, из него слова клещами было не вытянуть и он быстро исчезал в спальне. Иногда от него пахло виски, иногда табачным дымом, хотя давным-давно, когда они с Ребеккой только познакомились, он утверждал, что бросил курить. Однажды вечером она уловила аромат чужих духов, ускользающий и слабый, и тогда она вспомнила, как он позвонил ей в машину. Вновь и вновь прокручивала она в голове их разговор, вспоминая, как они решили перестроить свою жизнь. То, с какой легкостью он тогда извинился, было совсем на него не похоже. Действительно ли он переживал из-за того, что опоздал на похороны и подвел жену, или дело было в чем-то другом? Может быть, он тогда позвонил, чтобы сознаться совсем в других грехах, но потом передумал?
На следующую ночь Ребекка дождалась, когда муж заснет, и, презирая себя, прокралась вниз и включила его телефон, чтобы как следует порыться в нем.
Ничего подозрительного там не было.
* * *
В начале июня — почти через четыре месяца после похорон отца — ее начало тошнить по утрам.
Она пошла в аптеку за тестом на беременность, но могла бы этого и не делать. Она уже знала, что с ней, и мочиться в баночку для этого не было необходимости. Но она сделала тест, получила ожидаемый результат и тем же утром, когда везла Киру на целый день поиграть с дочкой коллеги, позвонила своему доктору из машины, чтобы записаться на прием.
И чуть не разбила свой любимый джип!
Завершая звонок, она на долю секунды отвлеклась от дороги и, когда подняла глаза, успела увидеть внезапно оказавшийся перед ней внедорожник, появившийся буквально ниоткуда. Ребекка ударила по тормозам.
Она почувствовала, как что-то упало на ногу, нажимавшую на педаль.
— Ах ты сволочь! — заорала она, но вторая машина уже унеслась вперед.
Водитель на соседней полосе покачал головой и послал ей сочувствующий взгляд. Она пожала плечами и потянулась вниз, чтобы поднять то, что ударило ее по ноге.
К ее величайшему удивлению, это оказался мобильный телефон, который она никогда раньше не видела.
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Ребекка включила задний ход, позволила джипу немного проехать назад, а потом тронулась вперед. Машина сначала послушалась, но потом задвигалась рывками: стоило спущенному колесу начать пробуксовывать, автомат принимался то включать, то отключать полный привод. Не зная, как управлять машиной со спущенным колесом, Ребекка раз за разом жала на тормоз, надеясь, что чем медленнее она поедет, тем легче ей будет совладать с автомобилем.
Ей удалось добраться до выезда с парковки: ухабистая грунтовка вела сначала вниз, а потом вверх из лощины Симмонса на главную дорогу.
Пока дорога шла вниз, Ребекка позволила «гранд чероки» двигаться вперед на нейтрали. Получилось! Потом она переключилась на «движение вперед» и слегка нажала на газ — хотя машину чуть заносило, она поехала более или менее нормально, даже когда пришлось карабкаться в гору и уклон увеличился. Ребекка приноровилась нажимать попеременно то на тормоз, то на газ и каждый раз старалась делать это не слишком резко. Малый ход позволял справляться с вихлянием машины по дороге.
А потом она въехала в яму.
Джип дернулся так, как будто выбоина была глубиной все тридцать футов, и угрожающе завалился вправо. Ребекка в панике вдавила в пол педаль тормоза. «Всё в порядке!» — попыталась она убедить себя, почувствовав, что «чероки» встал намертво. Она посмотрела в зеркало заднего вида, чтобы оценить, сколько ей уже удалось проехать, а затем вперед, прикидывая расстояние до главной дороги. Перекресток просматривался четко: коричневый цвет грунтовки контрастировал с серым асфальтом.
«Все хорошо. Ехать осталось всего ничего…» — успокоила она себя.
Аккуратно, почти нежно она нажала на газ.
Колесо забуксовало в рытвине.
Пришлось тормозить.
«Ну, пожалуйста!» — прошептала Ребекка и опять нажала на газ, но ничего не получилось.
«Давай, родная, не подведи!» — она в третий раз утопила педаль в пол.
Колесо завертелось с мерзким воющим звуком. Посмотрев на другую сторону дороги, Ребекка поняла, что там нет обочины, грунтовка резко обрывается, а потом идет крутой склон. Если ей даже удастся выбраться из ямы, но джип занесет не в ту сторону, она полетит с дороги вместе с машиной вниз футов на пятьдесят прямо на деревья.
«Нет, только не это! Черт бы их всех побрал, я должна отсюда выбраться!»
— Дава-а-ай! — Ее отчаянный выкрик потонул в реве двигателя. Машина рванулась вперед, вильнула при выезде из выбоины, но Ребекка смогла ее выровнять, сама не понимая, как это у нее получилось.
Через полминуты она уже катила по главной дороге.
Почувствовав под колесами асфальт, она затормозила. Сердце билось так, как будто бы сейчас выскочит из груди. Голова болела. Она посмотрела в зеркало заднего вида на рану на лице, мысленно фиксируя, что выглядит ужасно, перевела взгляд на детские кресла на заднем сиденье, а потом и на шоссе позади: оно разворачивалось серой лентой в сторону южного побережья перед тем как свернуть налево.
С той стороны безжалостно наступали сумерки, день быстро догорал и облака собирались над горизонтом. Она посмотрела на часы на приборной панели.
Уже почти пять.
Она нажала на газ и поехала в сторону заправки.
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По пустому шоссе Ребекка поехала быстрее: джип довольно бодро катил по асфальту, несмотря на спущенное колесо. У нее появилась возможность внимательнее посмотреть на ряды заброшенных зданий с обеих сторон, мимо которых она проезжала.
Джонни сказал ей, что остров пребывает в состоянии запустения с тех пор, как ураган «Глория» пронесся над ним в 1985 году. Раньше этот клочок земли усиленно рекламировали как нью-йоркскую версию Мартас-Винъярд[4]— возможность побега на лето от тягот жизни мегаполиса для «богатых и знаменитых». Но сейчас Ребекка видела только обломки облицовки домов прямо на дороге, выломанные либо заколоченные окна и забитые мусором сточные канавы.
Похоже, что ураган «Глория» произвел здесь поистине библейские разрушения.
Доехав до заправки, Ребекка затормозила у двора, где возвышалась гора покрышек. Станция была совсем небольшой и состояла только из двух колонок с отключенными на зиму насосами и домика с окошком оператора. Ребекка вспомнила, что брат рассказал ей о том, что центральное электроснабжение на острове оставалось только на главной улице городка и в районе гавани. Все остальные дома получали электричество от автономных генераторов.
Она запарковалась и подошла к зданию заправочной станции.
Через окно она увидела внутри пыльный кассовый аппарат и полки, где с лета осталось совсем немного товаров для автолюбителей: канистры с маслом, упаковки с автомобильными аксессуарами. Но никакой еды, воды или одежды… Она отошла от окна и обошла здание. Сзади оказалась запертая дверь, а еще — генератор в железной клетке под замком.
«Что ж, займемся колесом», — мысленно приказала себе Ребекка и вернулась к машине. Она присела на корточки перед спущенной покрышкой и увидела сбоку цифры, составлявшие что-то вроде серийного номера. По идее, это должно помочь ей найти подходящую замену.
Постаравшись запомнить номер, она подошла к горе шин рядом с заправкой и принялась просматривать все покрышки, оттаскивая в сторону ненужные. Некоторые из них были такими старыми и изношенными, что номера стерлись, другие оказались совсем спущенными. Однако тщательные поиски были вознаграждены, и Ребекка нашла покрышку с похожим номером, которая показалась ей вполне подходящей по размеру. С усилием она откатила ее в сторону от общей кучи. Солнце зашло, на остров опускались сумерки, и все тело Ребекки нестерпимо болело. Господи, как же она устала!
Вместе с усталостью подступили и сомнения в собственных силах.
Перед ней стояла трудная задача — смена колеса. Она знала, как это делается, и не только в теории, но очень давно ничем таким не занималась. В свое время отец настоял, чтобы Ребекка освоила базовые навыки самопомощи на дороге перед тем, как сдавать на права. Ребекка вспомнила, как он стоял у нее за плечом, когда она ставила запаску, и следил за тем, чтобы она все сделала правильно. Все последующие годы уже Ребекка выступала в роли наблюдателя, глядя, как за нее работает механик автосервиса.
И вдруг на память пришли слова отца, которые прозвучали именно тогда, много лет назад. Эти слова он потом часто говорил всем своим троим повзрослевшим детям.
«Не стыдитесь тяжелой работы! — вполголоса повторила Ребекка. — Наоборот, гордитесь ею!»
И подкатила колесо к джипу.

Ранее

«Никогда не стыдитесь тяжелой работы…»
Отец Ребекки имел в виду не только тяжелый физический труд. В его понимании тяжелая работа могла означать и признание собственных ошибок, сопровождающееся искренними извинениями, и умение проявить милосердие и верность долгу даже тогда, когда это нелегко.
Последнее для него было особенно важным.
После возвращения в США Генри поступил в полицию Нью-Йорка и начал свою службу в 68-м участке, что в северо-западном Бруклине. Район его патрулирования по площади насчитывал не более четырех квадратных миль, но это был его город, населенный теми, кому он поклялся «служить и защищать», и он совершал свои обходы с гордостью. Иногда, когда Ребекка и ее братья уже выросли и он после смены встречался с детьми в своем любимом ресторанчике на Макдональд-авеню, дочь спрашивала, почему он продолжает служить патрульным теперь, когда ему уже шестьдесят. В принципе у Генри Мерфи были все возможности пойти на повышение — он даже сдал экзамен на детектива — но ответ у него всегда был один и тот же:
— Не стыдитесь тяжелой работы! Гордитесь ею!
И еще такой тяжелой работой стала для него преданность семье, постоянные усилия по воспитанию детей, по контрасту с тем, как мало преданности, уважения и даже обыкновенного небезразличия выказывала их мать. При этом Генри никогда не критиковал Фиону. Наоборот, он старался, чтобы ее имя вообще не всплывало в семейных разговорах на эту тему. Ребекка восхищалась отцом — она бы на его месте обязательно дала волю своей горечи и разочарованию, тем более что их мать давала этому все возможные поводы. И Ребекка, и Джонни почувствовали это еще сильнее, когда за год и месяц до кончины их отца Майк не справился с управлением своей «теслой» на автомагистрали, проложенной над Хатчинсон-Ривер[5]. Его машина слетела с дороги на такой скорости, что приземлилась на крышу в одном из водохранилищ в ста футах от шоссе.
Он умер еще до того, как спасатели смогли добраться до места аварии.
Гибель Майка не осталась незамеченной: он был создателем популярного приложения для соцсетей, о нем часто писали в газетах и приглашали на телевидение, у него был красивый дом в идиллическом пригороде Уайт-Плейнс, и он был богат. Настоящая знаменитость! Их мать, где бы она ни находилась, не могла не услышать о гибели своего младшего сына. Кроме того, роковая авария произошла в его тридцать пятый день рождения. Но даже в этом случае та «тяжелая работа», о которой говорил отец Ребекки, оказалась Фионе не по плечу. Когда Майка не стало, она даже не позвонила.
Она прислала открытку. Всего лишь открытку…
— Ты давал ей свой адрес? — спросила Ребекка у отца, когда узнала об этом. — Ты общаешься с ней, папа?
— Нет, — был категоричный ответ.
— Тогда как она, черт возьми, догадалась, куда послать эту проклятую открытку?
— Не знаю, Бек. — Голос Генри звучал устало, он выглядел сломленным и глубоко несчастным.
— Наш адрес — не секрет, — ответил ей тогда Джонни. В своей обычной манере он старался разрядить ситуацию. — В интернете масса подробностей о смерти Майка. В новостях было сказано, что его семья живет в Дайкер-Хейтс[6].
Их мать прислала еще одну открытку, когда умер Генри, — на вид почти такую же, как и предыдущая. Простой белый прямоугольник с бледно-розовой розой… И в этот раз Джонни попытался оправдать ее, заявив, что это лучше, чем ничего. Но Ребекка была с ним категорически не согласна. Не прийти на похороны бывшего мужа — это одно, но как не проводить в последний путь сына?
— Что это за мать, которая не соизволила появиться на похоронах своего ребенка? — повторяла она.
Джонни только пожимал плечами. Из них троих он единственный верил в прощение и искупление.
Когда он оканчивал школу, он встречался с девушкой по имени Джулиза, которую боготворил. Их роман продолжался шесть месяцев, а потом она ему изменила. Поступила совершенно непростительно, о чем Ребекка и Майк твердили ему в один голос. Но Джонни без колебаний возобновил с ней отношения, стоило только девушке раскаяться в своем поступке.
Ребекка навсегда запомнила их с братом телефонный разговор на эту тему. Она позвонила ему из Лондона, вернувшись с национального легкоатлетического чемпионата школьников, в котором участвовала, поскольку была весьма разносторонней спортсменкой и старалась не ограничиваться только плаванием. Тогда на дистанции 1500 метров она показала время хуже, чем за неделю до этого. Она возвратилась в интернат расстроенная, смертельно усталая, а тут еще и заявление брата… Одним словом, их разговор закончился тем, что Ребекка перестала деликатничать и прямо сказала, что он, Джонни, ведет себя как тряпка и Джулизе ничего не стоит вновь и вновь подло обманывать его.
Ответ Джонни ее поразил.
— Ты не права, Бек, — спокойно сказал он. — Просто я даю ей шанс поступить правильно.
Такой вариант Ребекке даже в голову не мог прийти.
Что касается их матери, Джонни дал ей все шансы. Во всяком случае — мысленно.
Возможно, так было потому, что Джонни помнил Фиону лучше всех остальных ее детей, хотя скорее всего на самом деле в его памяти хранился не образ реальной женщины, а некий выдуманный им миф. Кто знает? Впрочем, когда малолетняя троица собиралась там, где отец не мог их услышать, Джонни принимался красочно описывать Ребекке и Майку их мать. Как позже поняла Ребекка, то знание о своей матери, которым, как ей казалось, она обладает, на самом деле исходило от Джонни.
Разговоры всегда велись по одному и тому же сценарию:
— Как она выглядела? — задавала свой любимый вопрос Ребекка, которая по возрасту не могла вспомнить о своей матери ничего, кроме легких шагов и летящих прядей волос цвета осенних листьев.
И Джонни всегда терпеливо отвечал: «Она была высокого роста, примерно пять футов девять или десять дюймов. Знаете, сколько это?» Ребекка и Майк неизменно качали головами, и тогда Джонни шел к шкафу в комнате Ребекки. «Примерно вот досюда», — говорил он и вставал на цыпочки, чтобы показать, пока подростком не дорос до того самого места. «И она была очень стройной», — добавлял он.
— Мама была красивой?
— Очень красивой. Папа говорил, что она — само очарование! И лицо у нее было очень бледным, но при этом она не казалась больной. Оно как будто бы светилось в темноте, как у Анжелы.
Анжела была одной из кукол Ребекки.
Ребекка тогда спрашивала: «У нее были рыжие волосы, правда?» — хотя знала, что ответом будет «да». Ведь это было то единственное, что она действительно помнила о своей матери.
— У нее были волосы цвета осени, — мечтательно произносил Джонни.
«Уже тогда было ясно, что он станет писателем!» — думалось Ребекке впоследствии, в пору их юности. К этому времени разговоры о Фионе почти совсем прекратились, а если вдруг и случались, то велись совсем в другой тональности.
— Чтоб она сдохла! — восклицал Майк.
— Майки, прекрати!
— Почему нет, Джон?
Они называли брата полным именем только тогда, когда речь шла о чем-то очень серьезном.
— Она — твоя мать!
— Нет, Джонни, она мне не мать. И тебе не мать! Она перестала ею быть, когда бросила нас. Пусть у нее и волосы цвета осени, как ты говоришь. Ты и дальше будешь втирать нам всякую херню, как мы сидели кружком и как она с нами играла. Но скажи мне, для чего она это делала? Чтобы через десять минут встать, уйти и выкинуть нас из своей жизни?
— Мы не знаем, почему она ушла.
— А зачем нам это знать, Джонни? Важен результат — она нас бросила! Только это и имеет значение.
— Ты не прав!
— Она никогда не вернется, Джонни, и в этом все дело. Неужели ты не понимаешь?
И тогда все замолкали, а Джонни и Ребекка обменивались многозначительными взглядами. После этого на какое-то время о Фионе забывали.
Но не совсем…
Полностью вычеркнуть ее из памяти у них не получалось…
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Строптивый гаечный ключ, как живой, выскользнул из рук Ребекки.
— Вот дерьмо! — в сердцах воскликнула она.
Машина находилась под навесом заправочной станции, а Ребекка стояла на коленях рядом с колесом. «А вот и тяжелая работа, которой нужно гордиться», — подумала она, погружаясь в который раз в мир воспоминаний, помогавших ей в самые трудные времена.
Ее семья, ее дочки, ее дорогие девочки…
«Я должна, нет, просто обязана вернуться домой! Иначе они решат, что я их бросила».
Мысленно проговорив эти слова, она вновь взялась за гаечный ключ и принялась отвинчивать последнюю гайку, которая никак не хотела поддаваться. В это же время воспоминания одно за другим разворачивались в ее сознании, как пленка семейного видеофильма. Вот она собирает пышные кудри Киры в пучок на макушке, и они превращаются из водопада, свободно спадающего на спину, в фонтан, а дочка вновь и вновь хватается руками за свою новую прическу…
И тут Ребекка снова вернулась к реальности — на заправку.
Она осознала, как темно стало вокруг, даже несмотря на то, что фары джипа были включены. За пределами площадки перед заправкой стояла непроглядная тьма.
Стиснув зубы и напрягая все мышцы, она вновь взялась за работу и постаралась отогнать беспокойные мысли, порождаемые темнотой, но поймала себя на том, что вглядывается в окружающий ее мрак. Она знала, что прямо напротив станции находятся какие-то старые здания, за ними — океан, город справа от нее, а лес — слева, хотя ничего этого сейчас видно не было.
«Не было в моей жизни ночи темнее», — подумалось Ребекке, и она почувствовала, как невольно покрывается холодным потом.
А потом она увидела, — нет, даже скорее почувствовала — какое-то движение.
Ребекка замерла, тихо положила гаечный ключ на землю и медленно выпрямилась, не сводя глаз с того места, где, как ей показалось, что-то шевелилось. Некоторое время до нее не долетало никаких звуков кроме шума ветра, а затем внезапно ветер стих, и в наступившей тишине как будто бы что-то щелкнуло несколько раз.
Что это было?
Кто или что может издавать такие звуки?
Она посмотрела вниз на спущенное колесо, на запаску, ждущую своей очереди рядом на земле, на домкрат, поддерживающий машину с этой стороны. Она не смогла бы развернуть «чероки» так, чтобы фары осветили то место, откуда исходил звук.
«А хочу ли я направить туда свет?» — подумала она, потому что вновь услышала щелчки и стук, повторявшиеся снова и снова, почти через одинаковые промежутки времени.
— Эй! — выкрикнула она. — Кто здесь?
Ветер вновь задул и выкатил из тени в круг света ветку внушительных размеров. Второй порыв потащил ее по асфальту к заправочной колонке. Потом ветвь замерла футах в двадцати от Ребекки, вся перекрученная и размочаленная на одном конце в том месте, где ветер оторвал ее от ствола дерева.
А затем все кругом стихло.
Значит, звуки издавала ветка?
Ребекка всмотрелась в темноту, пытаясь разглядеть что-то еще, любой намек на новое движение, но теперь покой и тишина вновь воцарились вокруг заправки: стена тьмы высилась вокруг, ничем не нарушаемая и неприступная.
«Давай-ка быстро смени колесо и убирайся отсюда подобру-поздорову!» — скомандовала себе Ребекка.
А что потом?
Какой во всем этом смысл? Что случится, даже если она сумеет поменять колесо? Она сядет в машину и укатит с острова? До материка сто одна миля и бескрайние просторы Атлантики.
Людей тут нет.
Больших и малых судов в водах вокруг острова тоже.
И в течение ближайших пяти месяцев здесь никто не появится.
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На второй день она проснулась от звука капель. Угол магазина, где на полках оставались шоколадные батончики, заливало дождем через дыру в потолке.
Наверное, ночью она плакала, и слезы высохли у нее на щеках, оставив соленые разводы. Уже проваливаясь в сон, она продолжала думать о своих дочках, о том, как напугает их ее отсутствие, об их страхе и непонимании происходящего. И не просто непонимании, а даже хуже — о том, что когда-нибудь, войдя в сознательный возраст, они решат, что Ребекка их бросила.
— Я обещала вам, что вернусь, — пробормотала она, прежде чем забыться сном. — И я сдержу слово.
Полночи она провела в автомобиле при включенном двигателе и обогревателе, но потом испугалась, что сожжет весь бензин. Она не имела ни малейшего представления о том, есть ли хоть какой-то запас бензина в колонках на заправке, а для того, чтобы узнать это, ей нужно будет включить генератор и, возможно, взломать офис на станции. Ее единственным опытом взлома на острове было разбитое окно того самого магазина, где она сейчас находилась.
Сначала она была почти уверена, что рано или поздно на острове появятся спасатели. Очевидно, что Ноэлла или Гарет заявили о ее пропаже, что полиция уже в курсе и предпримет все необходимые действия. Но теперь ее глодал червь сомнения. Не исключено, что ей потребуется какой-то запасной вариант, новый план действий.
Так или иначе, она просто обязана вернуться домой.
Вернуться к Кире и Хлое.
А прямо сейчас ей нужна чистая и теплая одежда. Ей нужна нормальная еда, а не только шоколад. Ей нужно хоть как-то пополнить запас воды, потому что она выпила уже четыре из восьми банок содовой, хранившихся в магазине. Чтобы согреться, ей нужен обогреватель, одеяла. Из того, что рассказывал Джонни, она запомнила, что на острове больше нет гостиниц или пансионов, поскольку все они закрылись или просто были брошены владельцами много лет назад. Немногочисленные команды рыболовецких судов и любители экстремальной рыбалки останавливались в двух общежитиях. Эти заведения никак нельзя было назвать роскошными, но там она хотя бы сможет найти матрас и одеяла.
Она также должна лучше разобраться в географии острова, чтобы понять, куда ей следует направиться: в магазине карт не было, а если бы ей удалось найти хоть одну, она бы попробовала понять, куда пропал Джонни, где можно найти пищу и укрытие от непогоды. Она могла бы воспользоваться навигатором джипа, но там были обозначены только дороги и ничего больше.
Она подошла к окну и посмотрела на небо: снова пошел дождь. Она слышала шум океанских волн, но не могла увидеть их, потому что окно располагалось слишком высоко.
«Успокойся! — приказала себе Ребекка. — Этот кошмар не может продолжаться вечно».
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Что сделала Ребекка с найденным в машине мобильным телефоном? Ничего, она просто его спрятала. Когда Гарета не было дома, она достала его и обнаружила, что телефон защищен цифровым паролем и у нее в любом случае нет доступа к его содержимому. Потом она еще долго перебирала в уме все возможные объяснения тому, как телефон оказался в автомобиле, например, что муж подвозил кого-то постороннего и тот уронил мобильник под переднее сиденье, но в глубине души чувствовала: телефон точно принадлежит ее мужу. Беременность давалась ей нелегко, и она так и не придумала, что ей делать с неожиданной находкой.
Когда у Ребекки уже заметно начал расти живот, она решила, что лучше всего ей ничего не знать. Вот родится ребенок, и их жизнь поменяется в корне. А пока пусть все идет так, как идет.
Но вопросы, оставшиеся без ответов, никуда не делись.
Они остались висеть в воздухе, и рано или поздно что-то должно было случиться.
* * *
«Я хочу в ближайший год брать как можно меньше дежурств», — проговорила Ребекка.
Они стояли друг напротив друга на кухне, на столе валялись детские игрушки и стояли неубранные тарелки с остатками еды. На часах была половина одиннадцатого, и в углу на стойке тихо потрескивал бэби-монитор, передававший информацию из спальни Киры.
Лицо Гарета потемнело: «Ты что, издеваешься?»
Ребекка молча смотрела на мужа, положив руку на живот. До родов оставалось всего семь недель, и у нее болело все: спина, ноги…
— Об этом не может быть и речи, — заявил Гарет. — Что тебе только в голову пришло?
— И почему же это невозможно?
Он отступил назад и мрачно рассматривал Ребекку, словно какое-то диковинное животное. Галстук у него был распущен и болтался на шее, а один из концов подола рубашки неопрятно выбился из брюк. Они давно — много недель — не стояли друг рядом с другом вот так близко, и Ребекка впервые поймала себя на мысли о том, что Гарет здорово постарел. Глаза его потухли, морщины обозначились резче обычного, а кожа на лице была нездорового серого цвета.
— Потому что, — он говорил медленно, словно втолковывая очевидное ребенку-несмышленышу, — мы не можем себе этого позволить, Бек. Если ты перестанешь работать, я останусь единственным кормильцем в семье. Вся нагрузка будет на мне и только на мне. Дошло? У меня сейчас и так море проблем, и еще одной — с деньгами — мне только не хватало.
— Мы вполне можем себе это позволить, — спокойно проговорила Ребекка.
— Но ты же не будешь ничего зарабатывать, Бек!
— Нам не надо будет платить за няньку или за группу в яслях. И мне кое-что удалось скопить.
Гарет нахмурился:
— И как это понимать?
— Мне платили сверхурочные, которые я откладывала.
— И ты мне ничего не сказала?
— Вообще-то я тебе говорила, но ты, похоже, меня совсем не слушал. — Она принялась загружать посудомойку. — Мне удалось накопить такую сумму, которая позволит нам спокойно прожить целый год, и тебе не нужно будет вкалывать на работе как сумасшедшему. И потом, я ведь не собираюсь совсем отказываться от дежурств, просто буду брать их столько, чтобы нормально ухаживать за Кирой и ее сестрой, когда она родится. УЗИ показывает, что у нас точно будет девочка. Через год я попробую поступить на штатную должность в какую-нибудь больницу или клинический центр.
— Святая простота! Ты считаешь, что тебя такая работа ждет-дожидается?
— Нет, Гарет, я прекрасно понимаю, что найти место в штате будет непросто, но жизнь — вообще сложная штука. — Она посмотрела на мужа и увидела, что он качает головой, но не в знак согласия, а потому что закипает от злости, но решилась продолжить свою мысль. — Да, устроиться на штатную должность здесь в Нью-Йорке, во всяком случае в травматологии, действительно непросто, даже если бы я и хотела. А я не хочу. Я нашла прекрасно оплачиваемые места в Оклахома-сити и Форт-Ворте. А в Северной Дакоте меня могут взять, представь себе, заведующей отделением! Может быть, переедем туда, Гарет? Вдруг там нам будет лучше?
— Ты что, считаешь себя самой умной?
Она поставила последнюю чашку в посудомойку, закрыла дверцу и выпрямилась.
— Нет, не считаю. Но я хочу попробовать что-то изменить. И хочу оставаться с девочками так долго, как только смогу, хотя это будет непросто.
Гарет сузил потемневшие глаза и презрительно бросил:
— Непросто?! Это ты правильно сказала. Только вот кому? Пока я буду вкалывать целыми днями, чтобы мы могли платить по счетам, ты будешь заниматься йогой, медитировать и отовариваться в бутиках. Неплохо придумано! Ты расслабляешься дома, пока я…
— Вообще-то воспитывать детей — это тоже работа.
— Какая же это работа?! Ничего подобного!
— Ничего подобного? — Ребекка почувствовала, как все ее тело напряглось. — Мне не послышалось? Ты правда так сказал? Давай тогда я наберу себе дежурств в больницах выше крыши, а ты будешь сидеть дома с детьми. Ты ведь умеешь им менять подгузники…
— Памперсы.
— Один черт.
— Бек, ты уже двадцать лет в Америке живешь. У нас тут говорят «памперсы».
— И что?
— Нет, вы только посмотрите на нее! Она вся такая из Великобритании…
— Но я ведь и правда оттуда, Гарет.
— А мы здесь говорим «памперсы», и ты это прекрасно знаешь.
— Ну и какая разница?
— А вот, представь себе, есть разница. Очень даже имеется!
Она не ответила. Это было смешно, глупо и мелочно, и он знал, что поступает не по-мужски, но был зол на нее и попытался обидеть побольнее. Когда они только начали встречаться, он сказал ей, что отец у него итальянец, а она пошутила, что «Гарет Руссо» звучит не очень-то по-итальянски, и он ответил, что мама у него родом из Уэльса. Он постоянно твердил, как ему нравится ее английский акцент, а теперь вдруг вздумал попрекать ее британским происхождением. Переведя дыхание, Ребекка подняла глаза на мужа и спокойно сказала: «Все просто: либо ты меня поддерживаешь — либо нет».
Гарет уставился на нее, а потом выбежал из кухни.
Позже Ребекка поняла, что вот тогда-то фасад их брака и дал трещину, чтобы потом окончательно развалиться. Оставшееся время до рождения Хлои Гарет приходил домой очень поздно и сразу шел в спальню, не говоря ей ни слова. Когда ее с Хлоей выписали домой из роддома, он не выказал особой радости. Отправляясь утром на работу, он мог зайти и посмотреть на девочек, но иногда шел прямо к выходу, как будто бы он не имел перед ними никаких обязательств или вообще забыл, что они живут с ним под одной крышей.
Очень скоро от него снова стало пахнуть виски, а потом и чужими духами, и, когда Хлое исполнился месяц, Ребекка вытащила на свет божий найденный ею в машине мобильный телефон из своей старой шкатулки для драгоценностей. Она точно знала, что Гарет туда не заглядывает. И вот теперь она глядела на заставку на экране, куда нужно было ввести пароль, и вспомнила, как легко Гарет тогда принес извинения из-за отсутствия на похоронах ее отца и как она подумала, что он кается в чем-то гораздо более серьезном.
Так ли это было? Что ж, есть только один способ выяснить.
Она должна каким-то образом разблокировать телефон.
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В который раз она выбралась из магазина через окно, спрыгнув на помойный бак. Руки у нее дико болели, их было буквально не поднять. Посеревшие от гаечного ключа ладони пахли металлом. Накануне она так сильно сжимала инструмент, чтобы снять колесные гайки, что разогнуть пальцы с утра было сущей мукой. И спала она плохо — ей было холодно и тревожно — она все время вспоминала загадочные звуки в ночи у заправки. Они точно отличались от шума, с которым ветер тащил ветку по асфальту.
Это было что-то другое.
Вообще в дневное время она чувствовала себя увереннее, а когда ночевала в магазине, лишь неверный свет фонарика давал ей хоть какое-то чувство комфорта. Но на заправке чернота была абсолютной. Поэтому она сказала себе, что больше никогда не выйдет ночью без фонарика.
Стоя на крышке мусорного бака, она посмотрела вниз на гавань, где у причалов по-прежнему не было ни одного судна, а затем повернулась, чтобы взглянуть на Мейн-стрит. Пожалуй, название это было чересчур пышным, ведь то была никакая не «главная улица», а всего лишь лента асфальта, вдоль которой тянулись брошенные дома. Глаза Ребекки нашли изъеденный ржавчиной щит-указатель на склоне холма — там выцветшими черными буквами значилось название городка.
Хелена.
Это название невольно всколыхнуло давние воспоминания: Ребекка ходила в школу с девочкой по имени Хелена. В начальной школе они были лучшими подружками и часто гостили друг у друга. А потом отец Хелены заболел, и девочка отсутствовала в школе целую неделю, потом целый месяц, а затем еще один, пока все не узнали, что Хелена с семьей переехала в Йоркшир. Спустя несколько дней отец Ребекки увидел, как она вечером украдкой плачет в своей комнате, а когда спросил ее, что случилось, та ответила, что виновата в том, что Хелена уехала.
— О чем ты толкуешь, малышка? — удивленно спросил он и сразу постарался успокоить дочь: — Как это может быть твоей виной?
— Люди, которых я люблю, всегда покидают меня.
Ребекка вернулась в реальность и, оторвав взгляд от указателя, спрыгнула с мусорного бака. Она двинулась вниз по Мейн-стрит, разглядывая дома по обе стороны улицы. Когда остров процветал, то, по словам Джонни, здесь были и кафе-мороженые, и закусочные, где подавали крабов, и семейные ресторанчики, но сейчас все было заброшено и заколочено, как и магазин, в котором спала Ребекка. Честно говоря, это был не совсем магазин, а просто деревянный сарай.
«Весь этот остров — словно призрак», — подумала она.
После урагана «Глория» ни одно здание не было толком отремонтировано. Часть домов была оставлена как есть, то есть в полуразвалившемся состоянии. Наверное, причина крылась в изоляции острова — до него было три часа на пароме от Монтаука, сто с лишним миль через океан. Похоже, про этот кусок земли жители материка просто-напросто забыли, как будто бы он никогда не существовал. С ноября по март на острове вообще никого не было, а в остальное время иногда отдыхали экипажи рыболовецких траулеров и появлялись немногочисленные ученые-биологи, изучающие морские формы жизни. «Да и кому в принципе сюда потребуется приезжать?» — подумала Ребекка, садясь в джип.
Тогда почему она приехала?
Она скользнула за руль и закрыла дверь. «Я здесь из-за Джонни, — подумала она. — Потому что я любила его и потому что он был моим братом».
«Нет, не так, — оборвала она сама себя. — Он — мой брат. И он жив!»
Ребекка решительно включила зажигание.
Стараясь спасти салон джипа от дождя, она заделала разбитое с пассажирской стороны окно куском брезента, который нашла на заправочной станции. Позже в магазине она обнаружила под прилавком рулон прозрачного пластика, которым хотела заменить брезент, чтобы иметь справа более или менее нормальный обзор.
Однако, тронувшись в путь, она мало смотрела по сторонам. Перед глазами вставали образы Киры и Хлои. Вот Кире два с половиной года, и она бегает за ярким пляжным мячом на заднем дворе, а вот Хлое восемь месяцев, и маленькая розовощекая крепышка самозабвенно тянет в рот любимого жирафа Киры… Вдруг все силы, которые Ребекка черпала от уверенности в том, что ее ищут и непременно спасут, исчезли. Вместо них ее захлестнуло и переполнило чувство утраты.
Наверное, по малолетству Хлоя не так остро реагирует на ее отсутствие. Но как быть с Кирой? За два с половиной года ее жизни мать и дочь ни одной ночи не провели порознь.
«Сосредоточься на дороге», — приказала она себе.
Шоссе шло вдоль моря, и взгляд ее переместился на тонкую серую линию на горизонте, едва различимую за клубами тумана. Там — материк, оттуда кто-то обязательно прибудет на остров.
«И ты сможешь вернуться домой, — твердо сказала себе Ребекка. — Сможешь вновь обнять своих малышек…»
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Общежития, где жили рыбаки в путину, находились на северной стороне острова, на самом берегу. Между этими неказистыми двухэтажными зданиями было расстояние в несколько миль, слово они не желали терпеть соседства друг с другом. Одно смотрело своими окнами на океан, а другое на центральную часть острова, где находилась его высшая точка — гора Нуйяша.
В реальности «высшая точка» выглядела не особенно впечатляюще и возвышалась отдельным пиком среди довольно плоского ландшафта. На склоне Нуйяши виднелось несколько домов, но все они явно были заброшены и превратились в руины.
Ребекка подогнала джип к первому из общежитий и вышла. Дождь больше не лил, а только моросил, но было по-прежнему холодно, и когда она выбралась из теплого салона автомобиля на утренний холод, то невольно подумала: «Если здесь в ноябре уже такая холодина, то что же будет в январе?»
Эту мысль она решительно отогнала прочь. В январе ей здесь делать нечего!
Но легко ли не думать о зимних холодах, о том, как бороться со стужей, когда выпадет снег, поднимутся ураганные ветра и зима полностью вступит в свои права, если уже сегодня изо рта у нее вырывается пар от дыхания? «Стоп! — сказала себе Ребекка. — Надо сосредоточиться на том, что мне предстоит здесь и сейчас». Она принялась медленно обходить здание общежития. У него оказалось две двери: задняя была закрыта на висячий замок, а передняя — на обычный врезной.
Она вернулась к передней двери и принялась разглядывать замочную скважину. Казалось бы, проще справиться с таким замком, чем с тяжелым амбарным на задней двери, но она знала, что на деле это не так. Да, в фильмах и сериалах герои ударом ноги лихо вышибали запертые двери, но именно такие эпизоды больше всего возмущали ее отца как профессионала. Ребекка вспомнила, как он всякий раз начинал ворчать: «Ты не можешь вот так подойти и выбить запертую дверь. Чушь собачья! Если перед тобой входная дверь со стальным крепежом, то ты, конечно, можешь ее пнуть со всей силы, но дело кончится разрывом связок и свернутой лодыжкой. Да, можно ударить по двери ногой, но для того, чтобы прислушаться к звуку. Если услышишь, как трещит дерево, значит у тебя есть шансы, а если звук глухой, то у тебя проблема. А если на двери видны крепежные болты, то у тебя очень большая проблема». Ребекка посмотрела на дверь.
Болтов на ней не было, но косяк у нее был крепкий, металлический.
Вполне возможно, что дверь укреплена, но Ребекка решила рискнуть. Она сделала шаг назад и приготовилась ударить под дверной ручкой, туда, где находилась замочная скважина. «Я всегда целился чуть ниже дверной ручки, — говорил им отец. — И я всегда бил по двери не пяткой, не носком, а всей стопой. Только так, если не хочешь уехать оттуда на скорой!» Ребекка задержала дыхание и нанесла удар.
Ничего не произошло.
«Бить надо в ту же сторону, в которую дверь открывается», — говаривал отец.
Ребекка еще раз внимательно посмотрела на дверь. Наружу та открываться никак не могла, этому препятствовал стальной каркас. Ребекка собралась с силами и ударила еще раз.
Лодыжку пронзила острая боль.
— Вот дерьмо! — в сердцах воскликнула она.
Она подумала о том, чтобы вынести дверь плечом.
А потом вспомнила: «Никогда не бейся в дверь плечом, это бесполезно. Я знал одного копа, который навалился на дверь боком со всей дури, и он потом четыре недели не мог нормально повернуть голову. Не зря же мы в таких случаях используем стингер». Тогда отец рассказал им, что стингер — это специальный штурмовой таран тридцати пяти фунтов весом и длиной в тридцать дюймов.
Ребекка вернулась к машине и взяла тяжелый домкрат, а заодно и разводной ключ.
Настало время заняться задней дверью. Ни домкрат, ни разводной ключ не были идеальными инструментами — насколько она понимала, лучше всего подошел бы ломик или тяжелый массивный гвоздодер, но уж придется обойтись тем, что есть.
«Особого умения для того, чтобы сломать висячий замок, не нужно, — подумала она. — Только грубая сила».
Она со всей силы обрушила домкрат на висячий замок, но тот устоял.
Она взялась за домкрат плотнее, так что пальцы побелели, и ударила еще раз. Замок жалобно зазвенел, крутанулся и провалился внутрь металлической скобы, которую запирал. Теперь добраться до него стало труднее, а скоба стояла намертво.
«Видимо, придется разбить окно», — подумала Ребекка.
На первом этаже было три окна, затем шла ржавая пожарная лестница к аварийному выходу на втором этаже, а потом еще три окна. Все окна были забраны металлическими решетками с тонкими, но крепкими прутьями. «Зачем?» — удивилась Ребекка. Для чего нужны решетки на острове, на многие мили удаленном от всего света? Даже когда общежитие работало, на острове почти никого, кроме его обитателей, не было. Но потом со стороны океана послышался грохот. Она посмотрела в сторону моря и поняла, что этот пугающий звук издают разбивающиеся о берег волны. Море выглядело неспокойным, хотя ветер сегодня нельзя было назвать сильным. Он шевелил мусор: рваные сети, куски фанеры, кофейные стаканчики. А в сильный шторм вместо этих предметов полетят кирпичи, куски черепицы и камни. От них оконное стекло защитить помещения общежития не сможет. Значит, решетки установлены не от воров, а от ударов стихии.
Ребекка снова подумала о том, каково здесь будет зимой. Что, если остров окажется на пути урагана?
Что, если в это время она все еще будет в этом проклятом месте?
Она решительно взялась за домкрат обеими руками и подбодрила себя: «Давай, давай, ты справишься!»
Она что есть силы ударила домкратом по замку. А потом колотила еще и еще. Наконец, ей пришлось остановиться: плечи у нее ходили ходуном, сердце вот-вот готово было выскочить из груди, дыхание стало прерывистым, а по спине потек пот. «Какого черта я ломлюсь в это здание?» — промелькнуло у нее в голове. Ночевать она здесь не собиралась. Ведь спасатели прибудут с материка, поэтому она должна оставаться в магазине в Хелене. Только оттуда она увидит их судно, когда оно появится в гавани. Тогда что она здесь делает?
«Мне нужны припасы, мне нужна одежда, мне нужны одеяла. — Она крепче ухватилась за домкрат. — Мне нужно открыть эту чертову дверь во что бы то ни стало!»
Несмотря на невыносимую боль в руках, она вновь принялась бить по замку, скрипя зубами от напряжения. Удары ее потеряли мощь, домкрат норовил выскользнуть из вспотевших ладоней, а ветер бросал пряди волос ей прямо в лицо.
Но когда Ребекка уже собралась сдаться, удача наконец-то улыбнулась ей.
Замок издал тихий звон, дужка его отвалилась, и он упал на землю прямо к ее ногам.

Трэвис

«Всем привет. Меня зовут Луиза Мэйсон».
Фрэнк Трэвис сидел в наушниках, отгородившись ими от шума и гула, который постоянно стоял в помещении для детективов и инспекторов. Женщина на экране его телефона улыбалась прямо в камеру. Экран его мобильного телефона был маленький, но такую прекрасную, широкую и искреннюю улыбку не увидеть было невозможно. На видео Луиза Мэйсон застегнула на все пуговицы рабочий комбинезон в пятнах краски, собрала волосы в пучок на макушке и широким жестом обвела пространство вокруг себя: «А вот моя мастерская!»
Ей было тридцать пять лет, на шее у нее виднелась маленькая татуировка в виде звездочки, а ее волосы были покрашены в ярко-розовый цвет. На водительских правах, которые Трэвис загрузил из базы данных, цвет волос был черным или темно-каштановым, но за время между выдачей прав и съемкой этого видео Луиза перекрасилась. Удивительно, но этот безумный цвет ей шел. Она была из породы тех людей, которым идет все, что бы они ни пробовали. И вообще везет по жизни. До определенного момента…
На видео она стояла посередине большого и просторного лофта и показывала на стену, на которой висело множество полотен. Еще несколько картин до сих пор стояли на мольбертах, как иллюстрация непрерывности творческого процесса. Живопись Луизы Мэйсон относилась к тому виду искусства, который Трэвис не понимал в принципе, но он честно и добросовестно прочитал все, что нашел о ее работах, карьере, выставках и инсталляциях, и теперь знал, что очень многим ее творчество по вкусу. Всего за три недели до своего исчезновения она продала живописное полотно под названием «Смотрим на вещи шире!» за 458000 долларов.
Тем временем с экрана Луиза рассказывала о картинах и скульптурах, которые находились в ее мастерской, и об инсталляции, которую она сделала для филиала Музея современного искусства в Лонг-Айленде. Когда художница пропала, открытие отложили на два месяца, но в конце концов семья обратилась к руководству музея с заявлением, что открытие выставки соответствовало бы последней воле Луизы, если бы было точно известно, что она погибла. В итоге Трэвису удалось попасть на вернисаж. Народу было очень много — репортажи об исчезновении Луизы Мэйсон только подогрели интерес публики и вся экспозиция выглядела словно некие чудовищные поминки. Трэвису не понравились ни гости вернисажа, ни экспонаты, но ему удалось поговорить с друзьями и дальними родственниками пропавшей.
Впрочем, ему это не помогло.
Трэвис снял наушники, и гул голосов полицейского участка вновь стал слышим. Рядом с ним на стене висели две фотографии Луизы — на одной она была с розовыми волосами, а на другой, снятой раньше, ее волосы были ближе к их натуральному цвету. Изображение на более раннем фото немного потускнело, а уголки загнулись. Впрочем, старое фото было необходимо для организации полноценных поисков: хотя розовый цвет волос был частью имиджа Луизы, она, по словам родственников, красилась в шатенку или в брюнетку между появлениями на публике и записями роликов для показа на YouTube.
В вечер своего исчезновения она была брюнеткой.
Рядом с фотографиями Луизы висел стандартный постер, составляемый на пропавших. Фото и описание: «Луиза Мэйсон, пол: женский, белая, возраст 35 лет, рост 5 футов и 8 дюймов, вес 130 фунтов[7], телосложение худощавое, волосы черного или темно-каштанового цвета, глаза карие. Последний раз ее видели 23 сентября 2021 года». Дальше был указан прямой телефон Трэвиса в отделе розыска пропавших. Оригинал-макет постера был составлен Фрэнком через две недели после исчезновения Луизы, когда дело передали в их службу из 9-го участка. До этого, несмотря на протесты семьи, полицейские Ист-Виллидж пребывали в полной уверенности, что Луиза специально уехала из города, никого не предупредив, чтобы отдохнуть от своих родных и друзей, либо «приурочила» свое исчезновение к открытию персональной выставки, чтобы раздуть шумиху в СМИ и привлечь публику. Трэвису понадобилось всего лишь поговорить по одному разу с каждым из родственников, чтобы понять, что эти две версии не выдерживают никакой критики. Луиза была единственным ребенком в семье, отношения ее с родителями складывались наилучшим образом, и ни при каких условиях она не уехала бы надолго, не предупредив их.
Если с тем, что исчезновение не подстроено ею самой, Трэвис разобрался быстро, то дальше начались сложности — оказалось, что в деле нет вообще никаких следов и зацепок. Фактов было немного: 23 сентября в шесть часов вечера Луиза пришла на благотворительный прием, организованный в отеле в Ист-Виллидж, что подтверждалось показаниями свидетелей. Что произошло с ней по окончании приема, было неясно. В распоряжении Трэвиса был только кадр из записи ужасного качества с камеры наблюдения в баре отеля, где она была запечатлена беседующей — или возможно беседующей — с неизвестным мужчиной. Почти в то же время ее мобильный телефон был запеленгован вышкой сотовой связи в квартале от отеля. Это произошло в девять часов вечера.
В 21:10 ее телефон выключился и больше уже никогда не включался.
Трэвис сходил в гостиницу и опросил персонал, потом созвонился со всеми приглашенными на благотворительное мероприятие и с его организаторами. Никто не помнил, когда Луиза ушла из отеля тем вечером. Он вернулся с ордером и забрал записи с других камер наблюдения, но зона охвата была не та, которая ему требовалась, и эти камеры Луизу, покидающую здание, не зафиксировали. Таким образом, на текущий момент у Трэвиса было только размытый снимок художницы в баре отеля за пятнадцать минут до ее исчезновения. Да и никто бы не поручился, что это именно она. Тем вечером волосы у нее были черного цвета, а не розового, что затрудняло опознание, и еще ракурс был не самый удачный. Трэвис пришел к выводу, что перед ним Луиза, только сравнив линию волос и контур бровей.
Данные, полученные от оператора сотовой связи, ясности не внесли. Луиза в последнее время перезванивалась и обменивалась сообщениями только с теми, кто был в списке ее контактов, а в день своего исчезновения общалась по телефону исключительно с теми друзьями и родственниками, с которыми Трэвис уже переговорил и которых вычеркнул из списка возможных подозреваемых или причастных к ее исчезновению. Сперва внимание детектива привлек молодой человек, с которым Луиза начала встречаться за несколько недель до пропажи и который сопровождал ее на тот самый роковой благотворительный прием. Однако этот след оказался ложным: поклонник Луизы подтвердил, что пришел вместе ней в отель, но внезапно был вынужден покинуть ее, так как кого-то из его близких увезла скорая помощь и он срочно поехал в больницу. Данные мобильного телефона, снабженного функцией GPS-позиционирования, подтвердили показания молодого человека, равно как и записи с камер в стационаре, а также смс, которое он послал Луизе с извинениями, предупредив, что задерживается. Сообщение было отправлено в 21:31, но Луиза его так и не прочитала, поскольку ее телефон был выключен уже добрых двадцать минут.
В общем, с учетом всех обстоятельств было вовсе не удивительно, что это дело Трэвиса так и не отпускало. Он провел беспрецедентно тщательный поиск вполне благополучной женщины, у которой не было никаких оснований рвать связи со своим окружением и которую никак нельзя было отнести к категории сбежавших из дома подростков либо людей, страдающих деменцией.
В ее деле были одни только вопросы без ответов.
Фрэнк Трэвис встал из-за стола и потянулся, разминая ноющие суставы. Правое колено предательски щелкнуло, когда он не торопясь двинулся в комнату отдыха. Здесь в углу стояла кофемашина, которая выдавала сотрудникам вполне приличный кофе, и, пока напиток готовился, он проверил свой телефон. В то время, когда он смотрел видео с Луизой, ему звонили. Неотвеченный звонок был от его бывшей жены Наоми, которая затем прислала сначала текстовое, а потом и голосовое сообщение.
Трэвис их проигнорировал.
Вместо этого он посмотрел в окно. Стоял мрачный декабрьский день, ветер с Ист-Ривер бросал в оконное стекло пригоршни снега. От холода у Трэвиса ныли бедренные и коленные суставы — последствия спортивных травм, полученных им за время игры в американский футбол. Кроме того, после операции на плече он чувствовал постоянную боль в ключице.
— Как жизнь, Трэв? Что ты такой грустный?
Трэвис повернулся — к нему шла его бывшая напарница Эми Хаузер. Сейчас ей было уже хорошо за сорок, и она по-прежнему отлично выглядела и стильно одевалась, как и в бытность своей службы в отделе розыска пропавших. Она была идеальным напарником — всегда сохраняла спокойствие, относилась к коллегам с уважением, задавала вопросы по существу и стремилась учиться новому. Однажды вечером Фрэнк и Эми здорово надрались в баре у рыбного рынка, и она поведала Трэвису о том, что росла без отца. Он сидел и слушал историю ее жизни, не перебивая. Они с Наоми вырастили двух детей — сына Марка и дочь Габриэль, — которых Трэвис горячо любил и не скрывал своих отеческих чувств. Не нужно было быть психологом, чтобы разгадать подтекст: для Эми Хаузер ее старший напарник стал своего рода заменителем отца. С тех пор прошло много лет.
— Здравствуй, Эми! — поприветствовал он ее.
— Ты все еще старательно тянешь лямку даже в последние дни службы? Узнаю старину Трэвиса!
— Ну, конец службы — еще не конец жизни… — Он поднял чашку с кофе в шутовском тосте. — Твое здоровье, Эми!
Она засмеялась, глядя, как, хлебнув кофе, он пожевал губами, словно бы смакуя восхитительный вкус напитка, а потом спросила:
— Чем будешь заниматься после того, как настанет твой великий день?
— Как-то пока не особо задумывался, — солгал он.
— Не смеши меня, — конечно, она ему не поверила. — Собираешься отпраздновать на всю катушку?
— А что, выход на пенсию положено праздновать?
— А то ты не знаешь? Особенно когда ты оставляешь службу таким бодрым сорокапятилетним красавцем.
Он улыбнулся:
— С математикой, Хаузер, у тебя всегда было не очень.
— Что, неужели ты старше, напарник?
— Ну, если мне сорок пять, тогда тебе всего пятнадцать.
— А выглядишь не дряхлее шестидесяти, Трэв, — подмигнула ему Эми.
— Ну, шестьдесят мне еще не исполнилось, так что я по-прежнему весь в работе.
— Расследуешь что-то особенное?
— Люди так и норовят исчезнуть перед самым моим уходом на пенсию.
Он, по обыкновению, отшучивался, но Хаузер прекрасно знала, что ее бывший напарник имеет в виду дело Луизы Мэйсон. Они обсуждали ее загадочное исчезновение через пару недель после того, как расследование поручили Фрэнку, когда столкнулись друг с другом в коридорах штаб-квартиры нью-йоркского полицейского управления. Интерес Хаузер был чисто умозрительный — она давно получила повышение и перешла в отдел особо тяжких преступлений. Трэвису оставалось служить неделю с небольшим, и дело Луизы Мэйсон было единственным нераскрытым.
— Я недавно проходила мимо и заметила, что ты глаз не мог отвести от одной ее картины, — проговорила Хаузер, махнув рукой в сторону его рабочего стола. — Я, честно говоря, такое искусство не понимаю.
— Да в этом деле не только картины абстрактные, — заметил Трэвис. — Я вообще перестал в него врубаться.
— Ну, та картина была не абстрактная. Я, кстати, потому тогда не подошла, что увидела, как ты в нее словно бы погрузился, Фрэнк. Ты был, как говорится, на своей волне. Не хотела тебе мешать.
Он сразу же понял, о какой картине идет речь. Она называлась «Широкий взгляд на мир» и была единственной работой Луизы, в которой он увидел смысл: смутный силуэт человека на вершине горы, взирающего на пространство у ее подножья, где собралась толпа, которой нет ни до чего дела. Нет дела и до наблюдателя.
Вот и ответ, почему он не смог смириться с тем, что дело Луизы не закрыто.
На своем полотне она изобразила его жизнь после выхода на пенсию.
— Получается, что ты уже почти три месяца бьешься и все без толку? — спросила Хаузер, возвращая Фрэнка к реальности. — Теряешь хватку с годами, старина Трэв?
Он усмехнулся, потому что знал, что на самом деле она так не думает.
— Хочешь это дело обсудить? — спросила Хаузер.
— Да не особо, — ответил Трэвис, отхлебывая кофе. — Наверное, я на нем слишком зациклился. Надо просто, что называется, отпустить ситуацию.
Хаузер не сводила с него внимательного взгляда.
— Ну, считай ты ее отпустил, — задумчиво изрекла она и замолчала.
Больше говорить было не о чем.
Потому что в глубине души оба знали правду.
Трэвис это дело так не оставит.
* * *
В то же самое время, когда Фрэнк Трэвис прощался с Эми Хаузер и шел обратно к своему столу с чашкой чуть теплого кофе, в полутора милях отсюда Ник Тиллман стоял на 8-й улице наверху лестницы, ведущей на станцию метро, и в руке у него был одноразовый предоплаченный телефон.
Он набрал номер, который знал наизусть.
В ожидании ответа на его звонок он не спускал глаз с проплывающей мимо толпы, зорко следя за тем, не появится ли в ней знакомое лицо.
— Слушаю вас, — раздался женский голос в трубке.
— Это я, — проговорил Тиллман.
Возникла пауза. Ветер поменял направление и швырнул снег в лицо Тиллману. Он сделал шаг назад, прячась в вестибюле от непогоды.
— Новости есть? — спросил голос в трубке.
— Все по-старому.
— Без изменений?
— Без.
Еще одна долгая пауза.
— Этот тип, Трэвис, он не создаст трудностей?
— Он через неделю в отставку уходит. — Тиллман повертел головой и убедившись, что его никто не слушает, добавил: — Нет повода для беспокойства. Я сделаю так, что он точно будет знать, куда ему смотреть. Укажу, так сказать, правильное направление.
— Хорошо, — только и ответила женщина.
А потом отключилась.
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Ребекка отнесла телефон Гарета в мастерскую в Дайкер-Хейтс, чтобы разблокировать его, соврав, что забыла код. Ей сказали, что код можно взломать, но велика вероятность того, что телефон полностью перезагрузится из-за того, что модель устаревшая, и никакая информация не сохранится. «Готовы рискнуть?» — спросил ее мастер.
— Да.
— Точно?
— На все сто процентов, — заверила мастера Ребекка и отправилась с девочками в кафе-мороженое на 13-й авеню, где взяла Кире молочный коктейль. Пока Хлоя спала в прогулочной коляске, Кира оживленно делилась впечатлениями о книге, которую им читали в детском саду.
Через сорок пять минут она вернулась в мастерскую.
— Удалось сохранить несколько сообщений в электронной почте, — сказал ей компьютерщик, — но, как я и предупреждал, при перезагрузке много контента стерлось. У этих старых мобильников нет функции сохранения резервных копий в облаке, но иногда включается режим записи сообщений в случайном порядке.
— Как это «в случайном порядке»? — Ребекка забрала у него телефон.
— Полная неразбериха! У вас тут сохранились письма, которым года два, но есть и более свежие. Отдельные цепочки писем при перезагрузке прервались. Готовьтесь к тому, что могут быть сообщения, которые вы отсылали, но не ответы на них. Я же сказал, модель устаревшая, от них можно ожидать чего угодно.
Найдя на экране символ электронной почты, Ребекка нажала на него и разочарованно вздохнула: после сброса до заводских настроек сохранилось только одиннадцать сообщений. И на первый взгляд ни одно из них не представляло интереса. Она посмотрела на адрес аккаунта — whodges@pyremail.com, потом на имя, набранное рядом с ним.
Уиллард Ходжес.
Кто это, черт возьми, такой?
Она поблагодарила мастера и поспешила домой. Как только Ребекка переступила порог, она сразу же отправила девочек в гостиную и заняла их игрушками, а сама пошла на кухню и принялась пролистывать сообщения в телефоне. Большинство из них были рекламными: программы лояльности от магазинов одежды, о которых Ребекка никогда не слышала, сообщение от винодельни на севере штата о наличии у них помещений для проведения конференций, подтверждение от билетного сервиса о бронировании мест на игры «Джайентс»[8], пароль к подписке на порносайт. Последнее могло иметь отношение к Гарету — почему бы и нет, — но остальное ему не очень-то подходило. Его компания имела собственную ложу на стадионе «Джайентс», и он каждый год часто бывал на играх вместе с клиентами. Зачем же ему самому бронировать билеты на них? Он не пил вина, поэтому поездка на винодельню вряд ли могла его привлечь, магазины одежды были слишком шикарными, скорее бутиками, а в них он обычно не одевался. Естественно, Гарет мог воспользоваться для аккаунта фальшивым именем, но уверенность Ребекки в том, что телефон принадлежит мужу, была поколеблена.
Она положила телефон и подвинула к себе ноутбук, чтобы кое-что проверить, но тут в кухню зашла Кира:
— Мамочка, кушать хочу!
— Сейчас, малышка, одну минутку.
Кира схватила Ребекку за брючину и принялась тянуть изо всех сил, негодуя, что внимание ее мамы занято чем-то посторонним. Ребекка посмотрела на дочь, та уставилась в ответ. Настоящая дуэль взглядов!
Ребекка сдалась первая — она улыбнулась Кире, посадила ее к себе на колени и поцеловала в макушку. Потом из-за двери проверила, как там Хлоя: та лежала на своем коврике и бодро двигала ручками и ножками, стараясь дотянуться до подвешенной сверху игрушки. Кира принялась бить ладошками по клавиатуре ноутбука.
— Стоп-стоп-стоп, моя принцесса, не надо так делать, — Ребекка тотчас ссадила Киру на пол. На экране были результаты поиска по запросу «Уиллард Ходжес». На первом месте значилась страница из «Википедии» о политике, известном в 20-х годах XIX века, дальше шли ссылки на сайты поиска предков и на малопопулярные блоги, которые сегодня никто уже не вел.
«Пора прекратить эти безумные поиски, пока я сама себя не довела до сумасшествия!» — подумала Ребекка и захлопнула крышку ноутбука.
* * *
Но остановиться в своих поисках она уже не могла.
В ту ночь Гарет опять явился домой очень поздно. Она повернулась в кровати к нему лицом, но не открыла глаз и притворилась спящей, когда почувствовала, что от него пахнет виски и сигаретами.
Не прошло и десяти минут, как муж уже храпел.
Ребекка, напротив, лежала без сна, мучаясь сомнениями и не решаясь сделать того, чего страстно желала. «Не хочу больше никаких подозрений, никакого недоверия. Хочу забыть, что вообще нашла телефон», — мысленно твердила она.
Но забыть никак не получалось.
В конце концов она села в кровати и отбросила одеяло. Гарет не пошевелился. Она беззвучно босиком дошла до комнаты девочек, заглянула и убедилась, что обе крепко спят. Тогда Ребекка спустилась на первый этаж. Куртка, бумажник, ключи от дома и рабочий мобильник Гарета валялись на столике в прихожей. Она взяла телефон и принялась изучать его содержимое. Она уже делала это раньше, еще до того, как нашла неизвестный мобильник в машине, но сейчас более внимательно просмотрела все контакты, электронную почту, историю поиска в интернете и галерею с фото. В адресной книге не было никого по имени Уиллард Ходжес, в почте — никаких писем с аккаунта whodges@pyremail.com, в мессенджерах никаких сообщений от этого или похожего ника. Для работы Гарет использовал Dropbox, который она тоже проверила, и теперь просматривала календарь в поисках чего-то необычного. Ничего, только встречи и совещания одно за другим. Впрочем, Гарет мог использовать имя коллеги, чтобы зашифровать под ним любовницу, обозначить совещанием свидание в ресторане или в мотеле.
«Наверное, у меня уже паранойя», — подумала Ребекка.
Скорее всего, телефон, который она нашла, принадлежал кому-то из клиентов Гарета, его друзей или коллег по работе, либо вообще малознакомому человеку, которого он подвез. Обычно Гарет ездил на машине вместе с клиентами на игры «Джайентс» пару раз в месяц. Он рассказывал, что частенько вез обратно тех, кто жил по пути в Джерси-Сити или в Хобокене. Что, если телефон просто выпал у такого человека из кармана?
А если нет?
Больше всего Ребекку смущал возраст телефона: она не сомневалась, что одетые с иголочки надменные засранцы, с которым Гарет имел дела по работе, сгорят со стыда, если их увидят с устаревшей, непрестижной и примитивной моделью. Да и из практических соображений такой телефон им не годился. Все, что Гарет делал по работе, включая результаты переговоров с клиентами и прочее, сохранялось в облаке. А найденный ею телефон интернет ловил с трудом.
Признав свое поражение, Ребекка вернула рабочий телефон Гарета на место и прокралась обратно в постель.
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Ребекка посмотрела на валяющийся на земле висящий замок, почти не веря в то, что ей удалось его сбить, а потом толкнула дверь общежития и вошла внутрь.
Перед ней открылся пыльный коридор, куда еле пробивался свет из окон.
Она остановилась у первой двери и заглянула в комнату: две кровати, два шкафа и больше никакой мебели. Но на кровати лежали одеяла. Еще позавчера она бы не поверила, что один лишь вид таких простых вещей вызовет у нее огромное чувство облегчения. Ребекка перевела остановившееся от волнения дыхание, прежде чем посмотреть, что в шкафах. Там ничего не было.
Другие двери ведут в маленькие ванные комнаты, оборудованные абсолютно одинаково, а дверь в конце коридора — в простую кухню. В углу стоял генератор, но он выглядел так, словно его отключили на зиму: он был отодвинут от стенки, а задняя часть кожуха отсутствовала. Если бы он работал, она могла бы запустить его и принять горячий душ, но охватившее ее горькое разочарование скоро рассеялось. Ему было некогда предаваться: в шкафчиках на кухне нашлись чайные пакетики, кофе, консервные банки с куриным и говяжьим супом, был даже суп с морепродуктами и упаковка рутбира[9]. Она принялась укладывать свои находки в найденную тут же картонную коробку, чувствуя огромный прилив сил: даже эти скромные припасы в ее положении были настоящим сокровищем.
После того как она загрузила провизию в джип, она вернулась за одеялами, а потом сняла матрас с кровати из ближайшей к выходу комнаты и потащила его к машине. Когда матрас был загружен, ее посетила мысль: а как же Джонни? Ему ведь тоже нужно будет на чем-то спать…
Второй матрас никак не хотел загружаться в багажник, так как там уже было много габаритных предметов. Ребекка приложила массу усилий, чтобы впихнуть его туда в скрученном виде, но он только разворачивался и выскакивал наружу, как пружина. Более того, когда она, обессилев, прекратила прижимать его, из багажника вывалился и второй матрас, рухнув в мокрую траву.
А нужен ли ей матрас для Джонни? Есть ли шанс найти его живым?
Она решительно отогнала эту мысль и, забравшись под строптивый матрас и работая плечом, умудрилась протолкнуть его поверх подголовника и поместить на заднее сиденье.
Ребекка на минуту остановилась, чтобы отдышаться, а потом вернулась в общежитие и поднялась по лестнице на второй этаж.
Расположение комнат на нем почти точно повторяло план первого этажа. Ребекка осмотрела их одну за другой, а в последней заметила кое-что интересное — под одну из ножек кровати был подсунут сложенный в несколько раз лист плотной бумаги яркой печати.
Ребекка нагнулась, приподняла кровать и вытащила лист. Когда она развернула выцветший и покрытый многолетней пылью и грязью документ, оказалась, что это старая рекламная листовка для туристов, напечатанная еще в восьмидесятых годах, с картой на обороте.
Вот так находка! Пусть после урагана «Глория» топография острова заметно изменилась, но на расположение шоссе, пляжей, дюн, устьев ручьев и рек, болот и всего лесного массива, где она и Джонни в последний раз находились вместе, стихия повлиять не смогла.
Когда она вышла из общежития, прижимая к себе драгоценную добычу — помимо карты она обзавелась микроволновкой и электрочайником, — то впервые за сорок восемь часов смогла сказать себе избитую фразу о том, что «жизнь-то налаживается». Конечно, нужно было бы проверить и второе общежитие, но начало темнеть и следовало поспешить к месту ночлега с найденным скарбом.
Сегодня она добилась определенного успеха, и его требовалось закрепить.
В ней, возможно впервые, затеплилась надежда, что она сможет просуществовать на острове в течение нескольких дней, а может быть даже и недель. Надо только каким-то образом подать электричество в магазин, найти дополнительный источник питьевой воды, и тогда она сможет запустить отопление, вскипятить чайник, приготовить пищу в микроволновке и продержаться, пока не придет спасение.
Потому что спасение не может не прийти.
Ноэлла была ее лучшей подругой. С Гаретом они прожили двенадцать лет, и она была матерью его детей. Сейчас они, конечно же, уже заявили о ее пропаже.
Во всяком случае, Ноэлла точно заявила.
Она подумала о Гарете, о бурной истории их непростых отношений, о телефоне, который она нашла в джипе, и о том, куда в конечном итоге привело ее имя Уиллард Ходжес.
И тогда она спросила себя: а не будет ли Гарету проще, если она никогда не вернется домой?
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На следующее утро после ночной проверки рабочего телефона мужа, не выявившей ничего подозрительного, Ребекка отправилась к Ноэлле.
Повзрослев, Ноэ жила в том же районе, в котором когда-то обитала вся семья Мерфи, и даже некоторое время встречалась с Майклом, когда они учились в средней школе. Конец романа Ноэллы и Майкла не повлиял на дружбу с Ребеккой, и, когда та вернулась в Нью-Йорк, молодые женщины вновь много времени стали проводить вместе.
Для Ребекки Ноэлла была скорее как сестра, а не как подруга.
«Почему бы тебе прямо не спросить у Гарета про телефон?» — поинтересовалась Ноэлла.
Они стояли на крыльце дома, в отношении раздела которого Ноэлла вела длительную борьбу со своим бывшим мужем Томми, водителем в курьерской службе «Ю-Пи-Эс». Бывший муж Ноэллы был тот еще фрукт, и помимо противостояния с ним ей также пришлось бороться с тяжелым недугом: опухоли на обоих яичниках не позволили ей иметь детей, которых она всегда желала всем сердцем. Ребекке всегда казалось ужасно несправедливым, что Ноэлле пришлось пережить столь тяжелое разочарование. Она была бы прекрасной матерью, ведь с Кирой и Хлоей она отлично ладила. Мучительные прошлые отношения закалили характер Ноэллы, а неспособность иметь детей добавила твердости духа, но рядом с дочками Ребекки она становилась мягкой и нежной. Впрочем, сейчас она не собиралась менять тему разговора:
— Почему бы тебе просто не спросить его об этом? — настаивала Ноэлла.
— Мне нужна правда.
— Так тем более надо спросить!
— Я хочу знать больше, прежде чем спрошу его напрямую.
Ноэлла нахмурилась, ее голубые глаза сузились, а темные волосы трепал ветер.
— Так значит, ты боишься его? — спросила она, не сводя глаз с Ребекки.
— Нет, с чего ты взяла?
— Ты сказала, что он никогда не бил тебя.
— Он этого и не делал. Чего же мне бояться?
— Если ты его боишься, Бек, я пойду с тобой…
— Я его не боюсь, Ноэ, сколько можно повторять?
— Тогда для чего играть в детектива? Просто дождись, когда он придет домой, расскажи, что нашла телефон, и послушай, что он на это скажет. Проследи за его реакцией! Если он замешкается хоть на долю секунды перед тем, как выдать более или менее правдоподобную версию, значит у него точно рыльце в пушку. Поверь мне, изменники в большинстве своем не очень-то умеют лгать.
— А если он не будет лгать?
Ноэлла только пожала плечами:
— Ты никогда не узнаешь об этом, пока не спросишь.
— Хочу поймать его на лжи.
— Зачем столько сложностей?
— Я не собираюсь разрушать свой брак на основе одной лишь догадки, Ноэ.
— Бек, подумай сама. У тебя девять месяцев хранился этот телефон. Девять чертовых месяцев! Тебе не кажется, что пришло время узнать правду — и о нем, и о той женщине, с которой он встречается.
— Да, и мне нужно знать наверняка.
— Вот и спроси его! Взгляни правде в глаза, Бек. Гарет — симпатичный парень, уверенный в себе, обаятельный. Домой он заявляется полночь-заполночь, от него за милю несет виски и разит чужими духами. Конечно, он тебе изменяет. Ты это знаешь, я это знаю…
— Я этого не знаю. Во всяком случае, не точно.
Ноэлла посмотрела на Ребекку как на наивного ребенка.
— Бек, он возвращается домой посреди ночи…
— Я услышала тебя!
Ноэлла явно колебалась, не зная, следует ли продолжать этот разговор, а затем пожала плечами и ласково помахала малюткам на заднем сиденье джипа. — Просто пообещай мне одну вещь, — прошептала она, посылая улыбку Кире. — Если он изменил тебе, не прощай его!
— Не буду!
— Ну да, и я так когда-то говорила. Ты ловишь своего мужчину «на горячем», будь то переписка в телефоне или свидание со шлюхой в мотеле, и взрываешься как бомба. «Я этого сукина сына больше на порог не пущу!» — думаешь ты. И выгоняешь изменника. А через некоторое время, когда тебе становится чертовски одиноко, он появляется в вашем с детьми доме, плачет, умоляет простить его, и ты думаешь: «А может, он в кои-то веки говорит правду. Может быть, он изменился». На этом этапе ты снова говоришь ему «нет», но червь сомнения тебя уже гложет. И когда, девочки, — она указала на джип, — просыпаются в два часа ночи с температурой и ты валишься с ног, ухаживая за ними, то готова поспорить, что любая поддержка — особенно от того, кто детям знаком и с кем им комфортно — будет весьма и весьма желанной. И ты снова впускаешь его в свой дом, в свою жизнь, веришь в его чудесное изменение, а он ведет себя так, как будто бы ничего не случилось, но это не так. Случилось! И если это произошло однажды, Бек, это случится снова.
— Я понимаю, Ноэ. Обещаю.
— Ты не знаешь, как это трудно.
— Могу только догадываться.
— Я не о том, что этот негодяй тебя обманывает.
— Так о чем же?
— Я говорю о том, что выживать одной, надеясь только на свои силы, очень тяжело.


II
Разрыв

Ранее

Впервые Ребекка заявила отцу, что хочет стать врачом, когда ей только-только исполнилось пятнадцать лет. Ответ Генри Мерфи был вполне предсказуем: он не скрыл от дочери, что предпочел бы для нее службу в полиции, потому что, по его словам, «она ничего не боится и любит задавать вопросы, чтобы докопаться до сути». Сам он видел в работе полицейского свой единственный выбор после выхода в отставку из армии. Как представлялось Ребекке, за те семь лет, что она провела в разлуке с отцом, он подзабыл, на что способна его дочь, и, возможно, посчитал, что у нее не хватит целеустремленности и терпения, чтобы выучиться на врача. А еще отец ее обожал и не хотел, чтобы она испытала то разочарование, которое выпало на долю Джонни.
Насколько Ребекка помнила, Джонни всегда хотел стать писателем и в его комнате вечно громоздились старые книги в бумажных переплетах, которые он читал от корки до корки. Он любил научную фантастику и мистические триллеры, но главной его страстью была история: образцами для подражания для Джонни стали Джеймс Миченер и Кен Фоллетт, а любимым романом — «Столпы земли» последнего. После школы Джонни пошел учиться в Бруклин-колледж по специальности «английский язык и литература», а когда вернулся домой, то сразу же взялся за написание своего собственного «великого американского романа». Он творил на веранде их нью-йоркского дома, и результатом его трудов стало эпическое повествование на семьсот страниц, действие которого происходило в 1624 году, когда первые переселенцы из Голландии высадились на южную оконечность современного Манхэттена. Написав роман, Джонни уже видел его в списке бестселлеров, а себя — путешествующим по стране и подписывающим его бесчисленные экземпляры восторженным читателям. В результате вместо очередей в книжных магазинах он получил внушительную стопку писем с отказами от издательств. Мечты Джонни обернулись крахом: через полтора года после окончания работы над романом он сложил листы рукописи в коробку, пинком ноги отправил ее пылиться под кровать и устроился продавцом в магазин электроники в Бэй-Ридже. Выручка этого заведения за год составляла примерно столько же, сколько сеть «Радио Шэк»[10]зарабатывала за час. В то время Ребекка часто задавалась вопросом, как ее отец воспринимает происшедшее с Джонни, но, когда сама стала матерью, поняла простую истину: мы хотим самого лучшего для наших детей, когда они вырастут, — любимой работы, идеальной личной жизни, — но боимся, что на этом пути их подстерегают разочарования, и стремимся защитить их от крушения юношеских надежд.
Надо сказать, что Ребекка отца отнюдь не разочаровала и успешно выучилась на врача.
Через год после того, как она познакомилась с Гаретом в баре на Мэдисон-авеню, ее приняли в знаменитую Нью-Йоркскую школу медицины. Спустя четыре года она поступила в ординатуру Нью-Йоркской пресвитерианской больницы, а в ближайшее Рождество Гарет пригласил ее в шикарный ресторан с видом на Централ-парк и сделал ей предложение.
Их помолвка продолжалась целых пять лет. В течение всего этого времени постоянно звучали разговоры о том, что пора бы назначить дату свадьбы, но оба были так заняты собственным карьерным ростом, что все время ее откладывали. И только гибель Майка в автокатастрофе заставила их наконец-то принять решение перед лицом «великой неопределенности», с которой они так внезапно столкнулись в жизни.
Они поженились в католической церкви — той, что в Дайкер-Хейтс. Отец Ребекки всегда настаивал на том, что он настоящий ирландский католик. Это заявление соответствовало истине только в той части, что фамилия у него была Мерфи и что его дед и бабушка были родом из Донегала. Но дома об ирландских корнях Генри не слишком-то вспоминали, а все родственники Фионы (исходя из подслушанного Джонни разговора его отца по телефону) по своему вероисповеданию были Свидетелями Иеговы из Эссекса.
Но даже с учетом всего этого проведение церемонии по католическому обряду обрадовало не только Гарета и его семью, но и сделало отца Ребекки по-настоящему счастливым. Тогда Ребекка не задумывалась об этом, но, когда отец вскоре заболел, она поняла, насколько ему было важно повести свою дочь к алтарю «по всем правилам». Возможно, что он подсознательно уже чувствовал в себе болезнь, которая тихо сжирала его изнутри, а может быть, он внезапно осознал, что смертен, и его возвращение к вере и обычаям предков приобрело для него первостепенное значение.
— Давненько я сюда не захаживал, — тихо сказал он в день свадьбы Ребекке, когда они подъехали к церкви на машине, — Надеюсь, он меня простит.
— О ком ты говоришь, папа? — с недоумением пробормотала она, искоса глядя на отца сквозь фату.
Он не ответил, но она проследила за его взглядом, устремленным на фасад церкви, и все поняла. С высоты на них взирал Христос — статуя над входом в храм.
Значит, имелся в виду «Он» с большой буквы.
— Об этом не беспокойся, — заявила Ребекка, сжимая руку отца и думая, что у того просто разыгрались нервы. — Тебе не за что просить прощения, папа.
В этот момент она поняла, что на самом деле не знает, так ли это. Она понятия не имела, скольких он убил во Вьетнаме, скольких застрелил, будучи полицейским. Конечно, ни то ни другое не доставило ему ни малейшего удовольствия и он не считал нужным распространяться о таких вещах дома, пока его дети росли. Он резонно полагал, что того, что он рассказывал им о вьетнамской войне и о работе полицейского, будет достаточно для удовлетворения их любопытства, а большего им знать не следует, ведь им предстояло жить с осознанием того, что мать их бросила. Кстати, правда о супружеской жизни ее родителей была еще одной большой тайной. Ребекка спрашивала себя: а вдруг причиной бегства Фионы стал Генри — ее муж и отец ее детей, — но никаких доказательств этому не нашла. Отец всегда твердил, что решение Фионы стало для него полной неожиданностью, и Ребекка полностью возложила вину на мать. Так ей было проще жить…
Возвращаясь к свадьбе, нельзя было не признать, что она прошла великолепно. Перед гостями отец произнес удивительно искреннюю и теплую речь, которая всем понравилась и благодаря его ирландскому юмору совсем не звучала напыщенно. Генри редко выступал публично, и Ребекка порадовалась, как естественно звучал его голос. Он был в меру остроумен и в меру трогателен, шутки, пусть и достаточно предсказуемые, были произнесены с любовью. Он упомянул Фиону, но только вскользь, что Ребекку вполне устраивало, а когда они садились за праздничный стол, Гарет повернулся к ней, поцеловал в щеку и произнес: «Как же мне повезло стать частью вашей семьи!»
В те времена, произнося такие вещи, Гарет отнюдь не лукавил. Он хорошо ладил со своими родителями, хотя его отец бывал иногда весьма суров и требователен, но с Генри у него установилась по-настоящему крепкая связь. Когда гости разошлись, именно Гарет нашел отца Ребекки сильно захмелевшим, утомившимся и спящим в углу и именно Гарет помог ему дойти до машины и проследил, чтобы тестя довезли домой в целости и сохранности.
Когда брак Ребекки и Гарета стал рушиться, ей было бы проще считать, что таких моментов в их отношениях вообще не было. Но, как ни крути, они были, и каждый из них воспринимался как краеугольный камень прочного и надежного фундамента.
А потом в этом фундаменте завелась гниль.
И только тогда Ребекка осознала, что совсем не знает, каков Гарет на самом деле.
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Вернувшись в магазин, ставший ее пристанищем, Ребекка минут десять потратила на то, чтобы открыть входную дверь изнутри. Она больше не хотела лазать в окно. Когда у нее это получилось, она втащила внутрь матрасы, внесла одеяла, чайник и микроволновку и с удовлетворением отметила про себя, что с потолка больше не капает.
Растянувшись на матрасе, Ребекка почувствовала прилив гордости за то, как ей удается справляться с ситуацией: у нее было где спать, были припасы, выстроившиеся в ряд на прилавке, ей удалось найти работающую водопроводную колонку в поле за магазинчиком рыболовных принадлежностей, и еще до заката солнца она смогла наполнить водой ведро, позаимствованное в магазине.
Но до того как Ребекка заснула, эйфория закончилась вместе с адреналином в ее крови и в голову снова полезли навязчивые мысли — сначала о дочерях, а потом о Джонни, — и она снова начала погружаться в отчаяние. Заканчивался ее второй день в одиночестве и полные третьи сутки пребывания на острове. Прошло две ночи с тех пор, когда она видела хотя бы одну живую душу. Никто не пришел ей на выручку. «Если бы на остров отправили спасателей, они бы уже были здесь, — подумала она. — Получается, что я в ловушке».
Ребекка встала и подошла к двери. Поверхность океана блестела и переливалась в ночи, а все прочее вокруг нее тонуло в полной темноте. Потом ей показалось, что где-то вдали она увидела свет — короткую вспышку, а потом еще одну — и она целый час простояла в дверях, вглядываясь во тьму, но ничего подобного больше не повторилось.
Мысль о том, что где-то рядом с берегом или по проливу может проходить судно, не оставляла ее, поэтому она взяла фонарь и вышла на улицу. Джонни рассказал ей, что электричество в дома на Мейн-стрит и в гавань подавалось от центральной линии электропередач, построенной еще в семидесятых годах, когда на острове массово принимали туристов. Были даже планы охватить централизованным электроснабжением всю территорию острова. Поэтому-то в магазине дизель-генератора не было. Электричество поступало из какого-то внешнего источника. Соответственно, Ребекке нужно было найти распределительный щит и включить рубильник.
Если ей удастся включить свет в магазине, она может оставить его на всю ночь, и тогда ее пристанище будет светить во тьме подобно маяку… Кстати, о маяке… Ребекка схватила карту и убедилась, что маяк на острове действительно есть и находится на восточном побережье. Он еще работает? Если нет, сможет ли она его запустить?
Потом она с сожалением отмела эту идею как бесперспективную.
В наше время большинство маяков управляется автоматически, и если бы маяк работал, Ребекка обязательно увидела бы его свет. На в основном плоском по своему рельефу острове ничто — даже вершина Нуйяши — не заслонило бы яркий луч маяка.
Ребекка зашагала в правую от магазина сторону, по направлению к гавани. Она оказалась на задворках магазина рыболовных принадлежностей. «Наверное, внутри найдутся удочки», — подумала она. Вообще-то она никогда не увлекалась рыбалкой и совершенно не представляла себе, как нужно ловить рыбу, но, когда у нее закончится еда, она должна будет этому научиться.
«Да уж, всего-то нужно будет научиться рыбачить в зимней Атлантике. Это же, черт возьми, так просто!» — мрачно подумала она.
Но прямо сейчас ей не нужно было беспокоиться о еде, и она сосредоточила все свое внимание на спуске в гавань. Территория перед пристанью была огорожена, но перебраться через забор было вполне возможно, однако Ребекка не стала этого делать, так как в свете фонаря не увидела ничего для себя интересного: за оградой была только пустая парковка, домик капитана порта и пандус на длинный причал.
Пришлось возвращаться назад по Мейн-стрит.
Ребекка решила, что распределительный щит должен быть где-то неподалеку. Она принялась светить фонарем во все стороны, но лучу явно не хватало мощности, и поиски в темноте становились бессмысленными.
Ребекка вспомнила, как вчера стояла в круге света на заправке и как услышала странный клацающий звук, и по спине у нее, как и в прошлый раз, от страха побежали мурашки.
«Не хочу здесь оставаться, ведь я совершенно беззащитна», — пронеслось в ее голове.
Она поспешно зашагала в сторону магазина, раз за разом повторяя: «Ненавижу эту темноту!»
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Той же ночью она увидела сон.
Этот кошмар преследовал ее довольно давно и сейчас вновь проник в ее сознание, словно злобная тварь, скрывавшаяся какое-то время в узкой и темной щели, а затем выползшая на солнце.
Как и всегда, сон начался с того, что Ребекка почему-то оказалась в коридоре многоквартирного дома. Неизвестно откуда, но она точно знала, что над ней и под ней еще много этажей. Коридор был выстлан мрачноватым коричневым паласом, а стены покрашены в кремовый цвет.
Дверь в одну из квартир была открыта, а точнее чуть приотворена. Как и всегда, эта квартира находилась слева от Ребекки, а дверь была синего цвета. Из квартиры в коридор лился слабый свет, и она разглядела номер на двери — 127 (во всех снах он был один и тот же), составленный из отдельных цифр, причем цифра семь была прикреплена кривовато. Большинство людей никогда бы этого не заметили, но Ребекка такие вещи подмечала. Каждый раз в своем кошмаре, когда Ребекка подходила к двери и видела семерку, она думала: «Семь — счастливое число!»
Квартира была из дорогих, открытой планировки, огромные окна выходили на Манхэттен. Справа на второй уровень вела лестница из стали и стекла, под ней располагалась кухня в изысканной черно-белой гамме с блестящими хромированными деталями. Слева высилась стена из стеклянных кирпичей, за которой угадывался силуэт кровати.
Заиграла музыка.
И тут же все вокруг изменилось. Стоящую в дверях Ребекку сковал невыразимый ужас, словно она тайком пробралась туда, куда ходить ей было строжайше запрещено. Теперь ей не хватало воздуха и она не могла ни нормально сделать вдох, ни повернуть голову. Ее ноги увязли в ковре, ворс которого вдруг удлинился, обвился вокруг пальцев, полез вверх по щиколоткам и плотно припечатал ее стопы к полу.
— Ты должна остаться здесь! — раздался за ее спиной странный механический голос.
В каждом из кошмаров Ребекки она никак не могла определить, кому этот голос принадлежит — мужчине или женщине, а повернуть голову и посмотреть ей не хватало сил. Одно Ребекка знала совершенно точно: оставаться ей совсем не хотелось. Она принялась плакать, кричать и умолять отпустить ее, но голос был неумолим:
— Ты должна остаться здесь!
— Пожалуйста, отпусти меня, — закричала Ребекка через пелену сна и… проснулась.
Наступило утро. Она вспотела под одеялами и сбросила их в сторону — они высились горой на краю матраса. Ребекка оглядела помещение магазина, стараясь не вспоминать свой кошмар. Сегодня ей приснилась его наихудшая версия: более яркая, более грубая, более безнадежная, чем обычно, и она все еще ощущала на своей коже давление неведомой силы, не позволявшей ей сдвинуться с места. «Все кончилось, я проснулась», — сказала она себе, но эта мысль не принесла ей успокоения.
Ребекка знала, что рано или поздно кошмар вернется.
И тогда от него не будет спасения, она не сможет вырваться… точно так же, как и сейчас, она не в состоянии навсегда оставить за спиной этот проклятый остров.

Ранее

Еще пару дней после разговора с Ноэллой Ребекка ничего не предпринимала и не задавала Гарету никаких вопросов о телефоне. Бездействие ее угнетало, и она злилась на себя, что прождала целых девять месяцев, но стоило ей бросить взгляд на своих дочерей, — невинных крох, полностью зависящих от нее и от Гарета, — как она тотчас вспоминала, что не хотела рисковать и разрушать свой брак до рождения Хлои.
А может, лучше продолжать жить так, будто ничего не случилось?
Тогда ей это удалось, но нынче уже не казалось возможным. Теперь она все время думала о мобильнике, задаваясь вопросом, принадлежит ли он Гарету, и отсутствие внятного ответа мучило ее несказанно. В принципе, она могла положить телефон на видное место, чтобы Гарет его нашел при ней, и отследить его реакцию, но и в этом случае он мог все отрицать, потому что ничто из содержимого телефона прямо не указывало на него. Ни письма в ящике электронной почты, ни звуковые или текстовые сообщения, ни сведения о звонках. Даже имя и фамилия, указанные в аккаунте, были «пустышкой».
Ребекка до сих пор понятия не имела, кто такой Уиллард Ходжес. И оставалась вероятность того, что телефон не принадлежал Гарету.
Впрочем, сейчас Ребекка твердо знала одно — ей во что бы то ни стало нужно докопаться до истины, какой бы горькой она ни оказалась. И еще ее мучило осознание того, что если их с Гаретом брак распадется, ни Хлоя, ни Кира так и не узнают о том времени, когда все четверо жили вместе. Для них нормой будет картина разрушенной семьи, они подумают, что так и должно быть.
Впрочем, в конце концов ситуация так или иначе разрешилась и все сомнения и опасения больше не имели значения.
Как-то в начале апреля Ребекка вернулась с девочками домой после похода на рынок в Проспект-парке и неожиданно застала дома Гарета. Ее муж, сгорбившись, сидел за кухонным столом. Он уже открыл бутылку виски.
Ребекка нахмурилась:
— Что ты здесь делаешь?
— Взял отгул на полдня, — голос мужа звучал глухо.
Кира кинулась к отцу еще до того, как Ребекка успела спросить, зачем он взял отгул. Гарет посадил дочку к себе на колени, прижал к себе, поцеловал в кудрявую макушку и послушал ее рассказ о том, как они ели в парке сладкую вату, рассеянно и задумчиво улыбаясь. Наконец он отважился посмотреть Ребекке в лицо. В глазах у него стояли слезы. От неожиданности Ребекка отступила назад и натолкнулась на барную стойку, как будто бы он ударил ее.
— Не хочешь пойти и посмотреть телевизор, детка? — спросил Гарет у Киры. Голос его по-прежнему звучал глухо. Хлоя крепко спала в прогулочной коляске, стоявшей между ее родителями. Гарет пошел вместе с Кирой в гостиную и усадил дочь перед телевизором. Когда он вернулся на кухню, то вытирал глаза рукавом, не стыдясь своих слез, и тяжело опустился на стул.
— Что происходит, Гарет? — спросила Ребекка, и горло у нее перехватило. Она уже понимала, что происходит.
За все время их совместной жизни она только один раз видела Гарета плачущим — он проронил несколько слезинок, расчувствовавшись, когда родилась Кира. Ребекка приписывала эту сдержанность воспитанию, которое получил ее муж. Суровости и бескомпромиссности отца Гарета.
— Прости меня, — тихо сказал он.
— За что тебя прощать?
Он судорожно сглотнул и посмотрел на нее, ничего не говоря.
Слева на боку у Ребекки до сих пор была сумка, ремень которой она перекинула через голову. Она так и не успела снять ее, войдя в дом. В сумке лежали детские кремы, соски для бутылочек с детским питанием, подгузники. Подгузники… Она вспомнила, как четыре месяца назад они с мужем вели разговор, стоя на том же самом месте, и Гарет упрекнул ее в том, что она использует это слово, тогда как в Америке все говорят «памперсы». За годы жизни в Нью-Йорке Ребекка заменила очень много британских слов в своей речи американскими аналогами, но от некоторых так и не смогла избавиться. Когда она обращалась к Кире, то всегда называла себя «мамочкой», говорила «мамочка тебя очень любит», «посмотри на мамочку» и так далее, даже несмотря на то что дочка часто в ответ называла ее «мамуля». Ребекка сняла сумку с плеча, села, опустила руку в карман и медленно — будто извлекая старые кости из древнего захоронения — вытащила на свет божий телефон.
Сотовый… Она чаще говорила «сотовый», а не «мобильный».
К этому американскому слову ей удалось привыкнуть.
Она выложила телефон на стол между ними.
— Ты за это хочешь попросить прощения, Гарет?
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Спустя час после утреннего пробужденья она наконец-то нашла рубильник для подключения к линии электропередач: распределительный щит находился на береговой территории, обнесенной забором, примерно в четверти мили от Мейн-стрит.
Ограда больше не казалась Ребекке помехой — она превратилась в опытного взломщика. Так же легко она справилась с замком на самом распредщите. Но оказалось, что внутри прибора чего-то не хватает. Наверное, для работы щита требовалась какая-то батарейка или другая деталь.
Ребекка несколько раз поднимала и опускала рубильник, но все впустую, ничего не включалось и не заводилось. Катастрофа! Без электричества она не сможет зажечь свет в магазине, оставить его на ночь для поисковой команды. Не сможет включить обогреватель, если даже его найдет. Получается, что чайник и микроволновка, взятые ею из общежития, бесполезны.
Ребекка посмотрела на себя, на свою грязную одежду, которую не снимала четвертый день подряд, и в очередной раз с тоской подумала о своих дочках. Что они сейчас делают? Кто о них заботится?
Она прыгнула в машину и быстро поехала в сторону леса, старясь отвлечься от мрачных мыслей. Весь день она ходила по тропам, сверяясь с картой из общежития, чтобы найти новые и еще не исследованные ею места. В какой-то момент она испугалась, что заблудилась, а потом и вправду заплутала в лесу, но затем каким-то чудом сориентировалась и нашла дорогу обратно к парковке. Она села в джип, в котором от ярко сиявшего на небе солнца было настоящее пекло. Ноги у Ребекки налились свинцом, страшно хотелось есть. Голос совсем пропал от того, что она все время звала Джонни.
Но никакого Джонни в лесу она так и не нашла.
* * *
Весь следующий день Ребекка провела на улице, наблюдая за морем.
От рассвета до заката она просидела, почти не двигаясь и не сводя взгляда с водной глади.
В ту ночь после того, как она поужинала содержимым одной из консервных банок, снова пошел мелкий дождь и вода опять потихоньку закапала с потолка. Тогда-то ей и показалось, что она слышит шум судового мотора. Ребекка вскочила на ноги, кинулась к окну и уставилась в темноту. Чем пристальнее она вглядывалась во мрак, тем больше убеждала себя, что две ночи назад действительно видела вспышки света в океане. Это и правда были судовые огни? Или у нее начались звуковые и слуховые галлюцинации и она видит и слышит то, чего нет на самом деле?
Ребекка постаралась проанализировать свои ощущения и пришла к неутешительному выводу о том, что никаких зрительных образов на море не возникает, а шум то усиливается, то исчезает в зависимости от силы ветра. Минут сорок спустя она сдалась, отошла от окна, легла на матрас и поняла, что больше всего ей сейчас хочется разрыдаться.
Но потом она вновь услышала тот самый звук.
Она вскочила на ноги, ринулась к двери, распахнула ее и побежала на задворки магазина, откуда хорошо был виден океан. Неужели это звук лодочного мотора? Ребекка принялась отчаянно размахивать фонариком, держа его высоко над головой.
Ничего. Никаких звуков, кроме мягкого шелеста волн, никакого проблеска на море.
Мысленно отругав себя за нелепое поведение, Ребекка вернулась в магазин, легла на матрас и забилась под груду одеял. Она попыталась заснуть, закрыла глаза и постаралась не прислушиваться к ритмичному шуму моря. И тут ей вновь послышался рокот судового двигателя.
Она выбежала наружу.
Ничего.
Так продолжалось всю ночь.

Ранее

Ребекка толчком пустила телефон по поверхности кухонного стола, пока он не оказался прямо под носом у Гарета, но на лице мужа не отразилось никаких эмоций.
Он безостановочно крутил в руках стакан с виски, и немного янтарной жидкости пролилось ему на пальцы.
— Ты не должна была его найти, — проговорил он едва слышно.
— Но ведь нашла. Кстати, откуда ты узнал, что телефон у меня?
— Кира мне сказала. Она подслушала, о чем вы говорили с Ноэллой, и спросила меня, есть ли у меня секретный телефон, о котором мамуля ничего не должна знать.
Ребекка горько улыбнулась. Она так волновалась, что девочки могут пострадать, если она объяснится с Гаретом, а в реальности именно Кира невольно сообщила Гарету о том, что он попался.
— Когда ты его нашла? — спросил он.
— Десять месяцев назад.
Он нахмурился:
— Почему ты о нем раньше не говорила?
— А сам-то как считаешь, Гарет?
«Из-за дочек. Из-за нашего брака. Из-за нашей совместной жизни», — мысленно произнесла Ребекка.
— Мне очень жаль, — пробормотал Гарет.
— Жаль? В чем же ты так страшно провинился?
Взглядом Гарет молил ее о том, чтобы не произносить причину вслух. Голова у Ребекки закружилась, ее бросило в жар, тоска стиснула грудь, и слезы рвались наружу.
«Только не плакать!» — велела она себе.
— Я не хотел делать тебе больно.
— Неужели? Как-то ты поздновато спохватился.
— Она ничего для меня не значила.
«Она» — Ребекку это короткое слово просто подкосило. Гарет замолчал, и она тоже молчала. Хочет ли Ребекка знать, кто такая «она»? Имеет ли это сейчас хоть какое-то значение?
— Я был так занят на работе. Все произошло как-то само собой…
Он сглотнул слюну и продолжил, не осмеливаясь взглянуть Ребекке в лицо:
— В общем, так вышло. И я все время думал, что надо бы этому положить конец, но не мог…
Ребекка заморгала: «Только не плакать! Он того не стоит. И вся эта пошлая интрижка того не стоит».
— Мы вместе работали над одним проектом, и вот… — его голос вновь прервался.
«Как же ты жалок, Гарет, — подумала она. — Жалок и предсказуем. Говоришь избитыми фразами. Убеждаешь меня, что собирался с ней расстаться.
А отважился признаться только сейчас, да и то потому, что я нашла этот злосчастный телефон».
Вслух она ничего из этого не проговорила, а только посмотрела на мужа. Ее молчание его буквально убивало, черты его лица заострились, исказились от страха и стыда. Ребекка даже не успела позлорадствовать, потому что взглянула на Хлою, крепко спавшую в своей коляске и не ведавшую о том, что мир их семьи рушится. И в этот раз Ребекка не смогла сдержать слез.
Теперь стало понятно, почему в электронной почте были сообщения от бутиков, в которых Гарет отродясь себе ничего не покупал. Он делал подарки ей, своей любовнице. Еще до сегодняшнего тягостного разговора Ребекка поискала в интернете название винодельни и узнала, что при ней есть небольшой, но очень дорогой отель… Что ж, теперь все встало на свои места.
— Вы двое хорошо провели время на севере штата?
Гарет молчал и не смотрел ей в глаза.
— Похоже, отель там просто роскошный, — сказала она и, посыпая солью свежую рану своей обиды, добавила: — Пытаюсь вспомнить, когда мы с тобой туда ездили.
Оба они знали ответ.
Никогда!
Еще до того, как она забеременела Хлоей, да и потом не один раз она просила его свозить их куда-нибудь на выходные. Чтобы они двое вместе с Кирой отдохнули где-нибудь подальше от города, от шума и суеты, чтобы взрослые на какое-то время забыли о рабочих проблемах, чтобы расслабились… Но каждый раз он придумывал какую-нибудь отговорку. То он слишком устал, то слишком много работы. То слишком дорого.
— И она болеет за «Джайентс», так? — спросила Ребекка, нанося последний удар точно в цель. — Тебе очень повезло. Я ведь так и не научилась за все эти годы разбираться в американском футболе.
— Прости меня, Бек, — одними губами почти беззвучно прошептал Гарет.
— А почему Уиллард Ходжес?
Он пожал плечами.
— Откуда взялось это имя?
— Просто придумал, — пробормотал Гарет, но в лице его что-то дрогнуло, и она не поняла, был ли то нервный тик или он хотел скрыть что-то важное.
Но сейчас у нее не было ни сил, ни желания во все это вникать.
— Тебе придется уйти, — проговорила Ребекка, и в ее голосе зазвучала сталь.
— Бек, послушай!
— Хочу, чтобы ты ушел.
— Не руби с плеча, Бек, нам нужно все обсудить.
— Обсуждать нечего! Я хочу, чтобы ты сегодня же убрался из этого дома.
— Бек, послушай…
— Я видеть тебя не хочу, Гарет. — Каждое слово, каждый вздох давались ей с трудом. — Я просто-напросто не в состоянии тебя больше выносить рядом с собой.
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На приборной панели загорелся предупреждающий сигнал.
Случилось это тогда, когда Ребекка вновь ехала в лес, чтобы продолжить поиски Джонни, и была настолько занята своими мыслями, что не сразу поняла, что случилось.
Бензин!
Стрелка показывала, что осталось меньше четверти бака. Этого запаса должно было хватить еще на один день, может быть, даже на два при экономном расходе, но дольше без заправки Ребекка не продержится. Значит, выбора у нее нет. Она должна каким-то образом включить колонку на заправочной станции, то есть взломать еще несколько замков на дверях, чтобы врубить на заправке электричество.
Пришлось повернуть прочь от леса. Перспектива нового сражения с засовами давила на нее тяжким грузом. И еще она с трудом боролась со сном. Прошлой ночью она вообще не спала: ей все время казалось, что она слышит звук судового мотора, и теперь страшная слабость разом навалилась на нее.
Внезапно она почувствовала, что машину заносит, веки у нее тяжелеют, а глаза сами собой закрываются. Когда в какой-то момент Ребекка на долю секунды выключилась прямо за рулем, она поняла, что пора остановиться.
Она затормозила на обочине, перебралась на заднее сиденье и почти сразу же провалилась в сон.
Когда она проснулась, день уже клонился к вечеру, а утреннюю солнечную погоду сменил дождь. Он нежно шелестел по крыше джипа, и какое-то время Ребекка тихо лежала, слушая перестук капель и гадая, чем сейчас занимаются Кира и Хлоя. Был четверг, 4 ноября, — об этом ей сообщила надпись на экране встроенного навигатора. Значит, сегодня девочек должны были отвести в садик, в группу дневного пребывания, либо они у Ноэллы, либо Гарет взял отгул на работе, чтобы присматривать за ними. Весь октябрь она ходила с дочками гулять в парк: Кира обожала бегать по траве и шуршать осенней листвой. Возможно, сейчас Ребекка наблюдала бы за тем, как дочка предается любимому занятию, а может быть, они сидели бы сейчас в гостиной и играли в какую-нибудь более тихую игру, а она качала бы Хлою на коленке…
Если бы да кабы…
Ребекка не представляла, как Гарет справляется с девочками ночью. Вернулся ли он в их семейный дом и живет себе там припеваючи, как будто бы и не был изгнан оттуда Ребеккой за измену? Она живо представила себе, как он лежит в их кровати, девочки радостно ползают по нему, он их щекочет и обнимает, все трое заливисто смеются, забыв, что на свете была когда-то мама-Ребекка. Она понимала, что нарисованная ею картина — полная чушь, ведь ее нет дома пока только шесть суток, но не могла остановиться. Перед ней словно шли кадры домашнего видео будущей жизни: вот Кира оканчивает школу и рядом с ней на выпускном балу только Гарет — постаревший, с седыми висками, вот десятилетняя Хлоя играет в футбол на школьном стадионе и оглядывается по сторонам, ища глазами Ребекку, а видит одинокого Гарета на кромке поля, а вот кто-то называет при девочках ее имя, а они даже не могут вспомнить, как она выглядела. В нарисованной ею картине дочери совсем забыли свою мать.
Впрочем, точно так же, как Ребекка не помнила свою.
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Добравшись до заправочной станции, она оставила машину у одной из колонок и подошла к задней двери домика оператора. У нее в руках снова оказался домкрат, которым она атаковала висячий замок — практика взлома, полученная в общежитии, дала себя знать, и уже через пару минут замок сдался и отлетел на асфальт, из трещин которого бойко росли сорняки. Она нагнулась, подняла его и невольно бросила взгляд влево от здания.
В тот вечер именно оттуда доносились загадочные звуки.
Брошенные строения между заправкой и морем скорее можно было отнести к категории дачных домиков, используемых в период отпуска. Стекла на окнах не были закрыты ставнями и помутнели от соли, напоминая глаза старика, страдающего катарактой. Деревья буйно разрослись во дворах, как и высокая трава, колыхавшаяся на ветру. В определенном ракурсе дома казались старинными деревянными парусниками, потонувшими в море зелени. Раздавался ли щелкающий звук в тот вечер в одном из этих домов? Был ли то болтающийся жестяной водосточный желоб? Хлопающие дверцы шкафа? Ребекка задумалась, глядя на ряд строений: может быть, стоит осмотреть их внутри, чтобы не только найти источник звука, но и что-нибудь полезное, будь то запасы еды или одежду? Но почему-то делать этого ей совсем не хотелось. Возможно, из-за впечатления заброшенности, окутывавшего все вокруг, словно бы у каждого пустого дома бродил некий трагический призрак, прикованный к нему незримыми цепями.
Вместо этого Ребекка вошла внутрь заправочной станции.
В первом из помещений, раздвижное окно которого выходило на колонки, стоял прилавок с кассовым аппаратом на нем и металлические стеллажи с небольшим количеством товаров.
Масло, тормозная жидкость, антифриз…
Ни еды, ни воды.
Ребекка заглянула за прилавок и увидела на полке под ним старое автономное считывающее устройство для кредитных карт и стопку квитанций. Такой же прибор, ставший теперь раритетом на «большой земле», она заметила и в магазине, в котором ночевала. Но тут, на острове, его наличие было вполне объяснимо: здесь не было стационарных телефонных линий и проводного интернета, а вне города Хелена сигнал мобильной связи проходил еле-еле. Цифровое считывающее устройство для карт было бы бесполезным.
Ребекка перешла во вторую комнату. Она была больше, но так же скудно обставлена. В одном углу стоял письменный стол, в другом — большой шкаф для документов, на полках которого громоздились инструкции и справочники для всех видов транспортных средств, от автомобилей до катеров и самолетов. К удивлению Ребекки, оставшаяся часть комнаты была превращена в жилое помещение, объединявшее спальню и примитивную кухню: на остове кровати валялся драный матрас, рядом стоял короб, превращенный в прикроватную тумбочку, была еще лампа, разложенный складной столик, старый телевизор, DVD-плеер и стопка дисков. У стены стоял переносной чемодан-гардероб с застегнутой передней дверкой и ржавый уличный гриль, который явно внесли внутрь на зиму.
Ребекка замерла в недоумении, глядя на постель, на книги, на стопку дисков с кинобоевиками. Почему кто-то захотел жить здесь, в полной изоляции по семь месяцев в году. «Может быть, они нанимают каждый раз нового человека на сезон?» — подумала она. Но даже в этом случае жизнь такого работника была далеко не сахар. Помногу дней, даже в июне и в июле, когда на остров прибывали на однодневные экскурсии туристы, чтобы посмотреть на китов, или с августа по октябрь, когда появлялись ловцы лосося, человек на заправке с ними нечасто сталкивался. Как мог он выносить такое существование? Почему выбрал его? Убегал ли он от чего-то, что случилось у него дома, или его привлек затерянный остров по совсем другой причине?
А может быть, местная заправка хранит и другие мрачные тайны?
Эти мысли заставили Ребекку задуматься о своих собственных секретах, но она вовремя выбросила их из головы и переключила внимание на чемодан-гардероб. Она раскрыла молнию. Внутри вся одежда была мужская — темный рабочий комбинезон, пара старых шерстяных свитеров, две футболки, штаны в пятнах масла.
Что ж, и такое вполне подойдет. Имея хоть что-то на смену, она могла бы теперь постирать ту одежду, которую носила уже шесть дней, не снимая, и не нужно будет сидеть голой и ждать, пока она высохнет. Впрочем, дело оставалось за малым — за горячей водой. Тем не менее Ребекка взяла себе пару свитеров, футболки и брюки, сняв их с вешалок, а когда повернулась к двери, увидела рядом с ней красную кнопку на белой панели. На наклеенном рядом куске изоленты красовалась надпись «ГЕН».
Дрожащими от волнения руками Ребекка нажала на кнопку.
В стене что-то щелкнуло и раздался такой звук как будто бы неподалеку у старой машины завели двигатель, а потом в помещении зажегся свет! Ребекка бросилась в переднее помещение к пульту у кассы.
Показания на нем зажглись, замигали и обнулились! Бензоколонка работала!
«Значит хоть что-то на этом треклятом острове все-таки действует!» — успела подумать она, со всех ног несясь к джипу.
Она отвинтила крышку бензобака и схватила шланг с пистолетом. На секунду ей показалось, что шланг до джипа не дотягивается, и она по-настоящему запаниковала, боясь, что второй попытки у нее не будет, но оказалось, что длины шланга хватает. Она вставила пистолет в бензобак и нажала на кнопку.
Бензин полился в бак! Какое счастье!
Ребекка заулыбалась, а потом увидела свое отражение в стекле, закрывавшем табло бензоколонки, и решила, что определенно сходит с ума, если наслаждается таким простым действием, как заправка бака машины бензином. Впрочем, с тех пор как она оказалась на острове, у нее было не так много моментов, когда все получалось.
Наполнив бак, она вернулась обратно в помещение станции, чтобы выключить генератор, и, выходя, заметила нечто весьма интересное, пропущенное ею при первом беглом осмотре.
Высоко на полке вне поля зрения, за контейнерами с машинным маслом, лежал какой-то необычный предмет. Она вытащила табурет из-за прилавка, забралась на него и сдвинула контейнеры в сторону. Так она смогла лучше рассмотреть спрятанное, смутно напоминавшее сотовый телефон из девяностых.
Только это был не сотовый телефон.
Это была портативная рация.

Ранее

Первые пару месяцев после разрыва Гарет жил в отеле в Джерси, довольствуясь тем, что захватил с собой из дома в нескольких чемоданах. Он звонил или посылал сообщения Ребекке каждый вечер, а она, увидев его номер, упорно не отвечала.
Тогда он стал приходить к дому.
По вечерам он поднимался на крыльцо и нажимал на кнопку звонка до тех пор, пока ей не приходилось открывать, так как она боялась, что трезвон разбудит девочек.
— Ты должен прекратить это, Гарет, — заявила она поздним вечером три недели спустя после того, как он съехал. Его машина была криво припаркована у тротуара, а выглядел Гарет так, словно спал не раздеваясь, перед тем как приехать к ней.
— Бек, пожалуйста, — пробормотал он, и глаза его блеснули от сдерживаемых слез. — Я хочу вернуться.
Против воли в Ребекке зажглась искра сочувствия, но она подавила свои эмоции.
— Ты свой выбор сделал, Гарет, — Ребекка заставила себя быть безжалостной.
— Я знаю, знаю, — Гарет выглядел потерянным и сдавшимся.
— Я уже раньше говорила и повторяю снова: можешь видеться с девочками, когда пожелаешь, но, пожалуйста, прекрати мне названивать целыми днями. Я не желаю включать телефон и видеть сотню неотвеченных звонков от тебя с мольбами о прощении. Хочешь повидать девочек — набери мой номер или пришли сообщение, и мы договоримся о времени. Теперь только так и никак иначе. Понятно?
Он кивнул.
Она захлопнула дверь и какое-то время стояла, слушая его удаляющиеся шаги. А потом захлебнулась сдавленными рыданиями.
Новый распорядок успешно действовал несколько недель. Каждый раз, когда Гарет приходил повидаться с девочками, она старалась оставить его с ними одного. Но чем больше времени он с ними проводил, тем злее становился.
Через полтора месяца, жаркой майской ночью, он появился на пороге их бывшего семейного дома незадолго до полуночи и потребовал немедленно допустить его до дочек, хотя ранее днем провел с ними пару часов. От него сильно разило выпивкой.
— Что, черт возьми, ты творишь, Гарет? — воскликнула Ребекка. В этой нелепой ситуации никакого сочувствия к нему она не испытывала.
— А на что это похоже? — Он покачался на пороге, а потом ввалился в холл, хватаясь за стену.
— Ты пьян. В таком виде ты наверх к девочкам не поднимешься!
— Они и мои девочки тоже, между прочим, — бросил он и двинулся к лестнице.
По мере того как Ребекка следовала за ним, прося не кричать и не буянить, она вспомнила обо всех неделях и месяцах, предшествовавших разрыву, когда Гарет приходил домой и даже не трудился посмотреть на дочек. Добравшись до двери детской, она уже кипела от гнева. Но когда она увидела, как Гарет опустился на корточки у детских кроваток и бережно берет крохотные детские ручки в свои, она не смогла заставить себя возмутиться. Для этого нужно было закричать на мужа, а значит, разбудить девочек и нарушить тишину, невинность и святость этой комнаты. Разрушить покой, в котором игрушечные звери покачивались над головой Хлои, отбрасывая причудливые тени, феи танцевали на обоях на половине Киры, а ее розовый плюшевый жираф мирно спал на полу.
Поэтому Ребекка оставила Гарета в детской и спустилась вниз, а когда он появился на первом этаже, она сидела в гостиной и ждала его. Он замер на пороге, глядя на нее. Выглядел он скверно и казался бледной копией себя прежнего. «Что будет с ним дальше? — спросила себя Ребекка, — Каким будет наш окончательный разрыв?»
— Спасибо, — только и сказал он.
Какое-то время они молча глядели друг на друга.
А потом он ушел.
Как оказалось, после того случая стало лучше, а не хуже. Гарет прекратил пить и приспособился к новому распорядку. В начале июня он снял себе квартиру в четырех кварталах от их дома. Ребекка приготовилась к скандалам и спорам, к тому, что он будет нарушать договоренности, но ничего подобного не произошло. Скорее наоборот, после того как Гарет нашел себе квартиру и Ребекка разрешила ему водить туда девочек каждый раз, когда они договаривались об этом заранее, он заметно успокоился. Он вовремя забирал и возвращал Киру и Хлою, регулярно давал Ребекке деньги на дочек.
Конечно, определенное напряжение сохранялось, так как вопрос развода оставался висеть в воздухе, но пока ни один из них о походе к адвокатам даже не заикался. И чем дольше они вели жизнь разъехавшихся супругов, тем больше такая жизнь налаживалась, если так можно было выразиться. Ребекка приноровилась к новому порядку, и иногда они ходили куда-нибудь выпить с Ноэллой, пару раз она выбиралась с Джонни в кино, встречалась с друзьями, когда Гарет оставался с дочками, и выходила на дежурства в свои больницы, где по-прежнему трудилась внештатно. К середине сентября, через шесть месяцев после разрыва, Ребекка и Гарет продолжали сосуществовать в устоявшихся рамках, и Ребекке показалось, что она даже начала получать пусть крохотное, но удовольствие от этой жизни.
Но тут ей позвонила ее старая подруга Кирсти Коэн.
И после этого Ребекка совершила ужасную ошибку.
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Пока Ребекка несла портативную рацию в переднее помещение заправочной станции, она тихо молила Бога о том, чтобы та заработала. Нашла кнопку включения, нажала и… Сначала экран зажегся оранжевым светом, а затем в середине появилась надпись «ВЫБОР УКВ» и несколько раз вспыхнула.
«Рация! У меня есть рация!» — закричала Ребекка в полный голос, дрожа от возбуждения.
В левой части экрана высветилась большая цифра 16, а справа — много различных символов и индикатор силы сигнала, как на мобильном телефоне. Из пяти столбиков три были насыщенного черного цвета, а оставшиеся два серого. Значит ли это, что рация может принимать сигнал? Ребекка понятия не имела, как функционируют такие устройства.
Она принялась рассматривать клавиши под экраном. Две были со стрелками вверх и вниз. Одна с символом, напоминающим кнопку обновления страницы интернет-браузера. Еще были два полукруга с надписями «ВЫЗОВ / ВВОД / НАСТР» на одном и «ПАМЯТЬ / ВЫХОД» на другом. Также присутствовал переключатель «УКВ-КВ-СВ-ДВ» (по диапазону волн, как поняла Ребекка, и еще кнопка, помеченная как «ПОИСК». Ребекка, не имела ни малейшего представления о том, что означает большинство символов, но про «ПОИСК» поняла сразу.
Она нажала на эту кнопку.
На экране появилась надпись «Идет поиск…». Ребекка смотрела на нее как завороженная, не двигаясь ни на миллиметр, боясь, что любое изменение положения тела или рации повлияет на сигнал. Ожидание было мучительным, точки после слов «Идет поиск» то исчезали, то появлялись, но больше ничего не происходило. «Ну давай же, пожалуйста, найди хоть что-нибудь, — подумала она. — Найди хоть какой-нибудь канал, станцию, голос человека, с которым она сможет поговорить, любой самый слабый отзвук».
Экран вернулся в первоначальное состояние.
— Что происходит? — она смотрела на рацию и глазам своим не могла поверить. — Проклятье! Неужели все впустую?
И вновь нажала на «ПОИСК».
В этот раз она поставила рацию на прилавок, посчитав, что руки у нее слишком сильно дрожат и не обеспечивают стабильного положения аппарата. Потом склонилась над экраном, следя за тем, как точки появляются и исчезают. В этот раз она постаралась ничего не загадывать. «Нельзя торговаться с судьбою, — на полном серьезе подумала она, — ведь в первый раз я эту несчастную рацию прокляла и теперь она мне мстит». Потом до нее дошло, что она пытается обмануть кусок пластика или вообще какие-то потусторонние мистические силы, и поняла, что ее накрывает настоящее безумие. «Не поддаваться!» — скомандовала себе Ребекка, но тут экран опять перегрузился, и значит, поиск не дал результатов.
— Черт!!! Вот дерьмо!
Индикатор силы сигнала теперь показывал не три, а только два столбика — но если рация работает как мобильный телефон, то этого должно быть достаточно, чтобы поймать хоть какую-то передачу, разве нет?
Ребекка перевела взгляд на крышку рации.
Там был тумблер с маркировкой «КАНАЛ».
Она повернула его в одну сторону и увидела, что число на экране изменилось. Теперь там горела единица. Она повернула переключатель в другую сторону и дошла до цифры 26. Проверив еще раз, что громкость включена, она стала переходить с одного канала на другой, проверяя каждый поиском.
Но везде слышалось только потрескивание статических электрических разрядов.
Тогда Ребекка вновь принялась методично проверять каждый канал, задерживаясь на них примерно по минуте. Прошло почти полчаса, но результата не было. Вдруг на канале под номером 16 она услышала что-то новое. Шум помех, а сквозь них какие-то звуки, напоминающие человеческий голос.
Слова!
Неразличимые, но точно слова, произнесенные и переданные.
Ребекка чуть не уронила рацию, когда попыталась ответить, потом прижала ее к уху и нажала на кнопку сбоку. Снова ничего, только помехи. Но ее уже было не остановить.
— Алло! Алло! Как слышите? Слышно меня? — повторяла она раз за разом. Прочистив горло, она заговорила снова: — Алло, ответьте, пожалуйста! Меня зовут…
Тут она замолчала.
Можно ли назвать свое имя? Она не знала, кто услышит ее на этой волне. А что, если это будет он?
Тот самый человек с зелеными глазами…
Ребекка вновь вспомнила лес, и запах только что вскопанной земли, и насыпь под сенью обнаженных корней деревьев… Теперь она засомневалась, разумно ли снова включить рацию.
А потом подумала: «А что, если это команда спасателей? Стоит рискнуть».
— Я вам звоню, — начала она и замолчала. «Звоню?» Так ли нужно говорить, когда пользуешься рацией? Впрочем, какое это имеет значение. Ей просто нужно сообщить, что она застряла на острове. Не называть своего имени, а только передать сведения о том, где она находится. — Если кто-то меня слышит, мне нужна помощь!
Она отпустила боковую кнопку и подождала.
Ничего.
— Мне нужна помощь! — повторила она, плотно прижимая микрофон рации прямо ко рту и намертво вцепившись в аппарат. — Я застряла здесь, потерялась, не могу вернуться домой. Помогите!
Ребекка замолчала и подождала.
Шум помех и ничего больше.
А потом раздался какой-то звук.
Она попыталась за шумом дождя по крыше здания заправки и за рокотом далеких волн расслышать, что же это было. И вдруг совершенно отчетливо раздалось:
— …для них…
Всего два слова и снова шум помех.
Она буквально впилась в рацию, нажала на кнопку и прокричала:
— Алло, алло! Вы меня слышите?!
Только помехи, только проклятый «белый шум» — и никаких голосов.
— Алло! — сказала она, наверное, уже в сотый раз. — Подаю сигнал SOS! Помогите, спасите меня! SOS! SOS!
Вновь стена помех.
А потом довольно отчетливо: «…к западу… координаты точки…»
Голос сказал «координаты точки» или «координаты ее точки»?
Она уставилась на экран рации, на номер канала. Неужели она себя выдала? Паника сдавила грудь, не давала дышать. «А вдруг это действительно он? Монстр с зелеными глазами? Вдруг он ждет меня, затаившись в засаде? Или он подслушивает переговоры и хочет узнать что-то обо мне и о Джонни?»
Она посмотрела на индикатор силы сигнала — по-прежнему только два столбика.
Наверное, из-за слабого сигнала голос в рации то слышен, то пропадает.
Она бросилась наружу на площадку перед заправкой, держа рацию перед собой, обежала здание, пытаясь получить более сильный сигнал, и внезапно наткнулась на объект, который раньше не увидела, — черный старый покрытый грязью «форд эксплорер» был поставлен на кирпичи и наполовину скрыт кустами и густой сорной травой. Она влезла на подножку, потом в кузов и там высоко подняла рацию над головой.
Только два столбика.
— Пожалуйста, — произнесла она, стараясь говорить четко и медленно. — Если вы меня слышите, мне нужна помощь. Меня оставили здесь, на острове. Умоляю, заберите меня!
А потом, когда она несколько раз прокричала «SOS», то уловила намек на ответ.
Какие-то слова, не до конца понятные, но точно произнесенные.
— …к западу… от створа…
«От створа» или «от острова»?
Голос в рации пропал, и Ребекка в отчаянии принялась озираться вокруг. Где бы найти какую-нибудь возвышенность, где прием будет более устойчивым?
Вдали она увидела возвышающийся над равниной пик Нуйяши. Похоже, придется забраться туда — другого пути нет.
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Ребекка давила и давила на газ, гоня машину к подножию Нуйяши.
Гора была высотой с десятиэтажное здание, но казалась выше, потому что до вершины, заканчивающейся скальным пиком, представляла собой смешение камней и грунта, поросшего деревьями и травой и прорезанного до сих пор не заросшими тропами.
Все восемь минут поездки от заправочной станции Ребекка одной рукой пыталась перезагрузить рацию — но тщетно. Больше никаких голосов не слышалось. Когда она бросила джип у подножья и принялась взбираться на гору, то подумала, что ее битва за жизнь, за поиск живого голоса на другом конце радиоволны может оказаться заведомо проигрышной. Но она упорно продолжала двигаться вперед, несмотря на то что сбила дыхание. Ей стало безумно жарко во всей ее многослойной одежде.
Рядом с вершиной, где тропа пошла вверх очень круто, Ребекка совсем задохнулась, легкие ее горели, а в голове чередой шли картины того, как в детстве и юности она бегала за свою школу и за университет. Когда-то бег давался ей так легко… Но это было в другой жизни, и сейчас она с трудом узнавала в себе ту девчушку из прошлого.
На вершине тропа сделала последний резкий поворот и привела Ребекку на ровное место, которое раньше явно было зоной для пикников. Здесь не было деревьев, а только пара деревянных скамеек, покрытых выцветшими граффити и нацарапанными именами, сердечками и посланиями. Ребекка посмотрела на некоторые даты: все надписи были сделаны до 1985, а некоторые даже в шестидесятых. Что ж — еще одно доказательство того, в какой упадок пришел весь остров, который раньше был магнитом для отпускников с восточного побережья, а сейчас превратился в призрак в океане.
Ребекка остановилась и огляделась кругом.
Под ее ногами лежали старые бетонные плиты, предательски колышущиеся от шагов. Во все стороны открывался вид на океан, и она не видела ничего, кроме серых вод Атлантики до горизонта, и лишь к северу проступал размытый силуэт материковой береговой линии. До нее сто одна миля, ни больше и ни меньше. Когда Майкл жил в Уайт-Плейнз, сто миль она проезжала туда и обратно, когда навещала его. Теперь, когда она смотрела на раскинувшуюся перед ней морскую гладь, на которой не просматривалось ни одного судна, эта сто одна миля казалась миллионом. Слишком большое расстояние, чтобы разглядеть хоть какие-то детали рельефа в далеком Монтауке.
Она посмотрела на экран рации.
Индикатор силы сигнала по-прежнему показывал два столбика.
Нажав на кнопку сбоку, она вновь проговорила в микрофон: «Мне нужна помощь. Есть кто-нибудь? Отзовитесь!»
Только шум помех и потрескивание в ответ и ничего больше.
Она посмотрела на цифру 16 на экране. Та же цифра была на нем, когда она включила рацию. То есть шестнадцатый канал — самый лучший для установления контакта? Или это канал для экстренных оповещений?
Она знала о таких каналах только потому, что когда-то что-то читала про это или видела передачу по телевидению, но детали вспомнить не могла. «Папа, как мне тебя не хватает, — прошептала она. — Ты бы точно знал, как эта штука работает». Облака пронеслись над ее головой, ветер поднялся и утих, и она снова принялась методично вести поиск по всем двадцати шести каналам.
Почти через час она, наконец, признала свое поражение.
Глаза ее наполнились слезами, она принялась в отчаянье нажимать на все кнопки подряд.
– Сволочь!!!
Она что есть силы швырнула рацию вниз с горы, посмотрела, как та кувыркается в траве, а потом останавливается. С ее стороны было невероятной глупостью так поступить, но она разрешила себе немного постоять наверху и поплакать, перед тем как начать спуск вниз и по дороге подобрать рацию в сгущавшихся сумерках.
К тому времени, когда она добралась до машины, остров оказался полностью во власти ночи. Она посидела в джипе, включив двигатель и глядя в темноту, а потом выехала на дорогу, по которой раньше добралась до Нуйяши. Только миновав заправку и заброшенные здания, она смогла мысленно подвести итог своих поражений и побед за шесть дней пребывания на острове. Первые явно перевесили и тяжким грузом легли ей на сердце. Да, у нее была крыша над головой, но не было электричества, да, у нее был запас пищи, но он закончится гораздо раньше начала сезона, у нее была запасная одежда, но она была слишком велика и сковывала ее движения.
Что же ей делать и как она оказалась в такой ситуации?
Прошла почти неделя их с Джонни отсутствия, и оно ни при каких обстоятельствах не должно было остаться незамеченным. Заведующий магазином, где работал Джонни, его коллеги по работе, его друзья не могли связаться с ним, чтобы выяснить причину. Либо Ноэлла, либо Гарет обязательно должны были подать заявление об их пропаже. Совсем не в характере Ребекки было не возвращаться к своим дочкам, к ее дорогим девочкам. Почему же тогда ее не объявили в розыск?
Мысленно задав себе этот вопрос, Ребекка получила ответ, который ее не порадовал. Она не могла придумать ни одной причины, по которой Ноэлла не обратилась бы в полицию, а вот в отношении Гарета она уже не была столь категорична. Если Ребекка исчезнет навсегда, выгоды для него будут очевидными. Он станет единоличным опекуном дочек. Больше не нужно будет приходить в свой бывший семейный дом в заранее оговоренное время. Да и сам дом, видимо, станет его собственностью. Не нужно будет идти в суд, чтобы официально развестись. Не будет опасности того, что судья при разводе примет какое-нибудь неожиданное решение, например ограничит доступ Гарета к дочерям.
То есть у Гарета есть очевидный мотив желать, чтобы Ребекка так и не вернулась домой.
Но способен ли Гарет в реальности на такую подлость? А если и способен, то Ноэлла-то уж точно пойдет в полицию. Или не пойдет? Задав себе этот вопрос, Ребекка на секунду вернулась в прошлое: вот она стоит на кухне напротив Гарета, и он признается ей в измене. Что же сделала Ребекка или, вернее, не сделала ни тогда, ни в долгие недели после признания — она так и не спросила, с кем Гарет ей изменял. Имени этой женщины она не знала и знать не хотела.
А если это была Ноэлла?
Ее затошнило от ужаса.
«Нет, только не Ноэ. Этого не может быть!»
И хотя она всеми силами пыталась отогнать эту безумную мысль, та накрепко поселилась в ее сознании. Сразу вспомнились слова Ноэллы: «Гарет симпатичный парень, уверенный в себе, обаятельный… Конечно, он тебе изменяет. Ты это знаешь, я это знаю…» Откуда она могла знать? По мере того как мысль о романе Гарета и Ноэллы укреплялась, до Ребекки стала доходить весьма печальная истина.
Вполне возможно, что никакая помощь к ней так и не придет.

Мой дом – моя крепость

Рабочий день закончился, и Фрэнк Трэвис вернулся в свой дом в Квинсе — краснокирпичное здание с узким фасадом, высоким передним крыльцом и обшитым вагонкой вторым этажом. Каждый раз, запарковав машину на узкой подъездной дорожке и выключив двигатель, он на какое-то мгновение замирал и глядел на дверь своего дома через лобовое стекло. Казалось, она сейчас откроется и оттуда появится кто-нибудь из членов его семьи, которые когда-то здесь жили. Прошло четыре года с тех пор, как Марк получил работу на Западном побережье, два с половиной года, как Габи пошла в колледж, и много больше времени с того момента, когда Наоми заявила Трэвису, что не желает его больше видеть. Они ушли из дома, но память обо всех них осталась в его стенах.
На кухне он почти ничего не поменял после ухода жены, и не только потому, что столешницы и шкафчики выглядели еще вполне прилично, но и из-за воспоминаний, связанных с каждым предметом. Вот царапина рядом с раковиной — она появилась тогда, когда Марк, будучи еще подростком, поленился взять разделочную доску, сушилка чуть погнута в том месте, где дети подрались… На дверном косяке Трэвис каждый год отмечал рост своих детей — пока они не стали совсем большими и не оставили отчий дом. Одной из причин ухода Наоми — кроме романа, длившегося два года перед окончательным разрывом, — было полное отсутствие интереса Трэвиса к обустройству и усовершенствованию фамильного гнезда. В конце каждой смены у него не оставалось ни физических, ни моральных сил, а перед мысленным взором вставали такие картины, что он отдал бы все на свете, чтобы их не видеть. Поэтому идея потратить хоть немного оставшейся энергии на то, чтобы, например, повесить жалюзи, не находила у него никакого отклика. Пока Трэвис был копом и служил в «убойном» отделе, он не мог отрешиться от того, с чем каждый день ему приходилось сталкиваться по работе. Поэтому, когда он возвращался домой, единственное, чего ему хотелось — так это обнять своих детей.
Поднявшись на второй этаж, Трэвис принял душ и переоделся. На улице опять пошел снег, и выходить из дома больше не хотелось. Он взялся за телефон и послал сообщения Марку и Габи. Марк работал в Лос-Анджелесе в видеоиндустрии и занимался чем-то таким, в чем его отец совсем не разбирался. Габи оканчивала курс драматического искусства в Северо-Западном университете[11].
Потом он открыл непрослушанные голосовые сообщения и услышал певучий говор Наоми. Впрочем, в разговорах с бывшим мужем она эти мелодичные интонации уроженки Южной Каролины сознательно приглушала. Сначала раздалось безапелляционное: «Это я. — А потом: — Ты до сих пор не перевел мне деньги за последний семестр Габи. Я дала тебе отсрочку, Фрэнк, но мое терпение на исходе. Ты — мой должник. Не заставляй меня звонить Нэт Стармер».
Нэт Стармер была ее адвокатом.
И частично это было причиной того, что Трэвис в свои пятьдесят девять лет все еще служил в полиции в должности детектива. Вообще-то он вышел в отставку в сорок пять, отдав полицейской работе двадцать пять лет жизни, забрал свои пенсионные накопления и начал строить новую карьеру в частной охранной фирме. Но случилось непредвиденное: фирма обанкротилась, а Наоми подала на развод. Через год усилиями Нэт Стармер суд принял решение, по которому Трэвису пришлось выплатить своей бывшей жене половину той суммы, которую начислил ему пенсионный фонд за время их брака. Соответственно, пришлось вернуться на службу в полицию, но не в отдел по расследованию особо тяжких преступлений, а в отдел розыска пропавших.
Телефон у него загудел — пришло сообщение от Габи.
«Привет, па. У меня все хорошо. Хочешь поболтать? Наберешь меня? Целую».
Он тут же перезвонил.
– Привет, малышка, не хочу тебе мешать, если прямо сейчас ты занята, — быстро проговорил он, когда она ответила. И подумал: «Пожалуйста, не будь сейчас занятой, я так хочу поговорить с тобой». Он отчаянно скучал по обоим своим детям.
– Нет, папа, совсем даже не занята. Что поделываешь?
– Ничего такого особенного, — ответил он с облегчением. — Сижу дома, погодка у нас не очень. Но я с нетерпением жду тебя на Рождество!
– Обязательно приеду. Я соскучилась. Ты так и коротаешь вечера в одиночестве?
– Сегодня нет, скоро друзья должны заглянуть, — соврал он, потому что знал, что если скажет, что так оно и есть, она расстроится, а ей нельзя волноваться — ведь до выпуска из университета ей оставалось всего несколько месяцев.
— Я беспокоюсь, что ты сидишь как сыч в нашем старом доме, — Габи словно прочитала его мысли. — Почему ты не разрешаешь мне зарегистрировать тебя на сайте знакомств? Ты будешь просто нарасхват.
– Как мило с твоей стороны, дорогая.
– А я серьезно говорю. Хочу, чтобы ты познакомился с хорошей и доброй женщиной. Хочу, чтобы ты был счастлив.
Трэвис замер и не мог найти слов, чтобы ответить, сраженный наповал ее отзывчивостью, ее добротой.
Он вспомнил, как раньше в редкую свободную минуту любил посидеть на заднем дворе, глядя на игры Габи и Марка. Даже когда дети превратились в непослушных подростков, спорили с ним или ругались друг с другом и выскакивали из дома, громко хлопнув дверью, Трэвис постоянно ловил себя на мысли: «Не хочу, чтобы они вырастали. Не хочу, чтобы уезжали. Мои дети и моя работа — все, что у меня есть, все, что у меня осталось… И, возможно, больше ничего в моей жизни не будет».
* * *
Женщина смотрела на экран телевизора, почти не вникая в обмен репликами между участниками программы. В руках она задумчиво вертела старую фотографию.
– Хочешь еще вина?
– Нет, — ответила она, по-прежнему не выпуская фотографию из рук.
Она видела, что Аксель внимательно смотрит на нее, на то, как она держит снимок, не желая с ним расставаться.
– Со мной все хорошо и мне ничего не надо, — проговорила она — Можешь идти спать, если хочешь.
Аксель кивнул, но не сдвинулся с места.
– Уверена? — спросил он. Она лишь молча посмотрела ему прямо в лицо, и в ее взгляде он увидел ответ, понятный без слов. Аксель кивнул: — Тогда увидимся утром.
Она глядела ему вслед, пока он уходил, увидела, что он обернулся перед тем, как подняться по лестнице, не в силах скрыть беспокойство, написанное у него на лице, а потом пошел наверх в темноту. Она слышала, как он двигается над ней, скрипя половицами, а потом ее внимание опять переключилось на старый снимок.
Он был сделан на ступенях дома в южном Бруклине, примерно лет десять назад.
Семейное фото.
Отец.
Двое его сыновей.
И его дочь.
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Ребекка познакомилась с Кирсти Коэн в Колумбийском университете, где они вместе изучали один и тот же курс биологии. У Кирсти была огненно-рыжая шевелюра, она обожала танцевать, и девушки сразу же подружились. У них было сходное чувство юмора и еще довольно много общего: в семье Кирсти также преобладали мужчины, только у нее, в отличие от Ребекки, было целых четверо старших братьев, из которых двое стали врачами и делали успешную карьеру, а один трудился интерном по кардиологии в больнице Джона Хопкинса. Однажды Ребекка оказалась на встрече членов семьи Кирсти в полном составе и испытала определенное затруднение, когда родители Кирсти, владевшие процветающим рекламным агентством, попросили ее рассказать о своей семье. Пришлось солгать, что ее мать умерла, когда Ребекка была еще маленькой. Впоследствии рассказы о том, что брат Майк стал успешным разработчиком приложений, а Джонни пишет исторические романы, казались Ребекке вполне соответствующими атмосфере успеха, окружавшей Коэнов. Это была полуправда, и Ребекка презирала себя за это, но ничего с собой поделать не могла.
Ребекка и Кирсти почти не расставались до самого выпуска, когда Ребекка приняла решение остаться в Нью-Йорке и доучиваться в медицинской школе при Университете штата Нью-Йорк, а Кирсти переехала в Балтимор, чтобы пойти по стопам одного из братьев и поступить в интернатуру больницы Джона Хопкинса. При этом их общение не прервалось. Они переписывались по электронной почте, обменивались сообщениями по телефону, а когда Кирсти приезжала в Нью-Йорк, чтобы повидаться с родителями, подруги почти всегда встречались.
Поэтому-то они и оказались вместе в середине сентября: Кирсти позвонила и сообщила Ребекке, что трое из бывших студенток Колумбийского университета с их курса прибудут в Нью-Йорк на уик-энд и почему бы не организовать встречу выпускниц. «Давай пройдемся по нью-йоркским барам, как в старые добрые времена», — пошутила она. «Я нынче перешла в другую лигу», — шуткой же ответила Ребекка. Кирсти захохотала: «Да брось ты, меня не проведешь! Ты же Мерфи, а ирландцы — знатоки по части выпивки». Кирсти всегда называла Ребекку девичьей фамилией, которую та сменила после того, как стала женой Гарета. «Я тебе позже напишу подробно, где встречаемся».
И вот одним сырым субботним вечером Гарет пришел, чтобы посидеть с девочками, а Ребекка вызвала такси до центра. Кирсти заказала столик в ресторане на углу 114-й улицы и Бродвея, где подавали бургеры. Когда они были студентками, то ходили в это заведение лет пять. Теперь его, правда, переделали в хипстерском стиле и бургеры стали в два раза дороже, но коктейли со взбитым арахисовым маслом напоминали о студенческой молодости, и подруги сели в ту же кабинку у окна, которую всегда старались занять раньше.
Поев, они снова заказали такси и отправились на Бродвей: одна из подруг знала управляющего баром в гостинице «Ренессанс», и твердо намеревалась получить для всех бесплатные напитки в этом шикарном месте. Когда они прибыли в гостиницу, отчаянный флирт, к удивлению Ребекки, сработал, и они заняли столик с прекрасным видом на Таймс-сквер, залитую огнями рекламы.
Выпив ни больше ни меньше чем пять коктейлей, они примерно в одиннадцать вечера вышли из «Ренессанса» в ночной Нью-Йорк. В университете Ребекка всегда умела пить, и ей казалось, что этот навык она не утратила, поэтому, когда Кирсти предложила пойти в клуб «Зи», что на 45-й улице, Ребекка ее бурно поддержала. Она уже была достаточно пьяна, чтобы решить, что ее аристократический английский акцент поможет убедить охрану пропустить их без очереди. То ли из-за этого, то ли из-за того, что все пять подруг были симпатичными, их пустили внутрь, они заказали выпивку и отправились на танцпол.
Пока в течение следующего часа здание клуба сотрясалось от грохота басов, Ребекка и Кирсти потеряли в толпе своих подруг, а потом и друг друга.
Дальнейшее для Ребекки оказалось покрыто туманом.
Она проснулась со страшной головной болью, которая сконцентрировалась во лбу и пульсировала в глазницах. Она пошевелилась в кровати, но сначала не ощутила ничего, кроме ломоты в висках, сухости во рту и подступившей тошноты. Но постепенно до ее сознания стали доходить непривычные шумы, которые явно не принадлежали кварталу, где она жила с дочками. Необычным был и цветочный запах от постельного белья, и непривычная упругость матраса.
Ребекка открыла глаза.
Она находилась в комнате, которую не узнавала.
— Доброе утро! — раздалось откуда-то слева от нее.
Она с трудом повернула голову — какой-то мужчина, которого она видела первый раз в жизни, стоял рядом с кроватью.
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Настенные часы показывали 1:30 ночи.
Ребекка проснулась и поняла, что больше заснуть не удастся. Она вновь и вновь возвращалась к навязчивой мысли о том, что Гарет и Ноэлла теперь вместе, что Ребекка мешала их отношениям и что Ноэ, никогда не имевшая детей, желает, чтобы Ребекка никогда не вернулась, просто исчезла с лица земли, и тогда она сможет оставить Киру и Хлою себе. Впрочем, через некоторое время Ребекка проявила здравомыслие и отмела эту идею как абсурдную, но тут ей вспомнилась реальность, которая была гораздо хуже. Вот они с Джонни спасаются бегством, несутся со всех ног, чтобы не расстаться в лесу со своими жизнями. Вот он исчезает среди деревьев, зовет ее, а она в замешательстве не может ответить. Неужели это случилось с ними? «Куда ты после этого делся, Джонни?» — в который раз спросила она себя.
Снаружи послышался крик ночной птицы, хлопанье крыльев нарушило равномерный рокот волн, бившихся о причал. Когда-то в прошлой жизни она любила океан: когда они с братьями и отцом оказывались на ежегодных школьных каникулах на пляже Юнион, мерный шум прибоя ее успокаивал, освобождал от тревог и помогал заснуть.
Теперь это был звук заточенья, островного плена.
В два часа ночи она встала, чтобы попить. В два тридцать ей все еще не спалось, и она подошла к окну. Там смотреть было не на что, кроме полосы мрака.
Еще ни одну ночь, проведенную в магазине, она не могла нормально выспаться. Стоило ей провалиться в сон, как на нее наваливался ее давний кошмар. Она с пугающей ясностью чувствовала, как ноги вязнут в ковре, неизменно возникающем в ее сне. А когда просыпалась, то с удивлением оглядывала помещение магазина, не в силах понять, где находится. В этот момент паника овладевала ею и давила грудь, каждый вздох давался с огромным трудом. А потом она вспоминала: «Я на острове. Я жду спасателей, которые вытащат меня отсюда».
Ребекка встала и пошла к двери, дважды проверила, что она закрыта. С Мейн-стрит внутрь магазина было не заглянуть, и Ребекке это нравилось: она не хотела, чтобы кто-то за ней подсматривал, как бы дико и странно это ни звучало. Ее разум играл с ней в жестокие игры после захода солнца, хотя она прекрасно понимала, что ни одной живой души на Мейн-стрит не было.
Но это не делало ее страхи менее реальными.
Вернувшись под одеяло на матрас, Ребекка лежала, не выключая фонарь, оставлявший мазок света на бетонном полу. Она закрыла глаза, веки ее потяжелели, и она решила сосредоточиться на чем-то приятном. Она тут же представила себе Киру и Хлою, вообразила, что вырвалась с острова, что входит в их спальню, в которой не была уже неделю, что прислушивается к их тихому сонному дыханию.
«Ну вот я и дома», — прошептала она в своем начинающемся сновидении, куда она начала ускользать от реальности.
И в этот момент послышался какой-то новый резкий звук.
Она открыла глаза. Ветер дул в пространстве за магазином, и звук снова повторился. Создавалось впечатление, что ветер принес его с моря. То был не крик птицы и не рокот прибоя.
Шум мотора!
Она метнулась к окну, забралась на прилавок, чуть не упав со сна от отчаянного усилия. Секунду помедлила, вспомнив, что совсем недавно приняла за шум судового двигателя совсем другой звук.
И тут она увидела огни и четкий силуэт рыболовного траулера, идущего по морю.
— Черт, это правда! Это происходит на самом деле!
Она быстро натянула брюки и кроссовки и принялась отворять засовы на двери, одновременно натягивая на себя куртку. Когда она добежала до машины, то вновь посмотрела в сторону моря: траулер был тут как тут, он двигался в северном направлении мимо леса к восточному побережью острова.
Ребекка завела верный «джип чероки», который ее не подвел, сделала разворот и понеслась по Мейн-стрит в противоположную от заправки сторону. Она видела силуэт судна далеко впереди в океане, видела, как он покачивается на черной воде. Но очень скоро лес по обе стороны от нее стал гуще и она потеряла траулер из вида.
Ребекка вдавила педаль в пол, молнией пролетела поворот на Нуйяшу, пронеслась мимо заправочной станции и только тут поняла, что уже минут десять как не видит судна. «Вперед, вперед! Не останавливайся! Нужно его догнать», — приказала она себе. Сейчас она миновала крайнюю точку в восточном направлении, обозначенную остовами трех поврежденных ураганом домов, до которой доходила нормальная автомобильная дорога.
Теперь она ехала по пляжу, зажатому с одной стороны морем, а с другой — лесом. Деревья в лесу от многолетнего воздействия ветра наклонились вглубь острова и тянули свои ветви прочь от моря.
Траулера на море нигде не просматривалось.
Но она увидела кое-что другое.
Свет фонарика в лесу.
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Мужчина сделал шаг к постели.
— Доброе утро! — повторил он.
Ребекка схватила простыню и натянула ее на себя до самой шеи. Мужчина явно только что вышел из душа и был прикрыт только полотенцем, намотанным на бедрах. В руке он держал чашку кофе, от которой спиралью поднимался пар. Он поставил чашку на тумбочку у кровати и сделал шаг назад, давая Ребекке возможность немного прийти в себя.
— Не припоминаю, чтобы нас вчера вечером представили друг другу, — произнес он успокаивающим тоном, стараясь разрядить обстановку немного тяжеловесной шуткой. — Меня зовут Даниэль.
Он протянул руку для рукопожатия.
Она увидела, что кольца у него на руке не было, но не решилась подать в ответ свою. Тогда мужчина вновь неловко отступил назад. Он выглядел немного задетым и обиженным. Ребекка еще раз обвела взглядом спальню.
— Что-то не так? — хмуро спросил незнакомец.
— Я не знаю, — ее голос прервался. — Все не так. Я ничего не помню.
— Начнем с того, что прошлой ночью мы встретились в клубе «Зи» и знатно там оторвались.
Ребекка почувствовала, что ее сейчас стошнит. Никогда раньше она себя так не вела. Никогда в жизни не шла в дом к мужчине, с которым только что познакомилась, никогда не занималась сексом не пойми с кем… Неужели нужно было дожить до тридцати девяти лет, чтобы сделать такую глупость.
Внезапно Ребекка вспомнила о Гарете. В первый раз после разрыва с ним она не ночевала дома — и тут же оказалась в постели с другим мужчиной. Конечно, теперь Ребекка была вольна поступать как ей угодно, но почему-то ей показалось, что определенное равновесие, достигнутое ими, было нарушено, причем по ее вине. До сегодняшнего утра Гарет был виновной стороной: он возил любовницу в шикарный отель на винодельне, ходил с ней по бутикам, в то время как Ребекка вела себя безупречно и была ему верна. И такое положение вещей давало Ребекке определенную власть над ним, которой она не пользовалась, но могла применить в любой момент, и Гарет это знал. Все это время она как будто бы говорила: «Я любила тебя до тех пор, пока ты не разбил мне сердце. Я доверяла тебе. Я никогда не шла на поводу своих инстинктов, не вела себя пошло или вульгарно, как ты».
А что теперь?
Формально она мужу не изменила, ведь они уже не жили вместе, но для нее проснуться в постели с незнакомцем, напиться так, чтобы вообще не помнить факта близости, было из разряда тех же проступков, которые она использовала как оружие против Гарета.
— Ты в порядке? — спросил хозяин квартиры.
Он был заметно старше нее, лет, наверное, пятидесяти пяти, симпатичный, в прекрасной физической форме. Мужественное лицо с волевым подбородком и правильная речь. Она еще раз взглянула на его руки, чтобы найти если не само кольцо, а хотя бы след от него, но ничто не указывало на торопливо снятый перед походом в клуб символ брака. Ребекка мысленно поставила ему за это плюс. Да и вообще он не казался типом, который бессовестно воспользовался состоянием женщины, напившейся так сильно, что она буквально себя не помнила. Он выглядел искренне удивленным ее реакцией, словно бы ждал, что она вспомнит и его, и обстоятельства той ночи, которую они провели вместе.
Ребекка постаралась сосредоточиться на том, что могла вспомнить.
Итак, они пришли в клуб, танцевали, а потом Ребекка оказалась оттесненной толпой посетителей от Кирсти. Она вспомнила, как искала подругу на танцполе, в туалетах, у гардероба, а потом попыталась вызвать такси. Но было это в клубе или на улице? И что произошло потом?
— Мне нравится твой английский акцент.
Ребекка вновь перевела взгляд на мужчину. Он был все еще в полотенце, но сейчас, словно бы осознав нелепость ситуации, открыл шкаф, достал футболку, быстро ее натянул и пригладил волосы. Потом показал на фото в рамке и произнес: «Моя бабушка из Портсмута». Ребекка увидела на стене старинную карту Гемпшира, испещренную названиями на древнеанглийском. «Я люблю Британию, — продолжал хозяин квартиры. — Я там был много раз».
Ребекка молча смотрела на него.
— А ты родом из какой части Британии? — спросил он.
— Послушай, Даниэль… Тебя ведь Даниэль зовут, правильно? — Она замолчала и судорожно сглотнула, потому что во рту пересохло. — Я мало что помню о прошлой ночи, и просыпаться вот так, в чьей-то постели… Это совсем на меня не похоже.
Он кивнул.
— Я понял. Вообще-то я тоже так не делаю.
Она подозрительно прищурилась, попытавшись распознать ложь.
— Клянусь, со мной такое впервые, — он поднял руку, словно давал показания в суде. — Можешь мне поверить, но я был очень удивлен, проснувшись сегодня утром и обнаружив здесь тебя. Понимаю, что это звучит как реплика из дешевой комедии, но это правда.
Он улыбнулся неожиданно теплой и обаятельной улыбкой, которая потухла от ее колючего взгляда.
— Я тебя не виню, что ты отнеслась ко мне с подозрением.
— Я просто не… — Ребекка замялась и замолчала.
— Не надо ничего объяснять.
— Я вообще ничего не помню.
— Если тебе от этого станет легче, то я тоже мало что помню. Наверное, оттого, что мы здорово набрались вчера, поэтому сейчас голова у меня просто раскалывается. — Он жестом показал на чашку кофе, которая все еще испускала пар на тумбочке рядом с кроватью. — У меня есть парацетамол, если нужно. Могу дать.
Ребекка оглядела комнату. Простыня была по-прежнему плотно обернута вокруг нее, но напряжение, в котором она пребывала, стало немного ослабевать.
— Кембридж, — произнесла она.
— Что?
— Кембридж. Я родилась в Кембридже. Вот откуда я родом.
Мужчина просиял:
— Кембридж — супер! Обожаю этот город. У меня там друг в аспирантуре учился, и я его несколько раз навещал. Но по твоей речи кажется, что ты уже долго живешь в Штатах.
— Двадцать один год. Я здесь с восемнадцати лет.
— Ага, вот почему ты умудрилась испортить такое чудесное британское произношение, — он снова ей улыбался.
— Мой покойный отец родом из Бруклина. — Она посмотрела на его влажную футболку, на полотенце вокруг талии и опять почувствовала себя неловко. — Наверное, мне пора идти. Чувствую себя очень скверно, да и вообще…
Она подумала о дочках, и в груди тотчас защемило от чувства вины. Вполне возможно, она даже не отправила Гарету сообщение прошлой ночью, предупреждая, что не вернется домой. Ребекка не помнила.
— Послушай, мне не нужно было этого делать, — пробормотала она. У меня… у меня дома…
— Можешь не продолжать. Я все понял, — просто сказал он.
— Я уверена, ты хороший человек, но…
— Я все понял, честное слово.
— Спасибо, — только и сказала она.
Кажется, мужчина осознал, что ей требуется привести себя в порядок, и вышел из спальни, плотно закрыв за собой дверь.
Ребекка перевела дух.
Она просто хотела забыть о том, что это случилось, но не могла.
Когда она добралась до дома, Гарет ждал ее на ступеньках крыльца, наблюдая, как Кира играет в мяч. После того, как она обняла девочек, и они отошли чуть в сторону, где их было не слышно, он спросил: «Почему ты не послала мне сообщение? Я за тебя волновался, Бек».
— Гарет, я уже взрослая.
— Знаю, но…
Она посмотрела на него и почувствовала укол совести: он был искренен, он действительно за нее волновался. Значит, ему до сих пор не все равно, что с ней происходит.
И она, конечно же, ни в чем не могла ему признаться.
— Я осталась на ночь с Кирсти и… мы немного перебрали. Прошу прощения, что не предупредила.
Он пристально смотрел на нее. Неужели распознал ложь?
— Прости, что так вышло, — сказала она, хотя слова «Я переспала с каким-то типом, которого видела первый раз в жизни» так и рвались наружу. Она опустила глаза, чтобы не смотреть Гарету в лицо. — С девочками все в порядке?
— С ними все отлично. Мы прекрасно провели время. — Гарет любовался играющей дочкой.
Когда Гарет ушел, Ребекка подавила чувство вины и позвонила Кирсти. Та сразу же накинулась на нее с расспросами, что случилось с ней в клубе и куда она пропала прошлой ночью. Ребекка ответила, что не помнит, не пускаясь в подробности, и в этом была доля правды.
А потом, в последующие дни и недели, когда она оставалась одна в доме и раз за разом вспоминала, как выгнала Гарета за его измену, то самое чувство вины вернулось и жгло ее изнутри. И она оправдывала себя тем, что они больше не живут вместе и что это Гарет должен страдать, а вовсе не она.
Больше всего Ребекка опасалась, как бы ее ночное приключение не нарушило то хрупкое равновесие, которое они обрели после разрыва, и живо представляла себе их разговор, который мог бы последовать за ее признанием.
Особенно четко в своих мысленных беседах с Гаретом она слышала, как тот вопрошает, с кем же она переспала, а она вынуждена признать, что не имеет никакого понятия о человеке, в чьей постели она проснулась тем утром.
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В лесу был ясно виден свет фонарика.
Ребекка выключила двигатель джипа и, не закрыв дверь, побежала вдоль пляжа. Ботинки вязли в песке, дыхание Ребекки сбилось, но тут впереди береговая линия повернула налево, и она увидела бухточку с крохотным деревянным причалом, едва возвышавшимся над поверхностью воды. Но она смотрела не на причал, а на пришвартованную к ней большую рыболовецкую лодку.
Конечно, не совсем траулер, но то самое судно, огни которого она видела в предутреннем море.
Адреналин хлынул в кровь Ребекки, и она помчалась со всех ног, хрипло крича и стараясь перекричать ветер: «Эй, на судне! Помогите мне! На помощь!» Она понимала, что скорее всего ее не услышат, но она видела огни лодки прямо сейчас и пятно от луча фонаря в чаще леса несколько минут назад. Значит, люди совсем близко.
Внезапный резкий звук разорвал ночной мрак.
Ребекка остановилась как вкопанная так внезапно, что потеряла равновесие и упала на колени на песок пляжа.
Выстрел!
Она разглядела метавшиеся взад и вперед всполохи света среди деревьев ближайшего к пляжу леса, а затем услышала голоса.
Разговаривали двое мужчин.
На секунду Ребекка замерла. Ужас сковал ее, и она не знала, двигаться ли ей вперед или спасаться бегством. Только в голове билось: «А что, если это он? Тот самый страшный человек с зелеными глазами?»
Она медленно поднялась на ноги и посмотрела назад, в том направлении, откуда прибежала. Ее машины не было видно, даже когда из-за туч вышла луна и осветила весь пляж своим неверным светом. Значит, джип остался за мысом и сейчас Ребекка оказалась ближе к пристани и к судну, чем к верному «чероки».
Идти обратно?
А если это все же спасатели, на которых она так надеялась?
Но почему они стреляли? Могут ли спасатели быть вооружены? Она крадучись пошла вперед. Каким бы сильным ни был страх, она должна понять, кто именно прибыл на остров, а сделать это можно было, только приблизившись к месту, где светили фонарики. Дойдя до опушки леса, Ребекка оказалась на краю поросшей лесом лощины: склон круто уходил вниз, и до дна впадины было примерно сорок футов от того места, где она стояла. Пришельцы находились среди деревьев на противоположном склоне лощины.
Ребекка никак не могла понять, что же ей делать дальше.
По здравом размышлении она пришла к выводу, что прибывшие на остров точно не были из береговой охраны. Ведь они подошли к берегу на судне без опознавательных знаков. Не были они и рыбаками, поскольку сезон лова лосося в октябре уже закончился. И что рыбаки рассчитывали найти в лесу в три часа ночи? И почему они стреляли?
От страха ее сердце забилось еще сильнее.
Она слишком хорошо поняла, кто высадился с лодки.
Наверное, в глубине души она с самого начала знала, кто они такие, но это осознание пришло, когда она уже осторожно спускалась по склону лощины к тропе, проходившей по ее дну и белевшей в темноте. Внезапно она услышала тихий звук шагов.
Ребекка замерла.
Звук раздался совсем рядом.
Шарахнувшись вправо, она спряталась за замшелым стволом дерева и постаралась определить, откуда приближается угроза. Какое-то время она ничего не видела, а потом на тропе появился человек.
Он был в темной одежде и с налобным фонарем.
Из-за света фонаря разглядеть его лицо было невозможно, но потом мужчина достал мобильный телефон и включил его. Мягкий голубоватый свет экрана осветил его черты: подбородок, рот, а потом и глаза.
Ребекка задохнулась от ужаса.
Теперь у нее не было никаких сомнений.
Рядом с ней, почти что в двух шагах, находился тот, кто пытался ее убить.
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Мужчина с зелеными глазами.
Это был он и никто другой.
Раньше его налобный фонарь пульсировал в такт шагам, а теперь он светил ровным светом, так как мужчина остановился. Он рассматривал что-то на экране своего телефона, и цвет его глаз казался еще ярче, а смуглая кожа отливала серым. За ту неделю, которая прошла после нападения на Ребекку, он отпустил бороду, возможно для того, чтобы скрыть порезы и синяки, — но Ребекка узнала бы его из тысячи.
Зеленоглазый возобновил движение по тропе по дну лощины и вверх не смотрел. Пальцы его двигались по экрану. Он понятия не имел, что Ребекка наблюдает за ним, находясь всего в двадцати пяти футах, что она еще жива. Он думал, что ее тело лежит где-то в лесу, медленно разлагаясь, и скоро станет добычей падальщиков. Но она была тут, совсем рядом, хотя и трепетала от ужаса.
Он остановился на склоне прямо под тем местом, где она пряталась.
Взгляд его все еще был сосредоточен на экране телефона, и тот в ответ завибрировал в его руке: тишину леса наполнил приглушенный звук вызова. «Не отвечай на звонок здесь, уходи», — мысленно взмолилась Ребекка.
Он поднес телефон к уху. Раздалось «Да!». Зеленоглазый остановился, повернулся в сторону Ребекки и принялся оглядываться по сторонам. До нее донеслось:
— Нет, я не слышал звонка. Прием здесь совсем хреновый.
— Это ты стрелял?
Ребекка отчетливо услышала голос собеседника зеленоглазого.
— Да, в скунса целился.
— Ты что, прикалываешься? Серьезно? Какой скунс?
— Не хочу подцепить бешенство.
— Ну ты и придурок! Неужели не понятно, что нас вообще не должно быть в этом лесу.
— Успокойся, сезон уже кончился. — Зеленоглазый немного изменил положение, и ответов его собеседника Ребекке было больше не слышно. — Нет! Не нашел! Сказано же тебе, что ее здесь нет. — Последовала короткая пауза. — Сдается мне, это вообще другая часть леса.
Зеленоглазый снова повернулся в сторону Ребекки.
Внезапно по обе стороны от дерева, за которым она пряталась, листья и трава зажглись желтоватым светом в лучах фонаря. Она скорчилась за стволом и закрыла глаза, слушая голос зеленоглазого, представляя в этот момент своего убийцу карабкающимся вверх по склону по направлению к ней с пистолетом в руке.
— Понятия не имею, где она, — сказал зеленоглазый.
Ребекка тихо выдохнула.
— Не могу сказать, тот это лес или не тот. Темно, хоть глаз выколи! — Она решила, что зеленоглазый пошел в другую сторону, потому что теперь поднявшийся ветер доносил до нее только обрывки разговора. — Тут сам черт ногу сломит! Что ты от меня ждешь? Чтобы я тебе соврал и сказал, что похоронил эту стерву с концами?
— Да ничего я от тебя не жду, — резко ответил невидимый собеседник, словно стоял напротив зеленоглазого и Ребекки. Причуды мобильной связи на местности вновь сделали его реплики разборчивыми. — Все, что мне нужно, чтобы ты вспомнил, где точно ты ее прихлопнул.
Зеленоглазый снова оглядывал окрестности, а затем пошел в противоположную от Ребекки сторону. «Ее тело должно разлагаться в какой-нибудь сраной дыре», — пробормотал он на ходу.
Очень скоро Ребекка перестала слышать его телефонного собеседника и теперь ловила каждое слово зеленоглазого. В голосе его с едва уловимым латиноамериканским акцентом чувствовалось раздражение и желание оправдаться.
— Даже если я сейчас не смогу найти ее, то к тому времени, когда сюда хоть кто-то вернется, ее кости будут валяться по всему лесу. Звери растащат! — Зеленоглазый остановился и принялся вглядываться в темноту. То ли он что-то увидел, то ли ему показалось, что он что-то видит. Наверное, собеседник спросил его, почему он замолчал. — Нет, ничего тут нет, — ответил он и не спеша двинулся дальше, — если хочешь, чтобы я точно сказал тебе, где ее тело, нам нужно вернуться сюда днем.
Он опять остановился и принялся вглядываться в то же место в чаще, что и раньше. Ребекка проследила за его взглядом: видимо, зеленоглазый пытался высмотреть какое-то животное.
— Нет, не скажу, что мы зря потеряли время, — продолжал он, понизив голос. — Но этот лес оказался больше, чем я думал, и сейчас здесь так темно, что хоть глаз выколи. Если вернемся днем, ее будет проще отыскать. — Он опять пошел вперед. — Нет, у нас все получится. Здесь до апреля никого не будет.
Теперь он был на расстоянии примерно ста футов от Ребекки. Очень скоро он отдалится и подслушать продолжение разговора Ребекке не удастся. Поэтому она автоматически подалась вперед и переменила позу, чтобы лучше слышать.
Когда она переступала с ноги на ногу, под подошвой ее кроссовка оказался толстый кривой сук. Она дернулась назад, было уже поздно.
В тишине леса треск ломаемой ветки прозвучал громко и резко, как удар грома.

Ранее

После пробуждения в спальне незнакомца Ребеккой почти на месяц овладело странное состояние отрешенности. По вечерам, уложив девочек, она сидела дома в одиночестве, пыталась смотреть телевизор, читать, просматривать новости в интернете. Словом, старалась всячески отогнать воспоминания о своем «приключении».
Она водила девочек в Проспект-парк, засыпанный осенними листьями, общалась с коллегами, у которых тоже были дети, но близких друзей ей видеть не хотелось. Однажды они вместе с Гаретом отправились с дочками в кино. Надо признать, что предприятие закончилось полным провалом, потому что Хлоя сразу же после начала фильма принялась хныкать и не могла остановиться, а Ребекка с Гаретом сначала накричали на девочек, а потом друг на друга. Однако с течением времени плотная занятость на работе помогла Ребекке все реже и реже вспоминать свою ошибку, равновесие в отношениях с Гаретом было восстановлено и жизнь стала налаживаться.
В последнюю неделю октября, когда осень уже полностью вступила в свои права, а ночи стали темными и длинными, Ребекка пригласила Ноэллу на ужин. Они сидели на кухне, пили вино и собирались поджарить отбивные, когда Ребекка почти призналась подруге. Она знала, что Ноэ ее не осудит, а наоборот, будет настаивать, что Ребекке пора «выходить в свет» и веселиться, вести себя как многие одинокие молодые женщины и что это нормально. Она скажет: «Твои дочери для тебя важнее всего, Бек, потому что они — самое прекрасное, чего ты добилась в жизни, но нельзя без конца только менять подгузники и вытирать отрыжку, всему есть свои пределы». Тем не менее воспоминания о пьяном сексе с незнакомцем каждый раз заставляли Ребекку краснеть от стыда.
— Ты в порядке, подруга? — вернул ее к действительности вопрос Ноэллы.
— Да, все хорошо.
— Уверена?
Ноэ внимательно ее разглядывала.
— Да, все отлично, просто задумалась. — Ребекка, встала, чтобы перевернуть отбивные. Ноэлла по-прежнему оценивающе смотрела на Ребекку и, казалось, понимала, что та что-то не договаривает. Ребекка пожала плечами:
— Наверное, слишком много думаю в последнее время о папе. Ведь скоро будет уже два года после его ухода. — Она замолчала, страшась встретить взгляд Ноэллы, потому что только что она солгала, да еще и бессовестно. Она действительно безумно скучала по отцу, но в последнее время даже не вспомнила о приближающейся годовщине его смерти, потому что ее мысли были заняты совсем другим.
— Знаю, дорогая, — ответила Ноэлла. — Годовщины — дело такое. Считается, что сама кончина близкого и похороны — самое тяжелое время для родственников. Но потом бывает гораздо хуже. Я всегда плачу в мамин день рождения и на День благодарения, потому что не могу забыть, какое вкусное пюре к индейке она делала.
Ребекка улыбнулась и перевела взгляд на дверной проем. Там стояла Кира со своим розовым плюшевым жирафом в руках.
— Кира, солнышко, ты уже должна крепко спать!
— Я не хочу, мамулечка.
— Пойдем, пора в кроватку.
Но Кира подошла к Ноэлле, обвила ее руками и прижалась к ней. Уже в два с половиной года она прекрасно освоила науку манипулирования взрослыми.
— Здравствуй, тетя Ноэ, — пропела она, и Ребекка с Ноэллой подавили улыбки.
— Привет, моя красавица.
Ноэлла ласково погладила свою любимицу:
— Твоя мама права. Не заснешь сейчас — завтра утром будешь совсем без сил. Ты же не хочешь этого?
Кира еще сильней прижалась к животу Ноэллы.
— Пойдем-ка в кроватку, моя принцесса, — сказала Ребекка, протягивая дочери руку, которую та неохотно приняла.
Ребекка взяла Киру на руки и, оставив Ноэллу следить за приготовлением ужина, понесла дочку наверх. Ночник с фигурками животных на абажуре отбрасывал на потолок ажурные тени. В колыбели у противоположной стены детской крепко спала Хлоя. Ребекка уложила Киру, подоткнула со всех сторон одеяло, а когда та попросила Ребекку еще немного побыть с ней, легла рядом с дочерью и принялась гладить ее по голове. Очень скоро Кира успокоилась, она задышала глубоко и ровно, но Ребекка не торопилась уходить. Хотелось еще немного побыть рядом с дочками. Она слышала, как Ноэ возится на кухне, накрывая ужин, на который ее же и пригласили, но Ребекка знала, что подруга не обидится.
Через некоторое время Ребекка тихонько встала, поцеловала Киру и спустилась вниз. На полпути на лестнице она бросила взгляд на семейное фото, висевшее на почетном месте. Их последнее фото вместе… На нем были она, Джонни, Майк и их отец. В тот день они встретились за традиционным обедом в любимом ресторанчике на Макдональд-авеню. Это было за две недели до гибели Майка. Вглядываясь в лица своих близких, Ребекка почувствовала укол вины за ту ложь, которую она раньше сказала Ноэлле. Когда в последний раз она на самом деле думала об отце, когда по-настоящему вспоминала его? Наверное, неделю назад, может быть две. А о Майке? Месяц тому назад? Два? Больше?
«Пора мне выбросить из головы гадких незнакомцев, — сказала она себе, переводя взгляд с отца на Майка, а потом на Джонни. — Надо думать о тех, кого я люблю и всегда любила».
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Как только ветка под ногой Ребекки хрустнула, мужчина резко обернулся.
Взгляд его сосредоточился на точке примерно в трех футах от того места, где она находилась.
— «Проклятье!» — успела подумать Ребекка.
Инстинктивно она отступила за дерево, за которым пряталась раньше, прижалась к нему спиной и задержала дыхание.
Легкие ее словно наполнились свинцом.
Ребекка зажмурилась и попыталась по звуку определить, идет ли зеленоглазый по тропе или перешел в подлесок.
Ответом была полная тишина.
«Беги! Беги со всех ног!» — скомандовал внутренний голос.
Она глянула вверх на склон, по которому спускалась. Если она рванет к опушке, то потом надо будет пересечь пляж, значит до машины не менее четверти мили. Сможет ли она туда добраться или ее поймают по дороге? Что случится, если ее поймают? Они узнают, что она жива, они узнают, что она…
Треск!
Ее парализовало от страха.
Зеленоглазый поднимался со дна лощины и смотрел в ее сторону.
Он был всего в десяти футах от нее.
— Что там у тебя?
Зеленоглазый находился так близко, что Ребекка слышала каждое слово его телефонного собеседника.
— Нашел что-нибудь?
Фонарик залил светом землю справа в опасной близости от Ребекки. Она не шевелилась. Краем глаза она наблюдала, как свет фонаря медленно сместился влево. Там высилось еще одно дерево, ствол которого был расколот бурей, и обломок этого ствола валялся на земле. На нем луч и задержался. Видимо, мужчина решил, что нашел источник треска.
— Ты тут?
— Да, — тихо ответил зеленоглазый.
— Что у тебя там происходит?
Зеленоглазый замолчал, и казалось, что его молчание длится вечно. Ребекка представила себе, как он лезет вверх по склону, как его рука вытягивается из тьмы и хватает ее за горло.
— Ничего у меня не происходит, — голос зеленоглазого раздавался примерно на том же расстоянии.
Ребекка решилась перевести дыхание.
— Днем мы сюда не вернемся, — сказал его собеседник.
— Почему?
— Ты что, не слышал, что я раньше сказал? Федералы внимательно следят за всей этой зоной. Здесь проходит главный маршрут наркотрафика.
— И что?
— А то, что если нас схватят, то начнут задавать очень много вопросов.
— Ну, можно придумать правдоподобные ответы.
— Нет, нельзя. У нас даже нет разрешения пришвартоваться здесь. Положим, под покровом ночи мы сможем уйти незамеченными, но при свете дня у нас это не получится. Если нас обнаружат, как мы будем объясняться с полицией и береговой охраной? А вдруг они подтянут федералов, что тогда? Я уже помог кое-кому решить одну проблему, и мне не нужна следующая. Черт, почему ты не закопал ее так, как я тебе велел?
— Все пошло не по плану. А потом у меня времени не хватило, — зеленоглазый оправдывался явно неубедительно. Наверное, он это понял, потому что грубо бросил: — И вообще не тебе судить. Тебя там не было.
— В том-то и дело, что не было. Отсюда все наши проблемы. Получается, что они из-за тебя.
— Она и ее брат…
Ребекка вся обратилась в слух при упоминании Джонни. Ярость захлестнула ее, мешаясь со страхом. «Что ты сделал с моим братом? Ты убил его?» — мысленно крикнула она.
— Одним словом, я облажался, — наконец признал зеленоглазый. — Больше мне сказать нечего.
— Это точно!
— Я все исправлю, — произнес голос рядом с Ребеккой, и зеленоглазый прервал разговор.
Ребекка не двигалась с места и как завороженная смотрела на склон. Потом она услышала удаляющиеся тяжелые шаги на тропе, раздался кашель — мужчина прочищал горло — и все стихло. Она набралась смелости и выглянула из-за дерева: зеленоглазый был уже так далеко от нее, что его почти полностью поглотила тьма.
Она принялась прокручивать в уме то, что только что услышала: «Почему ты не закопал ее так, как я тебе велел?»
Наверное, зеленоглазый бы так и поступил, не находись она тогда на дне оврага еще более глубокого и труднодоступного, чем эта лощина. К тому же у злодея действительно было мало времени, потому что ему нужно было еще разобраться с Джонни.
Она попыталась отогнать от себя мысль о том, что ее брат мертв. Впрочем, давалось ей это с трудом после того, как она провела столько часов в лесу в его бесплодных поисках. Хотя кое-какая надежда все еще оставалась. Возможно, то, что она так и не нашла его тела, означает, что он жив. Может быть, ее брату тоже удалось спастись после того, как они разделились? Она не нашла ни трупа, ни свежей могилы, а зеленоглазый по телефону сказал, что все пошло не по плану. А что, если Джонни, как и ей, удалось выбраться?
Но реальность противоречила последней призрачной надежде. Если Джонни выжил, то почему она его не нашла? Совсем густой лес был не слишком велик по площади, занимая всего пару миль в поперечнике. Остальную территорию составляли пустыри с отдельными немногочисленными зданиями в разной степени заброшенности. Укрыться негде. И если Джонни удалось выжить, почему он не дал о себе знать, не поднял тревогу?
Она закрыла глаза и приказала себе: «Забудь о том, что не в силах изменить, сосредоточься на том, что есть».
Она попыталась представить, кто был вторым мужчиной — собеседником зеленоглазого.
Он сказал, что копы патрулируют акваторию, и, возможно, так оно и было, но до сегодняшней ночи Ребекка целую неделю не видела поблизости никаких судов. Значит, корабли береговой охраны или полицейские катера ходили где-то далеко в море. Это не радовало, потому что означало, что помощь к ней не придет. Но обнадеживал страх обоих мужчин, что их обнаружат на острове. Раз они так сильно боятся, то не будут оставаться здесь долго.
Звонивший не хотел отвечать на вопросы полиции и обмолвился, что помог кое-кому решить какую-то проблему. В чем состояла эта проблема? И кто был его таинственный заказчик?
Из разговора Ребекка так и не смогла понять, почему ее хотели убить, но прекрасно осознавала, почему для своего злого дела они выбрали это место. Зеленоглазый сказал, что в островном лесу «сам черт ногу сломит», и был абсолютно прав. Деревья образовывали густую, но не непроходимую чащу, в которой было легко заблудиться, стоило только сойти с тропы. И еще в одном он был прав: если бы ее прикончили и оставили тело в лесу, то тогда, когда его нашли бы — если бы такое вообще произошло, — от нее остались бы одни кости. В любом случае это произошло бы как минимум через пять месяцев, и к этому времени насекомые и животные уничтожили бы всю плоть без остатка.
Но это не имело никакого значения сейчас, потому что она была жива.
А ее убийцы этого не знали.
И это давало ей преимущество.

Ранее

На следующий день после ужина с Ноэллой к Ребекке пришел Джонни. Он явился очень рано, без предупреждения, щеки его горели, а в руках он держал какую-то вещь в красивой подарочной упаковке. Ребекка впустила его и тотчас почувствовала, что ее брат был чем-то расстроен или озабочен. Впрочем, стоило ему увидеть Киру, как лицо Джонни просияло. Девочка подбежала к нему, протягивая руки, а он подхватил ее и закружил, напевая песенку о «моей прекрасной принцессе». Таков был их ритуал. Потом посадил ее на руки и погладил ярко-рыжие кудри. Кира была в восторге. Тогда Джонни переключил внимание на Хлою. Для нее у него была припасена другая песенка — про снежную королеву, — но малышка ее не оценила, сначала захныкала, но потом принялась смеяться. Ребекка дала Кире ксилофон и велела поиграть на нем в гостиной, а Хлою посадила там же на низкий детский стульчик. После этого она повела Джонни на кухню.
— О, чуть не забыл! — сказал он, вручая ей красивую коробку, перевязанную лентой.
Ребекка посмотрела на него с удивлением:
— У меня что, день рождения?
— Да нет, просто увидел одну забавную вещицу, подумал о тебе и купил. Не смог устоять.
Она развязала ленточку и сняла крышку. Внутри оказался «снежный шар» — игрушка из прозрачного пластика, внутри которой начинали идти хлопья искусственного снега, стоило шар потрясти. Внутри этого шара был изображен парк с бегуном, мчащимся по дорожке.
— Что это? — спросила Ребекка, вынимая шар из коробки.
— Помнишь, в детстве, еще когда мы жили в Англии, у тебя была такая штука. Потом шар разбился. Наверное, его уронил Майки, когда баловался. В общем, у меня есть соседка из Германии, которая их мастерит на продажу, — я увидел ее поделки и сразу вспомнил о тебе. Кстати, здесь изображен Централ-парк.
Джонни улыбался, всем своим видом показывая, что покупка снежного шара для сестры — сущий пустяк, но у Ребекки внезапно глаза наполнились слезами, настолько она была тронута поступком брата. Она не забыла, какой снежный шар был у нее в детстве. Внутри него был Биг-Бен, а на его фоне женщина с рыжими волосами. Иногда она молилась, чтобы «дорогой Боженька» сделал ее такой маленькой, чтобы она смогла проникнуть внутрь шара, когда там идет снег, чтобы спросить у рыжеволосой женщины, почему она их бросила.
— Этот шар прекрасен, Джонни.
— Да ладно, обычный сувенир.
Ребекка положила шар на стол и крепко обняла брата.
— Он потрясающий, — пробормотала она, восхищенная добротой брата. Впрочем, таков уж был Джонни — всегда думал о других.
— Кстати, у меня машина сегодня не завелась, — сказал он, когда они позже уселись за стол на кухне. «Так вот откуда у него румянец на щеках, — подумала Ребекка, — ему пришлось быстро идти по холоду, чтобы принести мне эту милую игрушку». Однако сейчас, повидав любимых племянниц и увидев, что сестре понравился его подарок, он выглядел почти счастливым. То было еще одно свойство Джонни, которое Ребекке очень нравилось: он не зацикливался на проблемах. Возможно, так проявлялась мечтательная сторона его натуры, толкавшая его к творчеству. Как неисправимый романтик, он был убежден, что в будущем все наладится.
— А что случилось с твоей машиной? — спросила Ребекка.
— Понятия не имею.
— Может, обратиться в автомастерскую или сервисный центр?
— Я так и сделаю, — ответил он. — Пока это не проблема. Сегодня у меня выходной, а завтра я смогу добраться до работы на метро, как и в другие дни, когда у меня смены в магазине.
Ребекка нахмурилась, потому что не понимала, к чему он клонит.
— Тогда в чем проблема? — спросила она. — В деньгах?
— Нет, дело не в этом, — он поморщился. — Придется начать издалека. Знаю, что, наверное, занимаюсь ерундой и впустую трачу время, но я решил написать новую книгу.
Такое Ребекка меньше всего ожидала услышать.
Почему-то Ребекка подумала о Кирсти, о ее родителях, о том, что много лет она говорила им неправду о Джонни как о состоявшемся писателе. На всякий случай она всегда преуменьшала его выдуманный успех, говоря, что все его книги распроданы и больше не печатаются, потому что не хотела, чтобы ее спрашивали, где их можно купить.
— Отличные новости, Джонни, — сказала она, почувствовав укол вины за свою прошлую ложь и за то, что в глубине души не до конца верила в него.
— Ты правда думаешь, что я правильно поступаю? — спросил он.
Она настолько погрузилась в свои мысли, что потеряла нить разговора и теперь корила себя за это. Какая разница, что она думает. Надо поддержать Джонни, ведь он был для нее всем на свете.
— Так что, Бек? — вновь спросил он. — Ты правда не считаешь, что я совершаю ошибку?
— Конечно нет, Джонни. Просто отлично, если ты вернешься к писательству.
Ее энтузиазм упал на благодатную почву.
— Ты когда-нибудь слышала о Вороньем острове? — спросил он.
— Что-то такое слышала, — ответила она, наполняя чайник. — Там будет происходить действие твоей новой книги?
— Да, — ответил он. — Это остров на расстоянии ста одной мили к востоку от Лонг-Айленда. Туда можно добраться за три часа на пароме от Монтаука.
Ребекке нравилось смотреть на оживленное лицо брата, слышать страсть и увлеченность в его голосе.
«Пусть у него все получится!» — подумала она, и от этой мысли ей стало лучше.
— Официально остров называется островом Ван-Вурна, — продолжил Джонни свой рассказ. — Он был так назван в честь голландского путешественника Матхюйса Ван-Вурна, который высадился на нем в 1694 году. Потом британцы купили этот клочок земли у голландцев, но не могли выговорить такое мудреное название и переименовали его в Остров Воронов или Вороний остров, потому что там была — да и сейчас есть — большая колония морских воронов.
Джонни увидел выражение лица сестры и заторопился:
— Извини, все это, наверное, скука смертная. В любом случае сейчас остров пребывает в полном запустении. Когда-то он считался популярным местом отдыха, но в восьмидесятых там прошел ураган, который разрушил или серьезно повредил буквально все здания. В последние годы Вороний остров открыт для посещений только с апреля по октябрь и служит перевалочной базой и местом отдыха рыбаков. Еще там в это время проводит исследование группа морских биологов, потому что остров лежит на путях миграции китов и тюленей.
Теперь Ребекка поняла, что Джонни имел в виду. С учеными можно побеседовать, чтобы собрать материал для будущей книги. Значит, Джонни нужно попасть на Вороний остров, а машина у него, как назло, сломалась.
— Да, — сказала она, — я разрешаю.
Джонни удивленно поднял брови.
— Разрешаешь что?
— Можешь взять мой джип.
Он рассмеялся.
— Я что, такой предсказуемый?
— Да, — ответила она, улыбаясь, и принялась заваривать чай. — Значит, ты для этого подарил мне снежный шар? Чтобы умаслить меня?
Она спросила, но заранее знала ответ. Джонни был не такой. Мелочность и расчетливость совсем не в его духе.
— Нет, честное слово, и в мыслях такого не было.
— Шучу! Конечно, можешь взять мою машину.
— Спасибо, Бек, ты просто чудо.
— Я знаю, — рассмеялась Ребекка, погладив брата по руке.
— У меня запланирована на субботу встреча с куратором из Музея естественной истории, и мне нужна машина, которая не подведет. Мой будущий собеседник — археолог и сидит на острове с апреля. Он руководит раскопками поселений аборигенов, и мне понадобилось почти три месяца плотной переписки по электронной почте, чтобы он согласился со мной поговорить. Я хочу в своем романе описать высадку Ван-Вурна на остров в 1694 году, а этот парень считается лучшим в мире специалистом по той исторической эпохе и по островной культуре.
Вдруг лицо Джонни омрачилось.
— Что не так? — спросила Ребекка.
— Надеюсь, что не совершаю большой ошибки. — Джонни побарабанил пальцами по столу. — Знаешь, болтаюсь тут и там, изображаю из себя настоящего писателя.
— Ты и есть настоящий писатель.
— Нет, Бек, какой я писатель? У меня не опубликовано еще ни одной книги, а единственным благодарным читателем романа, который все отвергли, стала моя младшая сестричка.
Она пребольно ткнула его кулаком в плечо:
— Ну-ка прекрати хандрить, братишка! Это я недавно выгнала мужа, поэтому должна рыдать и плакать от жалости к себе, а не ты. Ну и что, что у тебя нет договора с издательством? Что мешает тебе писать книгу по выходным, когда ты не работаешь в магазине? Кому какое до этого дело? А через несколько лет твоя книга будет нарасхват и все твои труды окупятся, разве нет?
Она строго посмотрела на него и повторила:
— Разве нет? Будешь еще со мной спорить?
Джонни улыбался во весь рот:
— Ты молодец, Ребекка! Ты всегда умела убеждать!
* * *
В ту ночь Ребекка пропустила звонок от Кирсти.
Точнее, не пропустила, а просто не стала отвечать на вызов.
Она смотрела на гудящий на тумбочке телефон до тех пор, пока он не замолчал. В обычной ситуации она бы с удовольствием поговорила с подругой, но сейчас сочла, что может быть только одна причина звонка от Кирсти. Та хочет поговорить об их последней встрече, услышать подробности о ночи, проведенной Ребеккой неизвестно где. Наверное, до нее дошли слухи о том, что Ребекка познакомилась в клубе с каким-то мужчиной. И ее интересуют детали пикантной истории, чтобы можно было посплетничать всласть.
Ребекка решительно выключила телефон.
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Ребекка продолжала следовать по пятам за зеленоглазым.
Теперь она понятия не имела, в какой части леса находится.
Бандит шел впереди нее, методично водя лучом фонарика по обе стороны от тропы. Ребекка ускорила шаг. В свете фонаря появилась купа облетевших дубов, за которой просматривались пляж и океан, а затем и суденышко преступников, качающееся у причала. Значит, они выбрались из лощины и идут к берегу.
Ребекка замедлила шаг, когда расстояние между ней и зеленоглазым уменьшилось, и внезапно разглядела еще один силуэт, возникший из тени.
Она тотчас упала на живот среди скупой пляжной растительности, понадеявшись на то, что шум от падения будет скрыт суровым рокотом Атлантики. Колючая трава была сырой и противной на ощупь от морской влаги, но она не шевелилась. Вытянувшись на песке и положив голову на скрещенные под подбородком руки, она сумела разглядеть перед собой еще одного человека.
Луна освещала его бритый под ноль череп, но Ребекка не могла понять, смотрит ли он в ее сторону.
— Нашел что-нибудь? — спросил бритый.
Это был собеседник зеленоглазого по телефонному разговору — она узнала голос.
Зеленоглазый покачал головой.
— Еще раз так прервешь разговор, — прошипел звонивший, выступая из тьмы в круг света фонаря, — я из тебя все кишки выпущу. Ты тут шестерка последняя, заруби себе на носу.
Ребекка напряженно вслушивалась и всматривалась. У мужчины был нью-йоркский акцент, он был ниже зеленоглазого, но гораздо шире в плечах и выглядел как профессиональный рестлер. Ребекка никогда раньше его не видела, но по одному его облику сразу же поняла, что это за тип. Точно такие же ребята являлись в приемный покой дежурной больницы и притворялись братьями или кузенами пациента, поступившего с огнестрелом или ножевым ранением. Только никакими родственниками они не были, а в лучшем случае — соглядатаями, посланными для того, чтобы узнать, умрет ли жертва. А еще чаще они были причиной того, что человек оказывался на операционном столе. Такие не колеблясь пускали в ход пистолет или засаживали под ребра нож в уличных разборках.
— То есть мы тащились в эту даль неизвестно зачем? — звонивший явно был раздосадован не только отсутствием результата, но и тем, что его собеседник не реагирует на угрозы. Он встал прямо перед зеленоглазым с искаженным от гнева лицом. — Эй, Лима, слышь, чего говорю?
Лима.
Значит зеленоглазого, который пытался ее убить, зовут Лима. Она была уверена, что никогда не слышала раньше этого имени, никогда не встречала никакого Лиму в прежней жизни — почему же совершенно незнакомый ей человек желает их с Джонни смерти?
— Она где-то здесь валяется.
— Это я уже слышал, — мрачно заметил бритый.
Лима повернулся, и луч его налобного фонарика заметался в пяти футах слева от Ребекки. Она лежала, не шевеля ни одним мускулом. Сердце у нее бешено забилось, когда она рассмотрела пистолет за поясом Лимы и нож в ножнах. Не этим ли ножом он располосовал заднее колесо ее джипа?
Так, стоп, джип!
Он ведь больше не стоит на парковке у раскопок, а зарылся носом в песок в конце пляжа на расстоянии четверти мили от того места, где все они сейчас находятся. А что, если эти двое решат вернуться за ее машиной? Что случится, если они дойдут до раскопок и обнаружат, что «чероки» там больше нет? Они будут знать, что она жива.
Черт, черт, черт!
Может быть, вернуться к машине?
«Так, — сказала себе Ребекка, — успокойся и думай».
Злодеи приплыли на судне, которое стоит здесь у причала, к востоку от лесного массива. Они с огромным трудом нашли дорогу в темноте, поэтому не смогут пройти по едва заметной тропе через лес к раскопкам. Будь у них свой собственный наземный транспорт, они могли бы доехать туда по объездной дороге, но для ходьбы пешком расстояние слишком большое и они не знают точного маршрута. И они сами сказали, что не могут позволить себе оставаться на острове слишком долго.
— Да знаю я, знаю, что облажался. — Голос Лимы вернул ее к действительности и звучал почти примирительно. — Признаю, усложнил нам всем жизнь.
— Если сможешь исправить положение, никто об этом не узнает, — сказал его собеседник.
— Исправить как?
Бритоголовый повернулся. Теперь лунный свет выбелил его макушку и верхнюю половину лица, а в глазницах плескался мрак. Он оглядывал деревья вокруг себя, как будто бы чувствовал, что за ним наблюдают.
— Хайн, исправить как?
Хайн.
Теперь она знала, как зовут обоих.
— Подождем немного, — сказал Хайн.
Лима нахмурился:
— Подождем? Чего нам ждать? О чем ты таком толкуешь?
— Нельзя, чтобы нас здесь застукали. Прикинь, такая парочка, как мы двое, ползает по лесу ночью, без разрешения, когда сезон уже кончился. Выглядит чертовски подозрительно, как ни крути. То есть вернуться сюда у нас не получится. Если тебя или меня здесь поймают, нас в лучшем случае оштрафуют и мы засветимся по полной программе.
Ребекка бросила взгляд на их судно.
Впервые она подумала, а не пробраться ли на него? Что, если угнать его? Она сможет им управлять? В темноте виднелась тропа, идущая параллельно пляжу, значит, можно пройти по ней вперед и забраться на борт чуть подальше.
— Что собираешься делать? — спросил Лима.
Хайн не ответил, и в тишине Ребекка опять посмотрела на лодку. Риск просто сумасшедший. И они вооружены.
— Хайн?
— Где бы ни валялось ее тело, оно никуда не денется до следующей весны. Здесь из-за ветров зимой дико холодно, но влажность большая, и труп будет гнить. Даже если, как ты сказал, его растащат животные и от нее на следующий год останутся одни кости, то они вполне могут попасться на глаза тем, кто первыми сюда доберутся. А наука, мать ее, не стоит на месте, и тогда у нас будут проблемы. Мы не можем оставлять тело здесь у всех на виду. Это будет улика.
— Значит, ты хочешь вернуться сюда на следующий год?
— Да, первого апреля мы должны быть здесь как штык.
— Будем ждать, когда остров вновь откроют?
— Точно. Через пять месяцев сюда пойдут паромы. Можно не бояться, что федералы остановят нас в проливе и начнут задавать неудобные вопросы. Нам не нужно будет докладывать всем и каждому, кто мы такие, и за разрешением обращаться не понадобится. Просто приезжаем сюда, находим в лесу то, что от нее к тому времени останется, и хороним честь по чести. Мы можем приехать на эвакуаторе с тентом. Нам ведь нужно будет избавиться от ее машины, потому что ты, мать твою, не забрал у нее ключи перед тем, как убил.
— Прикинь, как я мог вернуться сразу на двух машинах? Я тебе что — долбанный Гудини?
— Ты должен был вернуться на эвакуаторе с ее машиной под тентом, а не с другой машиной.
— Ты вообще представляешь, что там творилось?
— Ты не забрал ее ключи. Ты нас подставил!
Ребекка почувствовала, как растет напряжение между собеседниками.
— В любом случае, — продолжал Хайн, — ее машина все еще там, где она ее оставила. Когда мы вернемся в апреле, придется действовать с умом. Если джип будет слишком сложно вывезти на материк, мы его сожжем прямо здесь. А если удастся дотащить его до Монтаука, то мы его плющим с концами на авторазборке, как консервную банку. Понял? — Он замолчал, посмотрел на лес, на Лиму и добавил: — Мы должны сделать так, как будто этой суки никогда на свете не было.
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На следующий день после того, как Ребекка пообещала одолжить Джонни свою машину, ей позвонили в шесть утра из Нью-Йоркской пресвитерианской больницы, прервав ее сладкий утренний сон. Ребекку попросили по возможности выйти на дневное дежурство, потому что из-за отпусков и больничных ни одного из штатных хирургов-ортопедов не осталось.
Гарет должен был идти на работу, а Ноэлла уехала повидаться с отцом, и хотя Джонни отлично ладил с девочками, он никогда не присматривал за ними подолгу. Значит, оставалось только одно: отвести Киру и Хлою в детский центр на целый день. Ребекке совсем не хотелось оставлять дочек там надолго, хотя персонал центра был очень дружелюбен и прекрасно управлялся с детьми. Но сейчас она могла рассчитывать только на собственные силы, и каждый цент был не лишним. Поэтому ей нужно было сохранять хорошие отношения с администрациями больниц, которые ее приглашали, и это означало больше дежурств, на которые вызывали в последний момент.
То дежурство в Нью-Йоркской пресвитерианской больнице сначала протекало вполне обычно.
В этой больнице Ребекка проходила интернатуру, поэтому любила сюда возвращаться. И это несмотря на то, что здесь она частенько выходила на изнуряющие суточные смены от полуночи до полуночи. В принципе для интернов предусматривались определенные ограничения: нельзя было работать больше восьмидесяти часов в неделю, и одно дежурство не должно было длиться дольше тридцати часов, но в реальности эти правила не соблюдались. В некоторые недели она трудилась по сто часов, а многие ее ночные дежурства состояли из тяжелой рутины, которую поручали интернам-«новобранцам». Она ставила капельницы, брала кровь из вены на анализ, сопровождала пациентов на компьютерную томографию или рентген, и так до полного изнеможения. Ей нравилась и сама больница, и люди, которые там работали, но по тем годам тяжелой «пахоты» она отнюдь не скучала.
За час до конца дежурства ее попросили осмотреть пациента, у которого подозревали перелом запястья. Случай казался очевидным, и пациента уже перевели в отделение, но, осмотрев его, Ребекка поняла, что травма серьезная, поэтому пришлось задержаться. Она добралась до детского центра уже после восьми вечера, то есть после его закрытия. Двум воспитательницам пришлось гулять с Кирой и Хлоей на улице, и они сердились на Ребекку за опоздание, девочки были усталые и возбужденные и ни за что не хотели мирно поужинать и отправиться в постель по приходе домой. Ребекке пришлось смириться с полутора часами нытья и плача, пока она кормила и успокаивала дочек, а заснули они только в десять вечера.
Страшно усталая и полностью вымотанная, Ребекка еле-еле выбралась из детской и в изнеможении села на ступеньку на середине лестницы. Ей понадобились добрых десять минут, чтобы прийти в себя. Когда ей это удалось, оказалось, что она снова смотрит на фото, на котором запечатлены она, Джонни, Майк и их отец в их любимом ресторанчике.
В этот раз она сняла фотографию со стены и пристально в нее вгляделась.
Она вспомнила, как солгала Ноэлле, сказав, что много думала об отце в последнее время. Сейчас она всматривалась в лицо Майка на фото и мысленно извинилась перед ним за то, что реже о нем вспоминала. Отец и Майк располагались в центре снимка, а они с Джонни по бокам. Вся семья сидела в той самой кабинке, которую они всегда занимали зимой, когда сидеть на улице было слишком холодно.
Очень часто, когда они встречались, все разговоры вились вокруг Майка, потому что у него была гораздо более интересная и насыщенная жизнь, чем у остальных членов семьи, и потому что он был прирожденным рассказчиком. Занятно, что каждый в семье говорил со своим акцентом — у Ребекки сохранилось британское произношение, но речь была разбавлена американизмами, Джонни «застрял» со своим говором где-то посередине Атлантики и звучал как рыбак с дальних островов, а вот Майк говорил как коренной житель Нью-Йорка. От этого его рассказы только выигрывали. Их отец часто специально задавал ему какие-нибудь провокационные вопросы типа «Что случилось с той блондинкой, с которой ты не так давно ходил на свидание?», зная, что за этим последует какая-нибудь занятная история. При этом самоирония, с которой Майк ее излагал, не позволяла заподозрить его в тщеславии. Он часто подшучивал над собой, говоря, что пока не дорос до серьезных отношений, а его успех в мире информационных технологий вызван тем, что до сего дня никто не понял, какое на самом деле фуфло его знаменитое приложение.
В тот последний раз, когда они все четверо обедали вместе, было холодно, листва облетела с деревьев, из решеток метро поднимался пар, как будто бы земля не могла надышаться перед зимней спячкой. Джонни по обыкновению привез отца, как он делал все последние годы, после чего довольно скоро в ресторане появилась Ребекка, которая чувствовала себя совершенно обессиленной, и не потому, что только что отпахала восемнадцать часов на дежурстве в больнице, а потому, что в то время была беременна Кирой и уже на седьмом месяце. Майк появился только через полчаса, когда мужчины уже заказали по второму пиву, а Ребекка пила диетическую колу. Как только Майк расположился в кабинке у окна, за которым угрожающе вздымалась эстакада железной дороги, он спросил: «Помните Элис? Я с ней одно время встречался».
Все остальные молча уставились на него, ожидая продолжения.
— Это было десять, может быть, двенадцать лет назад, — пояснил Майк родственникам.
Ребекка посмотрела на Джонни, который только пожал плечами, и стало ясно, что не только она понятия не имеет, кто такая Элис. Майк недоуменно взъерошил свою густую темную шевелюру и повернулся к отцу:
— А ты, папа? Ты помнишь Элис?
Их отец не ответил, но только хитро улыбнулся, как всегда, когда Майк пускался в одну из историй о своих пассиях.
— Значит, никто ее не помнит? — настаивал Майк.
Джонни усмехнулся:
— Честно говоря, Майки, последняя из твоих подруг получила, если мне не изменяет память, номер сто-пятьсот тысяч…
— Я серьезно, Джонни, — прервал его Майк.
Теперь все Мерфи смотрели на самого младшего из них в полном удивлении, а улыбка сползла с лица отца. Майк же не сводил глаз с запотевшей пивной бутылки, стоявшей на столе перед ним.
— Что с тобой такое, черт возьми? — спросила его Ребекка, раздраженная внезапной мрачностью брата, уставшая после дежурства и от того, что носила на себе двадцать шесть фунтов лишнего веса.
— Что со мной? — он поднял глаза, и в них внезапно сверкнули слезы, заметные даже в полумраке ресторана. — Да я с ней встречался целых шесть месяцев, а никто из вас ее не помнит. Это нормально?
— Почему эта Элис так много значит для тебя, сын? — отец говорил успокаивающе, а его тонкая рука в прожилках вен потянулась через стол к руке Майка. — Что пошло не так и о чем ты сожалеешь?
Отец слово в слово повторил тот вопрос, который задавал им в детстве, когда кто-то из детей делал что-то неправильное. Сначала он отсылал провинившегося с требованием хорошенько подумать о своем поведении, а когда тот возвращался, чтобы извиниться, спрашивал: «О чем ты сожалеешь?»
— Элис вчера умерла, — произнес Майк почти шепотом.
— Проклятие! — воскликнул Джонни. — Соболезную, брат.
— Она погибла, спрыгнула с крыши, — тихо сказал Майк.
— Какой ужас! — вскричала Ребекка, — Майки, мне так жаль…
— Она мне позвонила с неделю назад совершенно неожиданно, а я с трудом вспомнил, кто она такая, — продолжал Майк тусклым голосом. Он снял с мокрой бутылки этикетку и принялся машинально складывать ее на столе, отчего квадратик делался все меньше и меньше. — Наверное, она звонила каждому, кто когда-то причинил ей боль. А я в свое время обошелся с ней плохо и вдобавок не сразу вспомнил.
— Ты не несешь ответственности за то, что она сделала, — заметил Джонни.
— Возможно, в этом была и моя вина…
— Исключено, Майки. Нельзя жить с оглядкой, постоянно терзая себя вопросами, не вызовет ли любое твое решение отклик через целых десять лет.
— Джонни прав, сынок, — твердо сказал отец.
Но Майк явно ожидал не такого ответа — во всяком случае, слова родных не принесли ему облегчения.
— Я не хочу быть бесчувственным негодяем, плюющим на тех, кто проходит через мою жизнь, — сказал он, и в тот момент Ребекка подумала, что никогда не видела брата таким лишенным своей обычной самоуверенности, таким взволнованным и обеспокоенным. — Если судьба предоставляет мне шанс, я должен им воспользоваться, сделать все возможное, чтобы помогать тем, кому я дорог.
* * *
На следующий день после того, как Ребекка сидела на лестнице и смотрела на фото, она все еще думала о том последнем вечере и о словах Майка. Они казались необыкновенно созвучными тому обещанию, которое она дала себе после ночи с незнакомцем. Тогда она сказала себе: «Пора мне выбросить посторонних из головы. Надо думать о тех, кого я люблю и всегда любила».
От этих мыслей ее отвлек телефонный звонок.
— Бек? — раздался голос Джонни в трубке. — Как поживаешь, сестренка?
— Все нормально. Я только что вспоминала папу и Майка и поняла, что давненько мы не проводили с тобой целый день вместе. Только ты и я. Последний раз, наверное, это была поездка на пляж Юнион после похорон папы. Помнишь?
— Конечно помню.
— Почти два года прошло с тех пор.
Слова Майка на том обеде, ставшем прощальным, опять вспомнились ей. Он хотел воспользоваться любым шансом, чтобы помогать близким, но не смог. Он погиб через две недели. Но Ребекка была жива, и Джонни тоже, так почему бы не помочь ему?
— Я попросила Ноэ посидеть с девочками в воскресенье, — сказала она.
— О чем ты таком толкуешь? — в голосе брата слышалось недоумение.
— Через два дня ты поедешь на Вороний остров. — Ребекка замолчала, глядя на девочек, играющих у ее ног. — Почему бы нам не поехать туда вместе?
* * *
В тот вечер, после того как она уложила Хлою и минут пятнадцать играла с Кирой в снежный шар, подаренный Джонни, опять позвонила Кирсти. Ребекка посмотрела на загоревшийся экран мобильного телефона, лежавшего на столе в гостиной, и почувствовала сильное раздражение от настойчивости подруги. Ребекка категорически не хотела обсуждать с Кирсти подробности той ночи. Вполне возможно, что для подруги то, что случилось с Ребеккой, казалось забавным приключением, но сама она так не думала.
Когда телефон перестал звонить, Ребекка увидела, что оставлена голосовая почта. Сначала она решила проигнорировать это сообщение или удалить его, но знала, что Кирсти будет ей названивать, если увидит, что сообщение не прослушано.
Она нажала на «Прослушать».
— Послушай, Мерфи, это я… Тут такое дело… — Кирсти замолчала, и раздавался только шорох записи. — Я хотела поговорить с тобой…
И тут она сказала Ребекке, о ком она так хочет поговорить.

Звонок

Трэвис задремал перед телевизором, и тут зазвонил телефон. Ему понадобилось несколько секунд, чтобы полностью прийти в себя и найти мобильник, хотя все время своего короткого сна он слышал и воспринимал фоновый шум, состоявший из звука телевизора, гудков машин, лая соседских собак и гула самолетов, летевших на юг в аэропорты Кеннеди и Ла-Гуардиа. Потом он похлопал по поверхности дивана вокруг себя в поисках очков. У него появилась привычка обязательно надевать их, когда ему звонили — вдруг понадобится что-то записать — и наконец посмотрел на экран телефона.
Звонила Эми Хаузер.
— Эми? — Он посмотрел на часы. Час ночи. — Что-то случилось?
— Со мной все нормально, Трэв.
Она все еще находилась на работе: он слышал телефонные звонки и тот особый шум, который обычно стоит в комнате детективов. Тогда он вспомнил, что Эми во время последнего их разговора призналась, что всю неделю днюет и ночует на работе.
— Возможно, у меня появились для тебя кое-какие зацепки, — сказала его бывшая напарница.
Он нахмурился.
— Что ты имеешь в виду?
— Угадай с трех раз. Помнишь, мы с тобой сегодня одно дело обсуждали?
— Дело Луизы Мэйсон?
— Да, той художницы. — Хаузер замолчала, и Трэвису показалось, что она собирается с мыслями. — Значит, так, ты отправился домой, наша группа собралась в вашем отделе, чтобы кое-что обсудить, а тут оказалось, что у тебя на столе телефон надрывается. Звонит и звонит, не переставая. Мы все и так на нервах, вот я и подошла, чтобы выключить звонок, а телефон возьми и снова зазвони. Тогда я сняла трубку.
Трэвис затрепетал от нетерпения.
— Кто звонил? — торопливо спросил он.
— Мужчина. Больше ничего не могу сказать. Я прямо перешла к делу и спросила, не он ли до этого все время названивал? Он сказал, что да. Я ему говорю: «Если хотите поговорить с кем-то из отдела розыска пропавших, перезвоните утром». А он отвечает: «Я слышал, что ваш коллега художницу ищет. Так скажите ему, пусть еще раз проверит ее приятеля».
Трэвис вздрогнул.
— Под «ним» он явно тебя имел в виду, — добавила Хаузер.
— Еще что-нибудь он сказал?
— Ничего. Сразу после этого повесил трубку.
Трэвис схватился за блокнот.
— Почему он не позвонил в рабочее время? — спросила Хаузер.
— Он не хотел, чтобы я снял трубку.
Хаузер, помолчав, сказала:
— Ерунда какая-то.
— Нет, не ерунда, если предположить, что он боится, что я узнаю его по голосу.
Трэвис пролистал блокнот и нашел описание мужчины, с которым Луиза встречалась перед своим исчезновением. Тогда Трэвис почти тотчас вычеркнул его из списка подозреваемых, потому что у того было железное алиби: мужчина рано ушел с благотворительного вечера и поехал в больницу, потому что туда по скорой отвезли кого-то из близких друзей семьи. Позже он послал Луизе сообщение с извинениями, но в это время ее телефон уже был выключен. Значит, приятель Луизы солгал?
— Трэв, ты тут?
— Спасибо тебе громадное, Эми. Ценю, что поделилась информацией.
— На здоровье, напарник, — в голосе Хаузер послышалась усмешка.
Трэвис отключился и принялся перечитывать свои заметки. Он опрашивал друга художницы в октябре. Тогда же занес в блокнот личные данные мужчины. Дата рождения, номер социального страхования, место работы, приводы и судимости.
Только вот ни приводов, ни судимостей у этого человека не было.
Даже штрафа за неправильную парковку.
Джонни Мерфи был кристально чист, и ничего противозаконного за ним никогда не числилось.
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Ребекка почти не спала всю неделю.
Стоило ей закрыть глаза, как стены магазина исчезали и она опять оказывалась на ночном пляже. Ей казалось, что она снова видит Хайна и Лиму, слышит, как они говорят о том, что вернутся 1 апреля, обсуждают, что случится, если они не найдут ее тела.
Целые дни она, раз за разом прокручивая в уме все варианты действий ее врагов, неотвязно думала о том, какой будет их реакция на те или иные события. От долгого бодрствования она совершенно утратила ясность мышления и вдруг начала живо представлять, как убийцы забыли сесть на паром в первый день апреля, либо все-таки добрались до острова, но заблудились в лесу.
Ребекку оправдывало лишь то, что в глубине души, оставшись глухой ночью один на один со своими страхами, она осознавала, что ее враги не совершат элементарных ошибок. Шли двенадцатые сутки без сна, и Ребекка, завернувшись в одеяла из общежития, на закате в какой-то момент закрыла глаза и проснулась лишь в одиннадцать утра следующего дня.
После этого в голове у нее заметно прояснилось.
Она четко поняла, что, когда поиск ее тела в лесу не увенчается успехом, Хайн и Лима начнут задаваться вопросом, куда оно делось. Если она вернет джип на парковку около лощины Симмонса, это поможет ей выиграть немного времени, но рано или поздно убийцы поймут, что она все еще жива. Лима допустил ошибки и признался в них Хайну, поэтому им будет легче поверить в то, что она выжила. Они отправятся в гавань и будут ждать ее там. Им достаточно будет просто наблюдать за пассажирами, садящимися на паром, который ежедневно идет на материк в конце дня. Они будут вглядываться в каждое лицо до тех пор, пока не опознают ее.
Ведь другого пути с острова у нее все равно нет.
Но следовало учитывать еще один существенный фактор. Ребекка начала выкладывать перед магазином камушки, которые собирала на западном берегу — по одному за каждый день, проведенный на острове, — и их горка не только напоминала ей о том, сколько времени она не видела своего дома, но и помогала вести счет времени. Пока что перед ее пристанищем лежало пятнадцать камушков, но, когда Хайн и Лима вернутся в начале нового сезона, их будет сто пятьдесят два.
То есть ей нужно продержаться еще четыре с половиной месяца.
От этой мысли она погрузилась в полное отчаянье.
Ребекка почти не выходила на улицу, потому что боялась, что каким-то образом Хайн и Лима вернутся и поймают ее, беспечно гуляющую вокруг брошенных домов. Когда она все же выбиралась из убежища — за провиантом, за керосиновым обогревателем, чтобы хоть немного поднять температуру в магазине, — она не уходила далеко и постоянно оборачивалась, вздрагивая от каждого звука, пугаясь собственной тени. Спустя неделю она вообще перестала покидать магазин. Она забиралась на прилавок и смотрела оттуда на море. Иногда до нее доходило, насколько она грязная, она чувствовала запах пота от своего тела и от одежды, осознавала, насколько она опустилась, но большую часть времени вообще не придавала этому значения — сворачивалась под одеялами и смотрела в пустоту.
Стоило ей только подумать о дочках, как горе захлестывало ее с новой силой. У нее не было даже их фотографии. Лима забрал из «чероки» ее сумочку, где лежал снимок их втроем на рынке в Проспект-парке, сделанный через месяц после рождения Хлои. Вдобавок он завладел и ее мобильным телефоном. Ребекка страшно переживала из-за того, что забывает своих девочек, забывает, какого цвета их глаза, какие у них улыбки.
Она пыталась оживить в памяти, каково это — лежать рядом с Кирой, гладить ее по голове до тех пор, пока дочка не заснет — и не могла вспомнить. Она забыла, какого цвета стульчик Хлои — желтого или красного. Однажды ночью она четыре часа не могла заснуть, силясь вспомнить, кто был изображен на заставке ее мобильного: зебры или львы. Это было настолько важно, что от волнения она даже начала чесаться и разодрала ногтями в кровь предплечья.
На следующий день она добралась до машины, чтобы поискать пластыри, потому что в магазине они закончились. Она даже не потрудилась нормально одеться, хотя на улице был сильный холод, и вышла на улицу в одной майке, трусиках и кроссовках на босу ногу. В джипе пластырей Ребекка не нашла.
Но обратила внимание на кое-что другое.
Дата!
Когда она открыла дверь, на центральном дисплее высветилось сегодняшнее число, а поскольку она сосредоточилась только на поиске пластыря, то сразу его не заметила. А потом все же обратила внимание.
25 ноября.
Сегодня — День благодарения.
А потом увидела себя в зеркало заднего вида и содрогнулась. Как же быстро она стала похожа на привидение. Полуодетая, с гривой нечесаных волос, с нечищеными зубами, она напоминала тень самой себя. Когда она оказалась на острове, у нее еще оставался лишний вес, набранный за время беременности, но сейчас она страшно отощала. Кожа на лице натянулась и обтягивала скулы, и ее оттенок тоже изменился. Раньше у нее всегда был нежный румянец, просвечивающий сквозь здоровую смуглость щек, а сейчас она выглядела бледной и замерзшей.
Увидев свое отражение, она расплакалась, в то время как цифры на экране безжалостно стояли у нее перед глазами. Она представила себе, как девочек сажают за стол с Гаретом и Ноэллой за традиционный праздничный обед, что говорит Кира, увидев, что «мамули» нет с ними, как впоследствии отреагирует Хлоя, когда станет старше. Буря чувств обрушилась на Ребекку, а образы ее девочек стали рассыпаться и растаяли как кадры старого фильма.
Спрятав голову в коленях, она завыла как раненый зверь.
В своем отчаянии Ребекка наконец-то достигла дна.

Ранее

Паром на Вороний остров отправлялся в восемь утра. Время в пути составляло добрых три часа: он выходил из гавани к северу от Монтаука, следовал вокруг мыса Пойнт, а потом сто одну милю на юго-восток через воды Атлантики. По словам Джонни, остров лежал на той же широте, что и Филадельфия, но скоро Ребекке стало трудно в это поверить, потому что со всех сторон ее окружало холодное море.
Ребекка сидела в кают-компании и смотрела, как тонкая береговая линия постепенно теряется из виду, словно бы тает в океане. Был предпоследний день сезона, и паром был почти пуст. В кают-компании сидело только двое пассажиров — мужчины в рабочей одежде и непромокаемой экипировке рыбаков — и еще за стойкой бара стояла совсем юная девушка. Еще один мужчина курил сигарету снаружи на палубе. Раньше Ребекка видела, как он загонял на паром тяжелый фургон.
Джонни шел к ней от стойки бара — на плече сумка с ноутбуком, в каждой руке по чашке кофе, а в зубах пластиковая упаковка с пончиком. «Ну вот мы и отчалили!» — сказал он, протягивая кофе Ребекке. Он сел рядом с ней.
— Как себя чувствуешь? — поинтересовался брат.
Ребекка молча смотрела, как он распаковывает пончик. Она не в первый раз оставляла дочек надолго, но впервые находилась так далеко от них.
— Все в порядке, — сказала она, и по тому, как Джонни на нее посмотрел, она поняла, что он догадался, что это неправда. — Честно! — добавила она, не желая портить их совместную поездку. Джонни с самого утра предвкушал сбор ценного материала для будущей книги, и он пребывал в приподнятом настроении только оттого, что принял решение вновь заняться писательством.
— Девочки пробудут у Ноэ весь день? — спросил Джонни.
— Да, а вечером Гарет их заберет.
— Когда ты обещала вернуться?
— Я не обещала. Я позже позвоню Ноэ, чтобы узнать, как у них дела, и сообщу, во сколько приедем обратно. Сегодня утром времени на это не было.
Ребекка подмигнула Джонни, старясь показать, что ранний подъем для нее — это сущие пустяки, но на самом деле сейчас она чувствовала себя разбитой. Пришлось встать ни свет ни заря, чтобы в 4:30 отвезти девочек к Ноэлле, а в 4:40 уже быть у Джонни. Соответственно, она разбудила дочек в четыре утра, и от этого они ныли и капризничали всю дорогу до Ноэллы. Скрепя сердце Ребекка оставила девочек в слезах с Ноэллой: времени утешать их самой не было. Она должна была забрать Джонни строго в назначенное время, потому что иначе они бы не успели пересечь Лонг-Айленд и сесть на восьмичасовой паром в Монтауке.
— Вечерний паром, идущий с острова, прибывает в Монтаук в восемь вечера, — сказал Джонни, предлагая Ребекке половину булочки. — Ты будешь дома к десяти тридцати.
— Вот и хорошо! — отозвалась Ребекка. — Ноэ прекрасно управляется с девочками, но не стоит злоупотреблять ее помощью.
Джонни попивал свой кофе, по-прежнему не сводя глаз с Ребекки.
— Огромное тебе спасибо, Бек, — проникновенно произнес он. — С учетом того, через что тебе пришлось пройти в последний год и после разрыва с Гаретом, твоей дикой загруженности на работе, ты все-таки нашла для меня время.
Ребекка опять вспомнила слова Майка на их последнем совместном обеде о том, что надо по максимуму использовать все шансы, которые дает судьба, чтобы помогать тем, кого любишь.
— Я не делаю тебе никаких одолжений, Джонни. Мне и вправду захотелось поехать с тобой! — Она ткнулась лбом ему в плечо. — Значит, остров завтра закрывается?
— Да, как раз в Хэллоуин.
— Ну что ж, братец, оттягивать все до последнего момента очень в твоем стиле.
— Ну ты ж меня знаешь! — улыбнулся он. — Я прирожденный гений организации.
— Да уж.
— Так ты с девочками завтра нарядишься и пойдешь с песнями по соседям, собирая гостинцы на Хэллоуин?
— Да, обязательно. У нас целая группа мам с детьми собралась так развлекаться. Кира ждет не дождется, а Хлоя… ей пока все равно, — она улыбнулась. — Да, чуть не вылетело из головы. Мне тут позвонила Кирсти и оставила очень странное сообщение.
— Кирсти Коэн? — Джонни с некоторым недоумением посмотрел на нее.
— Она самая. Сказала, что хочет кое о ком со мной поговорить.
Он нахмурился.
— И этот кое-кто — ты. Догадываешься, почему?
— Не имею ни малейшего представления.
— Может быть, из-за той девушки, с которой она тебя познакомила?
— Из-за Луизы? — Джонни больше не смотрел Ребекке в глаза, теперь он отвернулся к окну и внимательно разглядывал волны. — Это вряд ли. Вот уже несколько недель я ничего не слышал о Луизе.
— Ох, Джонни, извини, пожалуйста. — Ребекка хотела посмотреть ему прямо в лицо, но он по-прежнему избегал ее взгляда. — Может быть, Луиза хочет с тобой связаться?
— Не думаю, — только и сказал он.
Много позже до Ребекки дошло, что из-за утренней спешки она так и не назвала Ноэлле точное место, куда они и Джонни направляются. Накануне, когда она договаривалась с Ноэллой по телефону, чтобы оставить у нее девочек, Ребекка упомянула только о том, что поездка займет весь день и что она привезет дочек ни свет ни заря. Подруги быстро свернули разговор, потому что Ноэлле нужно было уходить по работе. Так же вышло и с Гаретом, которого она просто поставила перед фактом, что их с Джонни целый день не будет, а вечером Ноэлла завезет ему Киру и Хлою. Утром в четыре тридцать у дома Ноэллы дочки плакали, обе женщины старались их утешить и для обсуждения подробностей маршрута опять не нашлось времени.
— Сначала поедем на Лонг-Айленд, — только и сказала Ребекка Ноэлле перед тем, как начать вынимать девочек из автомобильных детских кресел. Хлоя отчаянно сопротивлялась и вопила во все горло, а Кира постоянно спрашивала жалобным голоском: «Мамуля, куда ты уезжаешь?» Ребекка ответила старшей, что отправляется в небольшую поездку с дядей Джонни, и попросила дочку больше этот вопрос не задавать.
Ребекка передала Хлою Ноэлле прямо в руки, а потом заторопилась к противоположной дверце автомобиля, чтобы выпустить Киру, одновременно проверяя время на телефоне и волнуясь, что они с братом опоздают на паром.
— Как только доберемся до Лонг-Айленда, я тебе сразу же позвоню! — Ребекка лихорадочно отстегивала ремень безопасности Киры.
— Бек!
— Мы должны успеть…
— Бек, послушай! — Ноэлла потянулась через заднее сиденье и успокоительно похлопала Ребекку. — Не переживай! Просто позвони мне позже, когда у тебя будет время. Хорошо?
Ребекка кивнула, улыбнулась подруге и перевела взгляд на Киру, чьи глаза наполнились слезами.
— Извини, мой ангел, — сказала она дочери и наклонилась чтобы поцеловать ее. — Мамочка очень сильно тебя любит, но должна ехать.
Через минуту, когда она уже была за рулем джипа, Ребекка вновь помахала дочкам через стекло.
Они обе снова плакали.
— Я постараюсь позвонить из Монтаука, — прокричала Ребекка через открытое окно, но Ноэлла только махнула рукой, чтобы она ехала.
Скорее всего, Ноэлла не расслышала слова подруги, которые заглушил шум двигателя.
Когда Ребекка развернулась и выруливала из проезда, она в последний раз посмотрела на девочек, и воспоминания об этом будут потом рвать ей душу.
Кира!
Дочка больше не заливалась обычными детскими слезами, а тянулась к Ребекке так, как будто бы ее мать вот-вот должна была упасть в глубокую и темную дыру.

27

Ребекка проснулась внезапно, словно ее кто-то разбудил, но образ дочери, простиравшей к ней руки в то утро, когда она уехала от Ноэллы, стоял у нее перед глазами.
Она перевернулась на бок. Все тело болело, но не от перенапряжения, а, наоборот, от недостатка физической активности в последнее время. За недели апатии мышцы ее ослабли, напряжение сковало конечности. Она откинула одеяла и некоторое время лежала без движения, уставившись на протечку на потолке, как оттуда капала вода в подставленное ведро.
Кира опять заполнила все ее мысли.
Неужели в тот день она видела свою дочь в последний раз? Неужели у Киры останется от матери только одно воспоминание — неясный силуэт за стеклом автомобиля. Почему, ну почему она не сказала Ноэлле, куда они едут? Почему Ноэ не дослушала, когда Ребекка начала говорить, что они сядут в Монтауке на паром? А может быть, она только притворилась, что не расслышала? Может быть, она не та, кем Ребекка ее считает?
Нет! Ребекка зажмурила глаза. Нет, этого просто не может быть!
Ноэлла совсем другая. Она — ее лучшая подруга. Ее сестра. В конце концов, откуда Ребекка может знать, что именно Ноэ расслышала тем утром и что она и Гарет смогут рассказать полиции. Единственное, в чем Ребекка была уверена, так это в том, что Ноэлла восприняла ее слова про Лонг-Айленд — вот что она скажет копам, и с Лонг-Айленда они начнут свои поиски.
При мысли об этом сердце у Ребекки упало.
Лонг-Айленд давал зону поисков размером не менее тысячи четырехсот квадратных миль. То есть территорию в три раза больше Нью-Йорка. И проблема состояла не только в этом. Об исчезновении Джонни и Ребекки заявят в нью-йоркскую городскую полицию, а те после упоминания о Лонг-Айленде должны по идее сотрудничать с полицейскими департаментами округов Нассау и Саффолк, и на серьезном уровне, а ничего такого Ребекка никогда не наблюдала, работая врачом. И от своего отца она о таком не слышала. В ее голове эхом зазвучал его голос: «Копы — народ безбашенный, но и страшно эгоистичный. Каждый трясется над тем делом, над которым работает, отдает его раскрытию всего себя, а вот на дела коллег им может быть наплевать». И даже если удастся наладить сотрудничество, что будут делать полицейские? Они могут посмотреть записи с камер наблюдения. Возможно, в доме Джонни они увидят наброски к планируемой им книге, планы, карты, узнают фамилию куратора из Музея естественной истории, с которым брат должен был увидеться. Может быть, после этого они смогут понять, что Лонг-Айленд не был конечной точкой их путешествия.
Но Ребекка усомнилась, что все именно так и случилось.
И если полицейские узнали, каков был пункт назначения Ребекки и Джонни, то почему они не появились здесь, на острове? По здравом размышлении, вряд ли простой полицейский сложит воедино все фрагменты маршрута по камерам наблюдения из Бруклина. Вряд ли на Лонг-Айленде производятся последовательные записи на всех участках пути длиной сто двадцать восемь миль и без платных дорог. Более правдоподобным выглядел следующий неутешительный вариант развития событий: копы не будут переворачивать все вверх дном в доме Джонни в поисках улик, а просто составят отчет о пропавших без вести и аккуратно подошьют его в папочку, а потом и уберут в архив вместе с тысячами других таких же дел. По опыту Ребекки как врача, когда исчезало двое взрослых людей, которые не страдали от потери памяти, имели отменное душевное здоровье и, наоборот, не имели истории прошлых приводов и судимостей, никто в полиции не рвал жилы для раскрытия дела, если в самом начале расследования не возникало твердых зацепок или улик.
И еще ее беспокоили их с Джонни мобильные телефоны.
Вернее, то, что, по-видимому, данные с этих телефонов никак не использовались в поиске. В первый день их путешествия, пока мобильники у них с Джонни еще не забрали, и брат, и сестра сделали с них по несколько звонков или хотя бы пытались их сделать. Эти звонки производились через вышку связи на острове и, естественно, должны были пеленговаться ею. Неужели полицейские на запросили и не изучили детализацию их с Джонни звонков и сообщений? А ведь на это способен любой коп, который достаточно ответственно относится к своей работе. Если зафиксирована активность телефонов в определенной местности, почему бы властям не узнать больше о последнем известном местоположении Ребекки и Джонни?
Почему не послать на остров хотя бы катер береговой охраны для проверки?
Ее мысли прервало хриплое карканье морского ворона. Мимо окна пронеслась темная тень — и ее сердце бешено забилось от страха. Прошло две с половиной недели с тех пор, когда Хайн и Лима высадились на острове, а затем его покинули, а она до сих пор страшилась всего на свете. Так не может продолжаться вечно.
Ей нужно что-то менять в своей жизни, если жизнью можно назвать ее вымороченное существование на острове.
Надо двигаться вперед или хотя бы попытаться.
В первую очередь ей требуется постирать одежду. В ведре, которое она поставила под протечку, сделать это неудобно. Значит, надо дойти до моря и там смыть со своих вещей хотя бы основную грязь. И еще ей нужна пища. У нее оставался запас консервов на пять дней, который при экономии можно было растянуть на неделю. Из первого общежития она забрала все, что нашла. Можно, конечно, поискать удочку, чтобы заняться рыбной ловлей, но это будет уже совсем крайний случай. У нее могут уйти дни и даже недели, пока она научится ловить рыбу, пока поймет, где находятся места с хорошим клевом. И этих недель у нее не окажется, если она совсем ослабеет. Значит, нужно обыскать второе общежитие, чтобы добыть еще консервов и других припасов, а также исследовать всю территорию острова — на северном берегу и на западном берегу, там, где был маяк, оставались участки, которые она еще не посещала, также настоящей «терра инкогнита» был и центр острова. Впрочем, в последнем случае она не надеялась найти что-то стоящее — даже на старой карте, составленной в дни процветания острова, в центральной его части достопримечательностей, ресторанов, магазинов и заправок обозначено не было. Значит, нужно во что бы то ни стало добраться до второго общежития и попытаться проникнуть в него. Изучить те объекты, внутрь которых ей пока не удавалось войти.
Больше Ребекка прятаться не намерена.
Она должна принять бой и драться изо всех сил за свою жизнь.
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Ребекка осмотрела ворота, отделявшие территорию порта от Мейн-стрит. Они закрывались на цепь и на висячий замок. Проблема оказалась в том, что замок висел не со стороны улицы, а со стороны порта, поэтому домкратом, которым она научилась сбивать запоры в других местах, взломать этот замок не получилось. Ей пришлось перелезать через забор.
Перебраться на другую сторону оказалось достаточно легко, потому что звенья цепи, намотанной на ворота, обеспечивали удобные точки опоры. Как только она встала на твердую землю на территории порта, она взялась за домкрат. Через пару минут замок сдался и ворота открылись, а Ребекка в третий раз показала себя опытной взломщицей.
На берегу за забором располагались стапели, с которых небольшие суда спускали на воду, пустая стоянка для автомобилей с покрытием из выщербленного бетона и маленький деревянный домик капитана порта. Его-то она и решила обыскать, но сначала по стапелю спустилась к воде и начала снимать с себя грязную одежду.
Было страшно холодно, но Ребекку это не остановило.
Когда она дошла до нижнего белья, то инстинктивно стала оглядываться по сторонам перед тем, как расстегнуть бюстгальтер. Было очень странно и непривычно раздеваться посреди пустого пирса, бывшего в летнее время одним из самых оживленных мест острова. Взгляд ее упал на заколоченные здания на Мейн-стрит, перед которыми ветер шевелил ветвями деревьев. На одной из крыш вертелся старый флюгер. Больше никакого движения не наблюдалось.
«Не сходи с ума, никто за тобой не подсматривает», — сказала она себе.
Она подумала о Хайне и Лиме, затем посмотрела на размытые очертания береговой линии материка на горизонте. Никто сюда не доберется! Ветер подул снова, еще холоднее, чем раньше, и она задрожала. Сняв нижнее белье, она натянула на себя одежду, найденную на заправке. Все вещи были старыми и пахли плесенью. Даже через футболку грубая шерсть свитера колола грудь. «Ничего страшного, переживу», — подумала она, влезая в испачканные машинным маслом штаны.
Она надела кроссовки на босу ногу, а потом принялась замачивать каждую вещь, намыливать ее половиной куска мыла, который когда-то нашла в общежитии, полоскать и отжимать. К тому времени, когда она закончила стирку, рук Ребекка не чувствовала. Схватив ком мокрой одежды, она собралась вернуться в магазин, но вспомнила, что еще не осмотрела домик капитана порта.
Он оказался заперт на ключ, а не на висячий замок, что усложняло доступ.
А стоит ли вообще туда вламываться? Снаружи была прикреплена металлическая табличка «ДЛЯ ВЫЗОВА СПАСАТЕЛЬНЫХ СЛУЖБ НАБЕРИТЕ 911», и она почувствовала прилив надежды: вдруг в домике найдутся хоть какие-то средства связи с материком. Но когда она подтащила под единственное окно домика старый ящик и встала на него, то не увидела внутри ничего ценного для нее в ее нынешнем положении.
В домике было тесно: повсюду полки и стеллажи, уставленные банками с гвоздями и шурупами, инструментами, лодочными деталями. На стене были прикреплены свидетельства и сертификаты в рамках под стеклом, а больше ничего не было. До появления Хайна и Лимы и до того, как она узнала об их планах вернуться на остров, она надеялась найти такую рацию, в принципах работы которой смогла бы разобраться, в отличие от той, которую она обнаружила на заправке. Но теперь она колебалась: а что, если она разыщет исправную рацию и успешно отправит сигнал SOS, а услышат его Хайн и Лима? Понятно, что в течение следующих четырех месяцев бандиты не будут постоянно прослушивать все радиоканалы, но вполне возможно, что они будут заниматься этим время от времени и могут зафиксировать ее сообщения.
Переминаясь с ноги на ногу на старом ящике и вглядываясь внутрь домика сквозь мутное от соли стекло, она вдруг подумала о других способах установления контакта с внешним миром. Может быть, стоило собрать как можно больше дров, загрузить их в джип, завезти на вершину Нуйяши и развести там костер. Если зажечь его после захода солнца и поддерживать всю ночь, его могут заметить на материке.
Но что, если у Хайна и Лимы есть свои люди в Монтауке? Там вполне могут зимовать некоторые из островитян, следы которых она находила здесь в домах.
Вряд ли Хайн и Лима рассказали хоть одной живой душе о том, что они творили на острове, но они вполне могли заплатить кому-нибудь из местных, чтобы такой человек сообщал им о судах, направляющихся в сторону Вороньего острова, или о людях, наводящих справки о ней или Джонни. А если такой наблюдатель заметит огонь и доложит о нем ее преследователям, то они с высокой степенью вероятности захотят выяснить, почему посреди зимы на самой высокой точке острова кто-то жжет костры.
Нет, только связь по радио, никаких костров, если она не хочет торчать здесь до апреля… И тут Ребекку вновь накрыла волна парализующего страха. Она так хочет жить! Она хочет вернуться к своим девочкам. И сейчас у нее есть только одно большое преимущество перед теми, кто охотился на нее: Хайн и Лима думают, что она мертва.
Значит сигналы SOS и костры исключаются.
Ей надо придумать какой-то другой способ.

Ранее

Паром приближался к острову. Ребекка достала из кармана мобильный телефон, но индикатор силы сигнала показывал, что мобильной связи нет. Джонни заверил ее, что они окажутся в зоне приема, как только причалят. Ребекка внезапно почувствовала острую потребность позвонить Ноэлле и узнать, как дела у дочек. В порту Монтаука звонить было некогда: они едва не опоздали на паром из-за плотного движения по подъездной автомагистрали. Паром отчалил буквально через несколько минут после того, как они загнали машину на палубу. После этого сигнал на ее мобильном почти тотчас исчез.
Сначала Ребекка чувствовала себя как солдат в увольнении, освободившись на короткий срок от бесконечной круговерти смены подгузников, приготовления еды и детских развлечений. Но когда она увидела на пристани впереди по курсу парома облупившуюся табличку с надписью «ХЕЛЕНА», у нее вдруг защемило сердце. Правильно ли она поступила, предложив Джонни доставить его на остров?
А что, если девочки все еще плачут и переживают ее отсутствие, а Ноэлла не может их успокоить?
Но в то же мгновение они вошли в зону приема мобильной связи, и телефон загудел в ее ладони. Пришло сообщение от Ноэллы с фотографией Ноэ и девочек на Кони-Айленде. Ребекка сразу же поняла, где они находятся, потому что за их спинами виднелось Колесо Чудес. В сообщении говорилось:
На пляже холодрыга, но мы радуемся жизни. Мороженое вкуснющее! Все в порядке. Джонни привет и хорошего вам дня. Целую, Ноэ.
Через иллюминаторы, когда паром замедлил ход, она увидела человека, стоящего на пристани, несколько автомобилей на стоянке за ним и еще одного мужчину, шагавшего по узкой главной улице Хелены. Больше встречавших не было. Бросив последний взгляд на фотографию Ноэллы, Киры и Хлои, Ребекка положила телефон в карман.
— Ну что ж, братец, — обратилась она к Джонни. — Давай скорее найдем твоего археолога.
Настроение Ребекки улучшилось после получения смс. После того как Джонни поговорит с историком, они смогут посидеть на пляже и даже, если отважатся, искупаться в холодной воде, купить мороженое в магазине и вдохнуть запах океана. Они могут делать все что захотят, освободившись на день от ежедневной рутины. «Надо пользоваться шансом отлично провести время с моим дорогим братом, с тем, кого я так люблю», — сказала себе Ребекка.
Ранее Джонни говорил ей, что археолог снял комнату в общежитии для рыбаков на северной стороне острова, но работал в лесу, где были раскопки древнего поселения аборигенов, когда-то называвших Вороний остров своим домом.
— Ты вообще знаешь, как выглядит этот твой кладезь информации? — спросила она, когда они ехали к Хелене.
— Нет, но он попросил позвонить ему, когда мы будем рядом.
Она кивнула, глядя на пейзаж через лобовое стекло.
— Когда ты в последний раз приезжал сюда?
— Много лет назад, — ответил Джонни, — давным-давно, когда я учился в Колумбийском.
Он имел в виду Университет им. Христофора Колумба: в то время Джонни, Майк и несколько их друзей начали исследовать заброшенные здания. Для большинства из них это было просто хобби, заставлявшее адреналин бурлить в крови, но у Джонни, как давнего поклонника истории, возникало странное чувство сопричастности в безмолвных коридорах старых построек, дарившее ему вдохновение. Видимо, поиск новых объектов для изучения и привел его к заброшенным зданиям, оставленным жителями после того, как ураган «Глория» пронесся над островом.
— Думаю, раньше здесь было очень классно, — заметила Ребекка.
Джонни не ответил.
— Я имею в виду — до урагана, — добавила она.
Джонни просматривал свои заметки: вопросы, которые он подготовил для эксперта, краткую аннотацию своей будущей книги. Ребекка не обиделась на его молчание. Она почувствовала, что брат волнуется перед встречей. Вдруг он показался ей каким-то изможденным, постаревшим, возможно из-за седины в рыжей шевелюре и глубоких морщин вокруг глаз.
— Не переживай, вряд ли твой эксперт примет тебя за какого-то проходимца, — она попыталась шуткой подбодрить его.
Джонни поднял глаза.
— Что?
— Я слишком хорошо тебя знаю, поэтому догадываюсь, что именно этого ты опасаешься. Он же согласился встретиться с тобой, так?
— Я не волнуюсь, — ответил Джонни. — Просто не хочу, чтобы человек подумал, что зря потратил время.
Ребекка нахмурилась:
— Побольше самоуважения и веры в себя, братик. Ты же не считаешь, что человек позволит тебе проделать весь этот долгий путь, чтобы сказать тебе, что ты не так хорош, как Кен Фоллетт[12]?
Джонни улыбнулся:
— Я просто хочу, чтобы мой план сработал.
— Уверена, так и будет.
Археолога звали Карл Стелзик. Джонни попытался позвонить ему, когда они ехали по объездной дороге — основному пути вокруг острова, — но телефон каждый раз переключался на голосовую почту. Джонни оставил несколько сообщений, но чем дальше они удалялись от Хелены, тем хуже становилась мобильная связь.
Десять минут спустя они добрались до общежития, в котором остановился Стелзик. Оно представляло собой простое здание в форме куба, стены которого были покрыты разводами морской соли.
Свет внутри не горел.
— Надеюсь, это не признак провала нашей миссии, — пробормотал Джонни, выходя из машины и направляясь к входной двери. Он попытался открыть ее. Когда дверь не поддалась, он позвонил в домофон и стал ждать ответа.
Оставшись в машине, Ребекка включила радио. Она попыталась поймать какую-нибудь станцию, но тщетно. Выключив радио, она вновь принялась рассматривать фото Ноэллы, Киры и Хлои на Кони-Айленде, приглядываясь к их улыбающимся лицам, к мороженому на щеках Киры…
Вдруг ее накрыл приступ паники. Ей показалось, что черты лица Киры, так похожей на Гарета, искажаются, что сидящая в прогулочной коляске и одетая в теплый зимний комбинезон Хлоя не улыбается, а плачет…
Ребекка выскочила из джипа и принялась нарезать круги вокруг него, высоко держа в руке мобильный телефон и пытаясь поймать сигнал. Как только на экране появилась пара столбиков, она набрала номер Ноэллы.
— Привет, безумная мамочка! — ответила подруга.
Слышимость была ужасной, с треском помех и эхом.
— У вас все в порядке, Ноэ?
— Конечно. А что должно с нами случиться?
— Ну, не знаю… Просто решила вам позвонить… — Ребекка почувствовала комок в горле. «Что, черт побери, что со мной такое?» — подумала она.
— Что у вас там происходит? — спросил Ноэ.
— Да ничего особенного… Вот решила услышать твой голос, — Ребекка постаралась говорить спокойно и весело. — Вы прислали шикарную фотку, спасибо большое.
— Что происходит, Бек? — Ноэлла как никто умела распознавать фальшь.
Ребекка посмотрела в сторону общежития, где у двери мялся с ноги на ногу Джонни. Их взгляды встретились, и он только разочарованно развел руками.
— Не знаю, — выдохнула Ребекка, — у меня просто какое-то странное чувство…
— Чувство?
— Ну не знаю, предчувствие, что ли… Мне вдруг захотелось вам позвонить.
— Так, давай-ка прекращай трястись над детьми как клуша! — сказала Ноэлла приказным тоном. — У нас все в порядке. Правда, дорогая?
Возникла короткая пауза, и треск помех усилился.
— Мамуля! Это я!
Сердце Ребекки забилось.
— Кира, детка!
— Тетя Ноэ дала нам мороженое, мамуля!
Ребекка расхохоталась. «У них все отлично. Они в полном порядке, и в конце дня или в крайнем случае завтра утром мы снова будем дома», — подумала она.
— Я знаю про мороженое, детка, — ответила она Кире. — Наверняка оно очень вкусное.
На этот раз ответа не последовало, а послышалось только радостное причмокивание.
Ребекка улыбнулась:
— Веди себя хорошо и слушайся тетю Ноэ, моя малышка.
— Да, мамуля.
— Мы с тобой увидимся не сегодня так завтра.
— Ладно, мамуля.
— Я люблю тебя, детка. Поцелуй свою сестренку за меня.
Ноэлла взяла трубку:
— Расслабься, Бек. У меня все под контролем.
— Я знаю, извини, что побеспокоила.
Джонни возвращался к машине, поэтому Ребекка быстро попрощалась с Ноэллой и отключилась. Он распахнул дверцу, не сводя глаз с двери общежития.
— Никто на домофон не отвечает, — бросил он. — И телефон у Стелзика переключается на автоответчик.
Ребекка видела, что брат разозлен не на шутку.
Когда они были детьми, самая «горячая голова» была у Майка. «Майки-псих», как дразнила его Ребекка. Он был тем, кто всегда хочет большего и сердится, если что-то не по нему. Ему не хватало терпения, умения слушать, позволять другим совершать ошибки. Ему проще было сделать самому, чем объяснить, что требуется и как это нужно делать. По странной иронии судьбы эти недостатки в конечном итоге стали причиной его успеха. Ведь для него не существовало авторитетов, и в достижении цели он не ведал страха и сомнений. Ребекка любила его, даже когда они ссорились. Он был таким блестящим, таким забавным, хотя иногда страшно раздражал ее своей самоуверенностью. И он очень сильно отличался по характеру от Джонни, так что иногда было сложно представить, что между ними существуют родственные узы. Джонни редко выходил из себя. Он всегда прислушивался к мнению других людей. Ребекка не могла вспомнить, чтобы он когда-нибудь о ком-нибудь плохо отзывался, даже в детстве о ребятах в его школе, которые поначалу высмеивали его необычный говор, одежду, которую он предпочитал носить, и то, что рисовать ему нравится гораздо больше, чем заниматься спортом.
— Что будем делать? — спросила его Ребекка, глядя на вытянувшееся от разочарования лицо брата.
— Наверное, Стелзик занят, поэтому и не отвечает, — сказал Джонни.
В этом был весь Джонни. Сама доброта! При этом нельзя сказать, что Майк был злым или гадким, а просто более вспыльчивым и нетерпимым по натуре. Во всяком случае, таким его помнила Ребекка…
— Какой у нас план, братик? — спросила она, возвращаясь к реальности.
Джонни посмотрел на запертую дверь общежития, а потом на сестру.
— Переходим к плану «Б», — решительно сказал он.
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Ребекка вернулась в лес.
Прошло почти четыре недели с тех пор, как она последний раз заходила в чащу в поисках Джонни, и отказ от этих поисков воспринимался ею как предательство. Тем не менее внутренний голос нашептывал ей, что все бесполезно. Начался декабрь. Шел второй месяц пребывания Ребекки на острове. Тридцать четвертый день, если быть точным, и несмотря на все усилия, которые она приложила до этого, не было ни одного намека на то, что ее брат жив.
И печальный вывод из этого мог быть только один…
Той ночью на пляже Лима сказал Хайну, что все пошло не по плану. Тогда Ребекке показалось, что в этих словах для нее кроется надежда и что Джонни удалось сбежать. Теперь она понимала всю беспочвенность и наивность такого вывода. «Не по плану» означало, что у Лимы не было времени вернуться и похоронить тело Ребекки, и не относилось к тому, что случилось с ее братом.
С Джонни как раз все было по плану. Лима убил его, а тело спрятал.
Но пока Ребекка была не готова признаться в этом самой себе. Поэтому она вооружилась картой и начала вновь прочесывать лес, обращая внимание на обозначенные на ней туристские тропы. Впрочем, как оказалось, тропы эти заросли и больше не существовали.
Она так и не нашла никаких следов брата и решила продолжить поиски, но уже еды и вещей, которые могли ей пригодиться, в заброшенных или закрытых на зиму домах.
Ребекка подошла к вопросу очень методично: она разбила территорию острова на квадраты, отметила их на карте и принялась проверять их один за другим. Она подъезжала к заброшенным зданиям, выходила из машины, бродила в поисках еды, одежды и вещей, которые могла бы использовать, а если ничего такого не находила, то зачеркивала соответствующий квадрат на карте. В ходе таких странствий ей удалось найти несколько старых сигнальных ракет в пустом доме на северном побережье, и она забрала их с собой, хотя пока не придумала, как их применить. Сильно мешало то, что карте было более тридцати лет: большинство обозначенных на ней объектов — например, старая лесопилка, которую она нашла возле одного из домов, — были либо заброшены, либо полностью уничтожены.
В конце концов, она добралась до второго общежития.
Внешне оно было похоже на то, которое она уже «обчистила», но насчитывало только один этаж.
Было и еще одно отличие: обе двери, передняя и задняя, были заперты на ключ, а не на висячий замок. Окна были точно такими же, как и в первом общежитии, из толстого стекла с решетками, так что для того, чтобы попасть внутрь, лупить домкратом по висячему замку до тех пор, пока он не сломается, было явно недостаточно.
Ребекка обошла здание.
Ни одна из дверей не казалась особенно прочной: дерево деформировалось и слоилось из-за влаги, приносимой океаном. Ребекка была уверена, что сможет открыть их, если обзаведется чем-то вроде лома.
Она вернулась в джип, взяла карту и принялась разглядывать обведенный ею квадрат на северном побережье, примерно соответствующий той местности, где она сейчас находилась. Никакого общежития обозначено не было: должно быть, оно было построено уже после урагана «Глория». Вместо этого на карте просматривался синий контур другого здания, помеченного как «Музей». Оттуда шла стрелка в информационное поле в рамке на полях карты, где говорилось, что «в музее хранится впечатляющая коллекция артефактов из индейских поселений и лагерей первых переселенцев из Европы, включая монеты, ножи с костяными ручками и старинную одежду».
Музей исчез без следа, как и его коллекция.
Рядом с нарисованным ею на карте квадратом Ребекка поставила вопросительный знак в качестве напоминания, что сюда она обязательно должна вернуться.
Пока же тут ей ничего найти не удалось.
Тогда она еще не знала, что совсем скоро что-то произойдет.
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Маяк находился на самой оконечности узкого мыса под названием Шхуна-Пойнт. Он прекратил работу задолго до того, как на остров обрушился ураган, но во времена процветания на маяк явно водили экскурсии: информация о времени и ценах на них была указана на карте. Судя по фото, когда-то маяк был выкрашен в чисто белый цвет такой яркости, что казался светящимся даже днем, но теперь местами краска на его стенах отслоилась, как старая змеиная кожа, и он больше напоминал почерневший от обморожения человеческий палец. Когда Ребекка приблизилась к нему, ей показалось, что ветер несет в ее сторону ощутимый запах гнили.
Она остановила «чероки» на парковке с потрескавшимся темным асфальтовым покрытием и попробовала оценить расстояние до маяка, глядя на него через полиэтиленовую пленку, которой было затянуто разбитое окно.
Вытащив на всякий случай фонарик из багажника, она двинулась по дощатому настилу, положенному по поверхности дюн. Солнце все еще светило из-за облаков, но скоро должны были опуститься ранние зимние сумерки. Ребекка застегнула молнию куртки и перешла на дорожку из красного кирпича, ведущую непосредственно к маяку. При каждом шаге кирпичи ощутимо двигались под ее кроссовками.
К ее удивлению, дверь на первом ярусе маяка была открыта.
Она настолько привыкла к тому, что в каждое здание нужно было проникать «с боем», что в начале не поверила своим глазам, а когда потянула дверь на себя, то внутренне напряглась, готовая к любому, даже самому неприятному, сюрпризу.
Но никакого сюрприза не было.
Кто-то просто забыл запереть дверь на зиму.
Ребекка вошла в помещение, где, видимо, раньше обитал смотритель маяка и из которого давно вынесли все, что представляло хоть какую-то ценность. Она посветила фонариком направо, туда, где лестница по спирали круто вздымалась вверх. Где-то высоко над ней взмахнула крыльями птица, и ее тень скользнула по выкрашенным в белый цвет стенам.
Ребекка решила подняться наверх в фонарное помещение.
Оно было шестиугольным и имело в диаметре около сорока футов, но казалось меньше из-за огромных размеров фонаря посередине. Окна от пола до потолка открывали панорамный вид, от которого захватывало дух, — на остров и на необъятный Атлантический океан, раскинувшийся во все стороны от него. К северо-западу материк просматривался тончайшей линией, а во всех остальных направлениях была одна только вода.
Ребекка внимательно вглядывалась вдаль, ища любые суда в доступной видимости, и, не найдя, принялась кружить вокруг фонаря, осматривая каждую часть острова, словно бы разглядывая кадры аэрофотосъемки. Отсюда, сверху, остров просматривался как на ладони, и она стремилась разглядеть хоть что-то, ускользнувшее от ее внимания при исследовании местности.
Вот тогда-то ее взгляд остановился на группе небольших зданий слева от нее, крытых гофрированным кровельным железом.
Они находились на противоположном от материка берегу, в конце грунтовой дороги, отходящей от объездной. Каким-то образом, когда она ехала из общежития к маяку, она их пропустила.
Но ее внимание привлекли не здания.
А то, что хранилось за ними.
Это была моторная лодка.

Ранее

Находясь за рулем своего джипа, Ребекка точно следовала указаниям Джонни, но они все равно чуть не пропустили съезд к лощине Симмонса. Его план «Б» состоял в том, чтобы отправиться на место раскопок, где работал Карл Стелзик.
Дорога, шедшая вниз, казалось, состояла из одних ухабов и выбоин, но почти полностью была затемнена кронами деревьев, поэтому грунт смерзся от осенних заморозков, делая их путь вполне проезжим. Внизу Ребекка увидела забрызганный грязью «шевроле траверс», рядом с которым она припарковалась, и сразу поняла, что они прибыли туда, куда и планировали. Задние сиденья в той машине были сложены, а грузовой отсек был заполнен разнообразным шанцевым инструментом. На лобовом стекле красовалась наклейка Музея естественной истории и табличка с надписью «Персонал».
— Что ж, план «Б» кажется получше плана «А», — усмехнувшись, сказала она.
— Будем надеяться на это, — ответил Джонни. Заперев машину, они двинулись к более густому лесу. Ребекка была одета в старые кроссовки и старые джинсы и не боялась грязи на тропинке, тем более что, как оказалось, по мере продвижения в глубь леса поверхность становилась все более смерзшейся и утоптанной.
Прошло пятнадцать минут, потом еще десять и еще десять, и, наконец, Ребекка спросила:
— Ты хоть представляешь, где находится это самое место раскопок?
— Думаю, оно уже близко, — ответил Джонни, но его голос прозвучал не слишком уверенно.
В ту же секунду он провалился одной ногой в лужу, замаскированную корнями дерева, причем вода дошла до лодыжки.
— Ты, сестричка, как всегда вовремя со своими вопросами, — пробормотал он, останавливаясь. Ботинок и штанина у него промокли.
— Ты в порядке? — спросила Ребекка.
Ее брат покраснел от раздражения, но, как обычно, постарался перевести все в шутку:
— На пикник на природе не тянет, верно? — сказал он с напускной беззаботностью.
Ребекка догадывалась, что брат не просто раздражен и досадует на себя из-за того, что промочил ноги и вынужден искать Стелзика, но и чувствует себя виноватым — ведь это он втравил ее в эту историю, приняв щедрое предложение Ребекки стать на один день его персональным водителем. Она захотела успокоить его, но, по правде говоря, сама начала злиться не на шутку. Сегодня ничто не напоминало отдых на пляже под рокот волн или посиделки в уютном кафе с вкусной выпечкой у пылающего камина. Она знала, что Вороний остров представляет собой довольно-таки дикое место, но не до такой же степени?! И она совсем не собиралась идти в поход в мокрый осенний лес, когда утром выезжала из дома.
— Прости, что так получилось, — в унисон ее мыслям раздался голос Джонни.
— Попробуй позвонить ему еще раз, — предложила Ребекка.
Он показал ей свой мобильный телефон:
— Нет сигнала.
Ребекка проверила свой — то же самое.
— Думаю, нам нужно возвращаться, — сказала она.
Джонни беспомощно посмотрел на нее.
Ребекка продолжала:
— Пойми, мы не знаем, куда идем, где этот твой доктор Стелзик, а если тропа сейчас оборвется, то мы вообще окажемся без связи посреди лесной чащи.
— Стелзик сказал, что место раскопок находится здесь.
— Здесь? И где же? Мы уже добрых мили полторы прошагали. Сезон заканчивается, в общежитии, где он остановился, ни души. Откуда ты знаешь, что он все еще здесь?
— Если Стелзик уже уехал, — сказал Джонни, — почему его машина осталась там, на парковке у начала тропы в лощину?
Ребекка только пожала плечами.
Джонни сделал шаг к ней, и его мокрый кроссовок комично захлюпал и зачмокал. Джонни рассмеялся:
— А как по мне, так мы неплохо проводим время, сестренка.
Она не могла не улыбнуться в ответ.
— Бек, давай договоримся так: если еще через десять минут мы не найдем моего эксперта, то повернем назад. Идет?
Он говорил тихо, вкрадчиво и очень убедительно, как когда-то в детстве, когда убеждал Ребекку не злить отца настойчивыми расспросами об их матери.
Вдруг в их разговор ворвался резкий звук.
Они переглянулись.
— Что это было, черт возьми? — спросил Джонни.
Но он точно знал, что это был за звук.
Они оба это знали.
В глубине леса кто-то кричал.
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Ребекке хватило десяти минут, чтобы добраться на машине до зданий, которые она увидела с маяка.
Пока она ехала, она думала о моторной лодке, которую там заметила, и волны страха начали накатывать на нее одна за другой. Ее пугало даже не полное отсутствие опыта мореплавания, а мысль о том, чтобы спустить эту посудину на воду и отправиться в плавание по Атлантике, такой необъятной, свирепой и непредсказуемой.
Добравшись до группы зданий, она увидела, что от всех них, кроме одного, остались одни руины, а целое было превращено в мастерскую, совмещенную с лодочным эллингом: за незапертыми широкими воротами виднелись верстаки и инструменты.
Там же находилась и моторная лодка.
Вернее, даже не лодка, а достаточно мощный катер.
Он был выкрашен в красный цвет, а на борту красовалась надпись «Крайслер Марин». Над палубой не было никакой надстройки, а только открытая сзади полурубка с ветровым стеклом, за которым виднелся руль. К счастью, катер стоял на специальном прицепе, готовый для спуска на воду.
Ребекка широко распахнула ворота эллинга и обнаружила внутри еще и весельную шлюпку. Создавалось впечатление, что ее начали красить и бросили. Оттащив ее с дороги, она села за руль, дала задний ход, подъехала вплотную к прицепу и попыталась закрепить его дышло на фаркопе своего джипа. Дышло оказалось чертовски тяжелым, но после нескольких попыток ей это удалось. Ребекка взглянула на часы — было уже почти четыре часа дня.
До заката оставалось тридцать минут, а еще через час остров окутает полная тьма. Ну что ж, выбор очевиден: ей придется подождать до утра. С катером на буксире она вернулась в магазин.
Весь следующий день от восхода до заката шел дождь. Она постоянно смотрела в окно магазина, ожидая, когда прояснится, но дождь не прекращался.
На следующий день поливало по-прежнему, и она поехала на джипе с лодкой на прицепе на поиски провизии и одежды, но не нашла ни того, ни другого.
На третий день наконец-то выглянуло солнце.
Она встала рано и быстро добралась до порта. Ей потребовалось несколько попыток, чтобы выровнять прицеп на стапеле, и как только ей это удалось, она начала осторожно подавать джип назад, пока колеса прицепа, а за ними и частично дно лодки не оказались в воде.
Она понятия не имела, какая часть корпуса должна соприкасаться с водой, поэтому остановилась, когда в воде оказалась примерно половина днища, заглушила двигатель джипа и отстегнула крепеж, удерживавший катер на прицепе. Она почувствовала, как катер под собственным весом заскользил со стапеля, а потом ударился о воду.
И тут же начал дрейфовать по ветру прочь от пристани. Ребекка рванулась вперед, намочив кроссовки и штаны, и попыталась схватиться за борт. Она промахнулась, чуть не потеряла равновесие, но сделала еще одну попытку, оказалась по пояс в воде, но смогла уцепиться за катер. Тот стремительно уходил от берега, и Ребекка почувствовала, как у нее леденеют ноги.
Ярдах в сорока от пристани Ребекке удалось перевалиться через борт и забраться в полурубку. Та не давала надежного укрытия от ветра, но в носовом рундуке Ребекка обнаружила ветровку, одеяло и аптечку. Нацепив ветровку, застегнув ее на молнию и накинув одеяло на плечи, она прошла на корму. Там у ее ног обнаружилась трубка, не закрепленная на одном конце, по которой, как решила Ребекка, в мотор должно было подаваться горючее. Стоя на коленях у подвесного мотора, она нажала на рычаг и аккуратно спустила двигатель в воду, после чего подключила к нему топливопровод.
После этого Ребекка нажала на кнопку пуска.
Ничего не произошло.
Она пыталась снова и снова. Каждый раз мотор хрипел пару секунд, как задыхающийся старик, а затем умирал. Ребекка не оставляла свои попытки, но через некоторое время двигатель вообще перестал на них реагировать, и она решила, что либо перелила его, либо, что еще хуже, в баке катера вообще не было топлива.
Без сил Ребекка рухнула на сиденье на корме.
Ветер стих, катер больше не сносило в море, поэтому она снова спустилась в ледяную воду и, используя один из найденных на катере канатов и размотав его на всю длину, принайтовила к сварной металлической скобе на стапеле.
Затем ей пришлось вернуться в магазин, чтобы переодеться.
Она прыгнула в море за катером в тех вещах, которые нашла на заправке, а теперь она переоделась в свою одежду, которая после стирки высохла, но стояла колом от соли. Пришлось натянуть промокшие кроссовки, потому что другой обуви у нее не было.
После этого она вернулась в порт.
Вот только кое-что там изменилось.
Катера у пристани больше не было.

Ранее

Ребекка и Джонни побежали по тропе среди деревьев в том направлении, откуда донесся крик. Вскоре они оказались на лесной прогалине. На ее противоположной стороне, там, где тропинка вновь ныряла в чащу, валялась большая сумка, из которой высыпались какие-то предметы.
И, как оказалось, не просто предметы, а комплект инструментов археолога.
— Доктор Стелзик, где вы? — закричал Джонни.
В лесу стояла странная тишина: ни ветерка, ни щебетания птиц. Ребекке показалось, что она перенеслась в какое-то другое измерение, в затаившийся и враждебный ей мир.
— Доктор Стелзик! — снова прокричал Джонни.
Они с Ребеккой быстро переглянулись, без слов поняв друг друга: видимо, они слышали крик Стелзика.
Брат с сестрой углубились по тропе в чащу. Корни деревьев мешали идти быстро, но очень скоро они выбрались на следующую прогалину. Оказалось, что они стоят на гребне крутого склона.
Внизу, в лощине, неподвижно лежал человек.
— Доктор Стелзик! — закричал Джонни.
Ребекка почувствовала, как холодная рука страха сжимает ей сердце. Этот человек мертв? Джонни меж тем начал спускаться вниз. Только теперь Ребекка по шурфам и ограничительным лентам, натянутым здесь и там, поняла, что они вышли к месту раскопок.
— Джонни!
Он не остановился, стремясь поскорее оказать помощь лежащему внизу человеку, а Ребекка, оглядев участок, окруженный лесом, вдруг почувствовала, что что-то здесь не так.
— Джонни! — вновь закричала она громче и отчаяннее.
— Что?
Она не знала, как объяснить свои ощущения, и только беспомощно повторяла: «Что-то не так». Деревья стеной стояли вокруг лощины, ветви скрипели на ветру, как корпус старого деревянного корабля, а Джонни был уже в самом низу и почти добрался до тела археолога.
«Возьми себя в руки!» — скомандовала себе Ребекка. Вдруг перед ней отчетливо встали испуганные лица Киры и Хлои. «Я не должна была приезжать сюда, я не должна была…»
— Бек! — донесся до нее вопль Джонни.
Он перевернул тело мужчины. «Бек! — в который раз позвал он ее. — Спускайся же, не стой столбом!»
Она поспешила вниз. Сердце у нее учащенно билось, но, подходя к распростертому телу и при этом отодвигая Джонни в сторону, она полностью отбросила свои страхи и дальше действовала автоматически. Многолетняя выучка врача скорой помощи сработала, словно она находилась в смотровой приемного покоя, а не в сотнях миль от дома посреди лесных дебрей.
— Ты думаешь, это Стелзик? — спросила она у Джонни, прислушиваясь и пытаясь уловить бульканье в груди мужчины на случай, если в его дыхательных путях скопилась рвота или другая жидкость.
Джонни кивнул, протягивая ей бумажник.
— Это я нашел на земле рядом с ним, — сказал он.
В бумажнике были банковские карты, аккуратно сложенные чеки и квитанции. Ребекка вытащила одну из карт, увидела на ней надпись «Доктор К. Стелзик» и снова переключила свое внимание на лежащего.
В его волосах была кровь.
— Он жив, Бек?
Ребекка нащупала пульс.
— Жив!
Джонни вздохнул с облегчением:
— Что с ним случилось?
Она быстро произвела визуальный осмотр, расстегивая одежду мужчины, и никаких повреждений, кроме раны не голове, не обнаружила.
Стоя на коленях рядом с ним, она открыла пострадавшему рот, чтобы перепроверить его дыхательные пути. Все нормально, дыхание ровное, ни сипения, ни хрипов. У нее не было никакого оборудования, чтобы проверить его жизненные показатели, но ничего угрожающего она не увидела, а когда сильно сжала его трапециевидную мышцу, чтобы проверить двигательные рефлексы, Стелзик, как и положено, вздрогнул.
Включив свой мобильный телефон как фонарик, она проверила реакцию его зрачков на свет: они сразу же и одинаково сузились в обоих глазах. Когда она убрала свет, они расширились. Она могла бы сделать больше, но без нужного оборудования многие процедуры было сложно выполнить, и опыт подсказывал ей, что эти проверки не понадобятся.
— Я думаю, что он скоро придет в себя, — сказала она.
И действительно, Стелзик почти сразу же зашевелился, веки его задрожали. Он открыл глаза, увидел Ребекку и застонал.
— Как вы себя чувствуете, доктор Стелзик?
Мужчина снова застонал, лицо его исказилось. Ребекка огляделась по сторонам.
— Нам нужно принести ему воды, — обратилась она к Джонни.
— По дороге сюда был ручей. — Брат взял старое ведро с места раскопок и быстрым шагом направился к тропе, ведущей вверх по склону.
— Как вы себя чувствуете, доктор Стелзик? — повторила Ребекка.
Мужчина медленно сел.
— Вроде нормально, — сказал он не очень уверенно. Он потер правый глаз. — Голова болит… — Потом взглянул на Ребекку, огляделся по сторонам и медленно произнес: — Извините, но я не знаю, кто вы…
— Меня зовут Ребекка, — сказала она. — Я сестра Джона Мерфи. Вы должны были встретиться с ним сегодня в общежитии. Теперь понятно, почему вас там не было.
Ему удалось улыбнуться:
— Похоже, я потерял сознание.
— Вы помните почему?
Он сглотнул, откашлялся, но промолчал.
— Доктор Стелзик, помните, что с вами случилось?
— Карл, зовите меня Карл. — сказал он. — Нет, не помню.
— У вас кровь на голове.
Он дотронулся пальцами до рассечения.
— Похоже, вы упали, — продолжала Ребекка.
— Не помню…
Ребекка не удивилась. При травмах головы такое возможно. Стелзик выглядел моложе, чем она ожидала: на вид ему было слегка за сорок и, несмотря на грязь на щеках и на растрепанные волосы, он выглядел привлекательно и казался спортивным и подтянутым.
Мгновение спустя Джонни появился на склоне с ведром с водой и принялся осторожно спускаться.
— Вам лучше, Карл? — спросила Ребекка у Стелзика.
— Да, немного, — сказал он, хотя в голосе его слышалось сомнение.
В этот момент из леса послышался сильный шум, словно кто-то продирался сквозь чащу.
— Джонни! — крикнула Ребекка. — Стой!
Брат остановился на полпути, замерев на склоне:
— Бек, что происходит?
И тут из травы вынырнуло нечто.
Мощное тело, открытая оскаленная пасть.
Ребекка медленно поднялась на ноги, вытянув руки перед собой. Это была собака, по виду — золотистый ретривер. Из уха у нее текла кровь и капала с нижней челюсти.
— Тихо, тихо, — медленно проговорила Ребекка, стараясь, чтобы голос ее звучал спокойно. — Все в порядке.
Собака зарычала.
— Все в порядке. Успокойся. — При звуке ее голоса собака замерла и даже немного подалась назад. Ребекка взглядом велела Джонни оставаться на месте и вновь сосредоточилась на собаке. — Все в порядке, — повторила она. — Хорошая собачка, не бойся.
Наступила полная тишина.
А затем, через долю секунды, собака бросилась на нее.
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Катер пропал.
Но не мог же он просто исчезнуть?
И тут Ребекка его увидела. Он дрейфовал в сторону открытого моря и был частично скрыт причалом. За катером тянулся швартовочный конец, как последняя нить, которая могла бы соединить его с берегом.
Она кинулась к берегу, начала раздеваться, торопясь и путаясь в одежде, скинула мокрые кроссовки, но, когда осталась только в футболке и белье, холодный порыв ветра вспенил воду перед ней и отрезвил ее: Ребекка вспомнила, что находится на острове уже пять недель, стоял декабрь, температура воздуха опускалась ниже нуля, она не имела ни малейшего представления ни о режиме приливов и отливов в этой бухте, ни о течениях.
Даже если она доплывет до катера, что тогда?
Атлантика в это время года была суровой даже для опытных мореходов, а у нее не было никакой гарантии, что двигатель запустится, потому что она не знала, есть ли в баке катера топливо.
Полураздетая, она опустилась на корточки у кромки воды, ее кожа порозовела от холода, а слезы затуманили глаза.
И тогда она вспомнила о шлюпке.
Ребекка натянула одежду, села в джип и поехала обратно в эллинг. Там она попробовала втащить шлюпку на прицеп и закрепить ее. К тому времени, когда ей это удалось, руки ее горели и были посечены веревками, мышцы болели и она вся вспотела под одеждой. Наконец Ребекка завершила свою тяжелую работу и смогла бросить взгляд на океан: небо было чистым, а поверхность воды казалась спокойной и гладкой.
Вернувшись в гавань, она спустила шлюпку с прицепа вниз по стапелю и полностью сосредоточилась на посадке в нее, пытаясь подавить свой страх перед путешествием, которое ей предстояло. Шлюпка раскачивалась, и, когда она забиралась в нее, одно из весел чуть не вырвалось из уключины. Ребекка еле успела схватить его. Наконец она устроилась в шлюпке и взялась за весла.
Пересекая гавань, она едва успевала уворачиваться от плавника, который течением поднесло к берегу, а когда она выбралась в открытое море, почувствовала наконец ощущение полной свободы. Впрочем, длилось оно недолго.
Чем дальше она уходила от берега, тем неспокойней становилось море. Ветер был совсем не сильный, но качка ощущалась очень заметно, и с ней приходилось бороться всерьез.
Она налегла на весла и скоро заметила, как вода за бортом поменяла цвет с зеленого сначала на синий, а потом и на серый. Ребекка оглянулась, пытаясь разглядеть береговую линию материка или хотя бы намек на нее, чтобы у нее был хоть какой-то ориентир. Как далеко ей придется грести, прежде чем она сможет увидеть силуэт Монтаука?
Через некоторое время, несмотря на холод, она страшно вспотела, а весла начали вырываться из скользких ладоней. Дыхание сбилось, мышцы горели, и теперь она оказалась достаточно далеко от берега, чтобы почувствовать себя совершенно беззащитной. Крохотной щепкой в необъятном океане.
Ребекка бросила взгляд в сторону Хелены. Она прошла уже полмили, может быть больше, и на горизонте, над дальней стороной острова, начали формироваться кучевые облака. Возможно, ветер усилится. У нее не было с собой ни еды, ни воды. Спасательного жилета у нее тоже не было. Она так отчаянно пыталась сбежать с острова, что даже не взяла с собой самого необходимого. «Черт возьми, на что я только рассчитывала? Почему не подготовилась?» — подумала она.
— Я просто хочу домой, — тихо сказала Ребекка, словно оправдываясь.
Океан в ответ безмолвствовал.
— Я просто хочу увидеть своих девочек, — она выдохнула эти слова так, как будто они были последними в ее жизни. Ей захотелось расплакаться, но у нее не хватало сил даже на это. Потом Ребекку затрясло с ног до головы. Все тело болело.
Она позволила буре чувств ненадолго овладеть ею, но потом волевым усилием взяла себя в руки. К этому времени погода уже поменялась. Ветер усилился, и облака угрожающе потемнели.
«Никакой это не остров — с тоской подумала она. — Это — самая настоящая тюрьма. И я здесь в заточении».
И развернула шлюпку к берегу.

Ранее

Когда собака бросилась на нее, Ребекка отпрянула назад, запнулась об оградительную ленту и потеряла равновесие. Падая, она увидела, как Джонни бежит к ней, бросив ведро.
Но, как оказалось, не Ребекка была целью нападения.
Собака кинулась на Стелзика. Он поднял руку, защищая лицо и шею, и тогда могучие клыки впились в его запястье, археолог закричал от боли, и лес подхватил его крик ужасным эхом. Он попытался стряхнуть с себя собаку, высвободить руку из тисков ее челюстей, но она его не отпускала, и собачьи когти рвали ему рубашку. Ребекка выпуталась из ленты и поднялась на ноги, и в тот же момент челюсти собаки как по волшебству разжались — уже через секунду зверюга унеслась в глубину леса и скрылась за деревьями.
Стелзик катался по земле и стонал, кровь ручьем текла по руке. Ребекка опустилась на колени рядом с ним, успокоила и принялась осматривать его раны. Выглядели они плохо, но могли быть и хуже. Джонни в это время пошел к лесу по собачьему следу.
— Рокси, — пробормотал Стелзик, прижимая окровавленную руку к телу и баюкая ее. — Это моя собака. Я не знаю, что с ней случилось.
Он мучительно подбирал слова:
— Я брал ее сюда на раскопки каждый день в течение последних семи месяцев, но сегодня она словно сошла с ума…
Ребекка посмотрела в сторону леса и вспомнила, что они пришли сюда на крик. Возможно, тогда это был не был крик боли или зов о помощи, а просто Стелзик звал Рокси.
— У Рокси есть прививка от бешенства? — спросила она.
— Да, я всегда водил ее к ветеринару вовремя.
— А не было у нее каких-нибудь травм за последние несколько дней?
— Нет.
— И она не дралась с другими животными?
— Нет, нет, ничего подобного.
— И во время вашего пребывания здесь она не болела?
— Нет, с ней все было в порядке.
Джонни успел подобрать ведро, заново набрать воду и вернуться. Он поставил ведро рядом со Стелзиком и, черпая воду горстью, принялся промывать раны археолога. Следы от зубов четко проступили на запястье и предплечье, на груди царапины в разрывах рубашки начали наливаться красным цветом.
— Кажется, я поскользнулся, — морщась от боли, проговорил Стелзик.
— В смысле? — недоуменно спросила Ребекка.
— Понимаете, я кое-что начал вспоминать. Рокси взбесилась, убежала в лес, я бросился за ней, но поскользнулся на скользкой тропе. Видимо, я отключился. Теперь у меня очень болит голова вот здесь.
Он снова дотронулся до рассеченной макушки.
— Нам нужно перевязать ваши раны, — сказала Ребекка.
— У меня здесь на раскопках ничего такого нет.
— Не волнуйтесь. У меня аптечка в машине.
— Вы говорите как настоящий врач, — пробормотал Стелзик.
— Я и есть врач. За восемь лет учебы любой научится перевязывать раны, — улыбнулась Ребекка.
Вместе с Джонни она помогла Стелзику сесть.
— Как вы думаете, что случилось с Рокси? — спросил он.
— Не знаю, — призналась Ребекка, — но нужно это выяснить. Это значит, что собаку придется поймать. Кстати, Карл, есть ли на острове какая-нибудь амбулатория или фельдшерский пункт?
— Нет. Просто имеется шкаф с лекарствами.
— Где именно? — спросила Ребекка, подумав, что в «шкафу», как выразился археолог, наверняка имеется больше средств первой помощи, чем у нее в машине.
— В общежитии, в котором я остановился.
— Вы сможете встать?
Стелзик кивнул.
— Думаю, да.
Они помогли ученому подняться на ноги, и тут заговорил Джонни:
— Извините, доктор Стелзик, я должен представиться. Я Джон Мерфи.
— Здравствуйте, Джон, — ответил Стелзик, пожимая протянутую руку. — Мне очень неловко, что вам обоим пришлось увидеть меня в таком ужасном состоянии. Мой «шевроле» остался на стоянке рядом с началом тропы. Наверное, вы сюда тоже на машине добрались. Не могли бы вы, Джон, оказать мне еще одну любезность и отвезти меня в общежитие, а по дороге мы бы с вами поговорили.
— Вы вовсе не обязаны, доктор, делать мне одолжение… — забормотал Джонни, но Стелзик прервал его.
— Все в порядке, — сказал он, пытаясь улыбнуться. — Это самое малое, что я могу для вас сделать в благодарность за помощь, которую вы с вашей сестрой мне оказали. — Стелзик обернулся к лесу, и улыбка его исчезла. — Что мы будем делать с Рокси?
— Послушайте, Карл, — взяла на себя инициативу Ребекка. — Сейчас мы отведем вас к моей машине и перевяжем вашу руку. А потом мы с Джонни вернемся и попытаемся найти вашу собаку.
— Большое вам спасибо, — рассыпался в благодарностях Стелзик, и Ребекка улыбнулась в ответ. Впрочем, возвращаться в лес ей совсем не хотелось. Еще меньше она хотела искать собаку, которая может оказаться опасной.
Больше всего на свете ей хотелось, чтобы этого дня со всеми его странными событиями вообще никогда не было.

Прорыв в расследовании

Не в силах уснуть после звонка Эми Хаузер, Трэвис встал очень рано и тотчас отправился на работу. Сначала он получил запись разговора, который состоялся у Хаузер с неизвестным накануне вечером, и прослушал ее на своем компьютере.
«Я слышал, ваш коллега художницу ищет. Так скажите ему, пусть еще раз проверит ее приятеля», — отчетливо раздался голос говорившего.
Еще до того, как Хаузер успела ответить, абонент отключился и запись закончилась. Трэвис тут же включил ее снова, и ему показалось, что звонивший попытался изменить свой голос или замаскировать характерный акцент, нарочито правильно проговаривая каждое слово.
В журнале регистрации было указано, что звонок поступил с таксофона в Гринпойнте. Трэвис позвонил специалистам, чтобы узнать, много ли уличных камер установлено в этом районе Бруклина. Ему сказали, что немного, и вряд ли с них удастся получить запись хорошего качества, пригодную для опознания. Таким образом, напрашивался один из двух выводов.
Возможно, звонивший пытался вмешаться в ход расследования, уведя его в сторону, потому что знал, что случилось с Луизой Мэйсон, и боялся, что Трэвис сможет узнать его голос, поскольку беседовал с ним раньше.
Либо неизвестный был чертовски напуган.
Трэвис подтянул к себе блокнот и вновь просмотрел свои записи по итогам опроса приятеля Луизы.
Джонни Мерфи — что Трэвис знал об этом человеке?
А что, если звонивший боялся Мерфи? Мог он быть свидетелем того, что Мерфи сделал? Если неизвестный боялся мести, то наводка в час ночи, когда Трэвиса не было на месте, чтобы задать вопросы, имела смысл.
Трэвис взял свой блокнот, папку с делом Луизы Мэйсон и направился в видеозал двумя этажами выше. Пока он ждал лифта, он вновь принялся просматривать свои записи, стараясь восстановить в памяти разговор с Джонни Мерфи… Двери лифта распахнулись, и он внезапно столкнулся со своим высшим начальством в лице Кэтрин Маккензи, руководившей всеми детективами.
— Доброе утро! — сказала она.
— Здравствуйте, шеф, — ответил Трэвис и шагнул в лифт. Он нажал кнопку восьмого этажа и украдкой взглянул на Маккензи. Высокая и стройная женщина чуть за пятьдесят. Трэвис всегда считал ее привлекательной, но она мало улыбалась и имела репутацию личности суровой и бескомпромиссной.
— На работу с утра пораньше? — спросила она.
— Да вот, пытаюсь напоследок, что называется, «подчистить все хвосты».
— Значит, всю ночь трудились?
— Нет, — ответил Трэвис, — просто не хочу уходить на пенсию с незаконченным делом. — Он выразительно помахал блокнотом. — Осталась одна загадка, которая меня не отпускает.
Она взглянула на него с полуулыбкой. Трэвис подумал, что ей идет быть приветливой.
— Вы ведь Трэвис, верно? — спросила Маккензи.
— Да, мэм.
Он никогда не работал напрямую под ее началом, но слышал, что она умна и обладает цепкой памятью, в том числе на имена и лица. Ее называли «очень крутой» и «железной леди Мак», а некоторые (впрочем, еле слышным шепотом) говорили, что она лесбиянка. Наверное, потому, что Маккензи была одинока и никогда не появлялась с мужчиной на мероприятиях нью-йоркской полиции. Трэвис понятия не имел, правда ли это, и считал, что такие слухи были вполне предсказуемыми в отношении женщины в преимущественно мужской среде, да еще на такой солидной должности. Вообще, Трэвис предпочитал слушать тех коллег, которым доверял, а Эми Хаузер как раз работала в 40-м участке, когда Маккензи его возглавляла. Эми рассказывала Трэвису, что Маккензи была строгой начальницей, но при этом всегда стояла горой за своих подчиненных перед высшим руководством. Если ты — хороший коп, ей было все равно, кто ты и откуда, и ты мог всегда рассчитывать на ее поддержку.
— Мне жаль, что вы покидаете нас, детектив Трэвис, искренне жаль, — голос Маккензи ворвался в череду его мыслей.
Их глаза встретились, и этот взгляд сказал ему многое: она прекрасно понимает, что он уходит на пенсию не по своему желанию, а потому, что новое руководство нью-йоркской полиции применило принцип «новая метла по-новому метет» и избавляется от тех, кто считался «пережитком прошлого». А еще — что Маккензи не согласна с этим, но то было решение, принятое выше уровня ее полномочий.
— Я ценю это, шеф.
Двери лифта распахнулись на восьмом этаже.
— Удачной охоты, детектив, — напутствовала его Маккензи.
Трэвис пошел по коридору к видеозалу, размышляя о своем уходе на пенсию и о том, чем он после этого будет заполнять свои дни. Он не раз задумывался, а не переехать ли ему на юг? Пара его старых приятелей из нью-йоркской полиции сейчас жили в Каролине и были в восторге. В принципе, он мог бы отправиться еще дальше, например во Флориду, где он никого не знал, но где не было нью-йоркских зим…
Но в итоге он так и не решился на переезд.
То есть повел себя так, как и предсказывала его бывшая жена Наоми. Она всегда обвиняла Трэвиса в том, что ему не хватает воли и решительности, чтобы довести замысел до конца или попробовать что-то новое. «Ты всего боишься! — кричала она. — Боишься выйти за рамки, отказаться от привычной рутины». Под «рутиной» она имела в виду и его работу, и город Нью-Йорк, его Нью-Йорк. Но Трэвис не был трусом. Трус не смог бы служить в полиции, и не просто в полиции, а в «убойном» отделе, видеть все те ужасы, которые люди творили друг с другом. Трэвис не испугался: он просто понял, что не хочет переезжать в другой штат и начинать там новую жизнь с Наоми. И после того как она ушла от него, после того как дети покинули семейный дом и выбрали свои собственные пути, он не хотел делать это в одиночку.
Войдя в зал, Трэвис зашел в кабинку с видеомагнитофоном и плотно прикрыл за собой дверь, хотя в помещении никого не было. Он подкатил кресло на колесиках к маленькому телевизионному монитору в углу, открыл папку с делом и вынул нужный DVD-диск из специального кармашка под обложкой.
С того момента, как появились видеокамеры, Трэвис стремился по возможности записывать все опросы свидетелей, если те соглашались. По закону он не обязан был этого делать, и большинство полицейских не удосужилось бы нажать на кнопку записи до первого официального допроса, но Трэвис был не таков. Хотя заметки, которые он делал по ходу беседы, были очень подробными, из слов на странице блокнота нельзя было понять, в какой манере человек общается, как реагирует на новые вопросы, к которым не смог подготовиться, каков его язык тела и выражение его лица. Некоторые из коллег посмеивались над привычкой Трэвиса вести видеозапись, но всегда делали это за его спиной. Трэвис как-то случайно услышал, что они считали его копом с дырявой памятью, не способным без видеозаписей запомнить, кто есть кто в том деле, которое он вел. Впрочем, такое могло быть сказано и в шутку, поэтому он не обращал внимания на пересуды.
А в такие моменты, как сейчас, видеозаписи оказывались поистине бесценными, в точности воспроизводя все нюансы прошлого и превращаясь в своего рода машины времени.
Трэвис поместил DVD-диск в дисковод.
После того как дело об исчезновении Луизы Мэйсон передали ему, он опросил всех, кто вступил или мог вступить с ней в контакт в ночь ее исчезновения и в дни, непосредственно предшествовавшие этому событию. Среди опрошенных был Джонни Мерфи, родители Луизы, ее друзья, гости и организаторы благотворительного вечера, персонал отеля «Роял-Юнион» в Ист-Виллидж, где проходило мероприятие. Здесь ее видели в последний раз, с камер отеля было получено ее последнее изображение: Луиза разговаривает с неизвестным мужчиной в баре менее чем за двадцать минут до своего исчезновения. Именно на этот снимок Трэвис смотрел последние три месяца.
Беседа с Джоном Мерфи, записанная на видео, проходила в его собственном доме в Бэй-Ридж на 81-й улице. Мерфи рассказал Трэвису, что отец оставил этот дом в наследство ему и его сестре, но его сестра живет отдельно с семьей на Виндзор-Террас. Эту информацию проверили. И не только эту. Пока все, что говорил Мерфи, подтверждалось, но не были ли его показания слишком уж гладкими? Самое время пересмотреть запись.
На экране появилось изображение Мерфи.
Он не мигая смотрел прямо перед собой, казалось бы, не испытывая никакого волнения.
— Что ж, мистер Мерфи, — услышал Трэвис свой собственный голос за кадром, — давайте начнем нашу беседу, если вы не против. Пожалуйста, расскажите мне о Луизе Мэйсон.
Человек на экране по-прежнему смотрел в пространство и не двигался.
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Вернувшись к своему джипу, Ребекка забрала хранившуюся в багажнике аптечку и полностью израсходовала дезинфицирующие средства и перевязочные материалы на обработку ран Стелзика. Укусы на его руке были неприятными, но в принципе могли быть и хуже. Никаких анализов на наличие инфекций, естественно, сделать было нельзя. Ребекка настаивала на том, чтобы сократить поиски Рокси и как можно скорее доставить археолога в больницу. Она считала маловероятным, что его собака заразилась бешенством, несмотря на проявленную ею агрессию, но в лесу явно жили скунсы, летучие мыши и еноты, а эти животные считались традиционными переносчиками вируса бешенства, поэтому она не могла полностью списать со счетов эту угрозу. Как и угрозу столбняка. Даже если Стелзик не заразился, ему как можно скорее требовался укол.
Всю дорогу до машин он твердил, что самостоятельно отправится на поиски Рокси, повторяя, что Ребекка не виновата в том, что собака сбежала. Однако Ребекка хорошо понимала, что лучше им с Джонни пойти в лес одним. Стелзик явно чувствовал себя неважно, поэтому после того, как он открыл свой «шевроле», завел двигатель и включил обогреватель, они оставили его в машине, чтобы он согрелся, и направились обратно в лес по той же тропе.
— Надеюсь, твой уважаемый эксперт ответит на все твои вопросы, когда мы вернемся, и пусть попробует этого не сделать, — мрачно заметила Ребекка.
— Как ты думаешь, у собаки и правда бешенство? — опасливо спросил Джонни.
Они подошли сверху к тому месту, где трава все еще была окрашена в красный цвет и где Рокси напала на Стелзика.
— Маловероятно, — ответила она.
— Так что же случилось с собакой?
Ребекка огляделась вокруг и поежилась:
— Может быть, она испугалась…
— Чего?
Как только они ушли со склона и вернулись в лес, свет пропал, и только отдельные солнечные лучи прорезали густой полог яркими стрелами. Это создавало странную атмосферу изменчивости и зыбкости, которая вызвала в Ребекке новый прилив тревоги.
— Чего испугалась собака? — переспросил Джонни.
Ребекка посмотрела на брата. Выражение его лица, находившегося в тени, как-то неуловимо изменилось, и она не могла понять, что же оно значит.
— Не знаю, Джонни, — ответила она, и ее тут же почему-то охватило ничем не оправданное желание немедленно позвонить Ноэлле и узнать, что с девочками все в порядке. — У тебя на телефоне есть сигнал?
— Совсем слабый, всего один столбик.
— Ну, у меня и этого нету.
Тогда Джонни молча протянул ей свой телефон, и она принялась набирать номер Ноэллы, тревожно оглядываясь по сторонам и ожидая появления собаки в любой момент.
Ребекка попала на голосовую почту. «Это Ноэлла. Оставьте сообщение…» — послышалось в трубке.
Сердце у Ребекки упало. «Боже мой, эта поездка оказалась полной катастрофой», — подумала она.
Но, стараясь, чтобы ее голос оставался спокойным, она произнесла в трубку: «Позвони мне, когда получишь это сообщение, хорошо?» Ее палец завис над кнопкой завершения вызова, но неожиданно для себя она добавила: «Мне нужно, чтобы ты позвонила мне на телефон Джонни. Сразу же, как сможешь…» Она замолчала с надеждой услышать живой голос Ноэллы, но его не было. «Я тебе все объясню позже», — проговорила Ребекка и отключилась. Взгляд ее был вновь прикован к лесной чаще.
Пока она звонила, Джонни ушел вперед.
— Давай вернемся, — крикнула она ему.
Но на этот раз ее брат не ответил и продолжал идти по тропе вглубь леса.


IV
Первопричины
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Ребекка спасла множество жизней, но в этом списке Рамон стоял особняком.
Полное имя: Рамон Алехандро Кортес. Красив и молод — только что исполнилось девятнадцать. Получил университетскую спортивную стипендию как перспективный футболист и переехал в Штаты. Когда сотрудники отделения неотложной помощи обыскали его одежду через несколько часов после того, как он туда поступил, они обнаружили коста-риканские водительские права и телефон с огромным количеством семейных фото. Мать, отец, братья, сестры. Рамон присутствовал на большинстве снимков — белозубая улыбка, сияющие счастьем глаза… Ребекку часто раздражали слащавые картины семейного счастья, заполонившие соцсети, потому что в них было много лжи и фальши. Но снимки Рамона с семьей брали за душу, потому что на них отразились истинные чувства незнакомых Ребекке людей. И еще потому, что эти фото напомнили ей собственные семейные портреты — те, где она была с отцом и братьями. В них тоже была только правда, та неуловимая атмосфера общности и причастности, которые она даже до разрыва не могла найти на своих снимках с Гаретом.
Рамона вырезали автогеном из разбитой машины после аварии на скоростной автомагистрали на Лонг-Айленде. Его друг-француз, живший в Нью-Йорке по той же стипендиальной программе, ехал слишком быстро в гололед и потерял контроль над своей «тойотой». По словам очевидцев, автомобиль занесло, трижды крутануло на обледенелой трассе, а потом перевернуло на крышу и бросило под грузовик. Водитель фуры затормозил, но это не помогло. Друг Рамона погиб на месте, а девушка Рамона, которая ехала на заднем сиденье и была не пристегнута ремнем безопасности, получила серьезные травмы. Ее смогли стабилизировать и довезли до больницы, но она умерла через час после того, как туда же прибыл Рамон с переломом бедра, сломанными ребрами, одно из которых воткнулось в легкое, и правой ногой, оторванной ниже колена. Такими травмами Ребекку было не удивить — в бытность клиническим ординатором она не вылезала из операционной и насмотрелась всякого. Стремительные спорткары и молодые люди, слишком юные для того, чтобы с ними справиться, обеспечивали постоянный приток оторванных конечностей и сломанных костей, как бы мрачно это ни звучало.
Вот только пациент Рамон Кортес запомнился ей навечно.
Он очнулся через несколько дней после госпитализации, весь в перевязках, в гипсе и на вытяжке. Оглядел палату налитыми кровью глазами, в которых во время аварии полопались сосуды, и попытался что-то сказать. Пока он был без сознания, его мать и отец приехали из Коста-Рики. Они находились у постели Рамона и тотчас заговорили по-испански: мать благодарила Бога за то, что ее сын пришел в себя, а отец что-то успокоительно зашептал, сжимая руку Рамона по мере того, как его глаза наполнялись слезами.
Но Рамон хотел поговорить не с ними.
Он сосредоточил взгляд на Ребекке — женщине в белом халате в углу палаты, наблюдавшей за семьей Кортес, прижав планшет к груди.
— Нога… — произнес он.
Было ясно, что, очнувшись, Рамон что-то почувствовал, а потом и увидел. Взгляд его скользнул вдоль кровати и подтвердил самые страшные опасения: пальцы ног, лодыжка, голень, икра, словом, все, что ниже колена, исчезло.
«А ведь он сможет почти полностью вернуться к нормальной жизни, — подумала Ребекка, поймав этот взгляд. — Сейчас делают такие протезы, что сложно догадаться об инвалидности многих, кто их освоил… Рамон вновь научится ходить, бегать и водить машину, плавать, даже заниматься альпинизмом. И в футбол снова сможет играть — во дворе со своими детьми или племянниками».
Но в тот день Ребекка поняла, что физическая потеря была самой малой частью того, что произошло с ее пациентом. Перед ней наглядно встала картина глубокой психологической травмы, о которой она раньше только читала в учебниках. Этот милый парень, который в последующие дни неизменно разговаривал с Ребеккой и медсестрами тихо и вежливо, произнося с сильным акцентом слова благодарности за их заботу и интересуясь, как у них дела, переживал глубочайшее чувство утраты.
Все амбиции, которые он лелеял до автокатастрофы, все его мечты — любовь болельщиков, большие деньги, игра на гигантских европейских стадионах, ставших современными колизеями, — все пошло прахом.
Сегодня она вспомнила о Рамоне не потому, что его молодая жизнь превратилась в руины, а совсем по другой причине. Она навсегда запомнила выражение его лица, когда она рассказала ему, что им пришлось сделать ампутацию. Он молчал, но его взгляд говорил: «Вы думаете, что спасли мне жизнь? Сделали лучше для меня? Нет, вы должны были позволить мне умереть».
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На следующий день после того, как она безуспешно попыталась уплыть с острова на материк сначала на катере, а потом на шлюпке, Ребекка впервые за несколько месяцев вспомнила о Рамоне и о тогдашнем выражении его лица. Целых пять недель она была в разлуке с дочерями. Никакого спасения не было и не предвиделось. Каждый способ выбраться с острова — будь то сигнал SOS по рации, костер для привлечения внимания или попытка преодолеть сто одну милю по морю — был сопряжен с огромным риском. Причем не только с риском неудачи, но и с риском, вызванным краткосрочным успехом одного из ее почти безнадежных предприятий: ведь тогда Хайн и Лима узнают, что она жива. Может, ей лучше было бы навсегда остаться в лесу, как Джонни, никогда не выбираться из его зловещей чащи?
Она вспомнила Рамона, его взгляд, которым он спрашивал, не лучше ли ему было умереть, а не проходить через те испытания, которые ему приготовила жизнь?
Очевидно, что Ноэлла, Гарет, все друзья, которые знали или услышали о том, что Ребекка и Джонни пропали 30 октября, решили, что их уже не вернуть. Ведь прошло уже столько времени! Все эти люди, а также (и в особенности) ее дочери, учитывая их возраст, начали двигаться дальше, стараясь пережить эту потерю. Они шли вперед, но она застряла здесь без всякой надежды: она отбыла пять недель из двадцати двух своего «тюремного срока», у нее закончилась еда, и даже если каким-то чудом она дотянет до 31 марта, через двадцать четыре часа двое убийц сядут на паром. Они вернутся за ней… Сколько времени пройдет до того, как они поймут, что она все еще жива? Что случится потом? Как она сможет им противостоять?
Никак! Она не знала, как перехитрить беспощадных негодяев, она даже не умеет стрелять. Тогда какой смысл терпеть и мучиться, если по прошествии двадцати двух недель она умрет через несколько часов после открытия сезона? Лучше не доставлять убийцам такого удовольствия. Лучше покончить со всем этим, пока не стало хуже.
Лучше умереть прямо сейчас.
Следующие двое суток она редко вставала со своего матраса. Мир ее рухнул окончательно: она почти не ела из того немногого, что у нее оставалось, погрузилась в тяжелую дремоту. На вторую ночь пришел ее кошмарный сон. Он был ярким и создавал полное ощущение реальности, как будто остров перестал существовать: вот она идет из коридора в квартиру, смотрит на перекошенную цифру 7 на двери, а когда ковер начинает шевелиться под ее ногами, она чувствует каждое движение, каждое прикосновение, каждый запах.
— Ты должна остаться здесь, Ребекка! — прозвучал неумолимый механический голос.
Когда она проснулась, вся в поту, с бешено бьющимся сердцем, то испытала огромное облегчение, которое, впрочем, длилось недолго. Ее окружал все тот же полутемный магазин с его полупустыми полками, наполненными вещами, которые никак не помогут ей ни выжить, ни покинуть остров.
Но все же в глубине души она знала, что не способна сама прекратить течение своей жизни. Это не мешало ей перебирать в уме способы самоубийства — полоснуть ножом по запястьям, разбить окно в фонарной комнате маяка и выпрыгнуть наружу, — осознавая при этом, что у нее не хватит смелости довести дело до конца. И причина была только одна: ее дочери.
Если остается хоть один шанс — каким бы фантастичным он ни казался сейчас, — что она снова увидит их, обнимет их, вернется к ним домой, она должна постараться выжить.
Спустя еще один день разразился шторм, сопровождавшийся оглушительными ударами грома и мощными потоками воды, низвергавшейся с небес с такой силой, что казалось — наступил конец света. Крыша потекла настолько серьезно, что часть отделки потолка отвалилась, упав на пол магазина с глухим стуком.
Температура, и так минусовая, упала еще больше.
«Нужно найти припасы и теплую одежду, — подумала Ребекка. — А может быть, и новое пристанище».
Она принялась разглядывать свою карту и поняла, что на северном побережье осталось несколько неизученных ею участков — туда вели тропы и дорожки, отмеченные на карте, которых сегодня уже не существовало. Ребекка оделась, вышла из магазина и села за руль.
Оказалось, что нужно заправить машину.
Она планировала двинуться на запад по объездной дороге и начать с северо-западной оконечности острова, но вместо этого поехала в другую сторону, чтобы оказаться рядом с заправкой.
Тогда казалось, что это ее решение ни на что не повлияет, таким мелким и малозначимым оно было.
Но оно изменило все.
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Ребекка наблюдала, как меняются цифры на счетчике бензоколонки, отсчитывая галлоны бензина, которые она заливала в бак «чероки». Она понятия не имела, сколько топлива осталось в бункере под бензоколонкой, и, по правде говоря, не хотела даже думать об этом. Возможно, единственное, что ей нравилось на острове, так это возможность путешествовать в его пределах. Каждая поездка давала ей ощущение цели в жизни и создавала чувство свободы. Она почти забыла, что такое настоящая свобода — возможность отправиться куда угодно, чувствовать себя в безопасности, находиться рядом с людьми, которых любишь, тогда, когда захочешь, — поэтому дорожила своим верным джипом.
Пока она заправляла «чероки», ее взгляд упал на забрызганный грязью «форд эксплорер», лишенный колес и поставленный на кирпичах в стороне от заправки. В первый раз она с трудом смогла разглядеть эту машину из-за буйно разросшихся кругом трав и плюща, опутывавшего ее, но теперь, каждый раз, когда Ребекка возвращалась на заправку, она пыталась представить себе, кому она мог принадлежать. В один из дней она даже поймала себя на том, что придумывает для «форда» целую предысторию.
Из-за того, что вся машина, включая номерной знак, была покрыта густым слоем грязи, она решила, что ее владелец жил там, где не было асфальтированных дорог. Однажды она протерла стекло на водительской двери, заглянула в салон и увидела внутри на полу раздавленные банки из-под газировки, пакеты от чипсов и упаковки от сэндвичей. Еще в машине был пустой вещевой мешок, закрывавшийся на молнию. На брелок была прикреплена фотография: на ней можно было разглядеть симпатичного мужчину лет сорока с женщиной примерно того же возраста. Пара явно была на отдыхе где-то в горах. Никаких детей на снимке не просматривалось, а в машине отсутствовали детские вещи. Ребекке почему-то пришло в голову, что владелец авто не мог иметь детей. Почему ей так показалось, она объяснить не могла. Мысленно она назвала хозяина «форда эксплорера» Стивом, потому что он был чем-то похож на врача с этим именем, с которым она была когда-то знакома.
— Как жизнь, Бек?
Она не просто дала человеку имя, но и начала с ним разговаривать или, вернее, представлять себе, как могли звучать их разговоры.
— Доброе утро, Стив.
Ребекка представила себе, как он ковыряется под капотом «форда», засучив рукава, а сейчас оторвался от работы и выпрямился, чтобы ее поприветствовать. Как и на фото, на голове у него была бейсболка «Нью-Йорк Метс». Он отрастил бороду с тех пор, как они в последний раз «разговаривали», и Ребекка подумала, что борода ему идет. И еще у него была прекрасная улыбка, но не для всех, а только для хороших друзей.
И Ребекка причисляла себя к ним, потому что проработала образ Стива так тщательно, что он стал для нее реальным. В разговорах с Ребеккой он был честен и открыт, потому что ей удалось завоевать его доверие…
Закаркала ворона.
Ребекка поймала себя на том, что с головой погружается в свою фантазию. Она осознала, как нелепо строить воображаемую жизнь для мужчины, которого она никогда не знала. Возможно, так она пыталась сбежать в другой мир, потому что альтернативой была только убогая заправочная станция, окруженная ржавым металлоломом и зарослями сорняков, где она сейчас находилась в реальности.
— Я тут кое о чем подумала, — сказала она.
Стив не поднимал глаз, продолжая работать, а потом усмехнулся и извлек из двигателя какую-то деталь:
— Ну, думать не вредно, правда, красавица?
Ребекка улыбнулась.
— Я подумала о твоем фото, том, что на брелоке.
Теперь Стив смотрел на нее.
— Почему у тебя нет детей, Стив?
Он застыл, отложил гаечный ключ и глубоко вздохнул. На его лицо набежала тень, которую он попытался согнать рукой, словно надоедливую муху, чтобы не выглядеть расстроенным в ее глазах.
— Тебе не нужно говорить об этом, если не хочешь, — быстро произнесла она.
— Нет, дело не в этом… — Он пожал плечами. — Просто история получается довольно грустная.
Ребекка кивнула. Она знала, что сейчас Стив раскроется перед ней. Так и случилось.
— Я и Эйприл — это моя жена — мы долго пытались завести детей. Боже, чего мы только не делали, — он снова улыбнулся, но теперь с тоской и горечью. — И у нее, и у меня было много братьев и сестер, а сами мы хотели много детей. Мы рано начали встречаться и поженились, когда мне было двадцать три, Эйприл двадцать один. И у нас не было никаких сомнений, что скоро пойдут детишки. Мы были молоды, здоровы, мы занимались любовью с удовольствием. Чего еще надо? Но прошел год, потом два, а на третьем году мы, наконец, пошли к врачу. — Он запнулся, надвинул бейсболку поглубже, чтобы она не видела его глаз, и продолжал: — Слышала когда-нибудь об эндометриозе?
Ребекка вздрогнула:
— Конечно!
— Вот эта штука у Эйприл и оказалась. Невозможно забеременеть, если этим страдаешь, а Эйприл страдала. Месячные у нее были просто ужасные, но мы думали, что это нормально. Откуда мы могли знать? Когда мы поженились, мы были просто глупыми детьми. И мир наш был простым и понятным. Если пара занимается сексом и не предохраняется, то раз — и у тебя через девять месяцев на руках маленький комочек. То, зачем ты, собственно, и живешь, то, чего мы с женой так хотели. — Он сделал паузу, откашлялся и продолжал: — Нам сказали, что можно сделать ЭКО. То есть тогда появится хоть какой-то шанс. И еще назвали цену — семнадцать тысяч. Ты только прикинь, семнадцать штук и никаких гарантий, что с первого раза все получится. Я работал механиком, Эйприл — школьной учительницей, а наши родители всю жизнь каждый цент считали. У нас за душой ничего не было. Ноль, никаких сбережений! Когда мы поженились, то знали, что никогда не разбогатеем, но нам было наплевать, потому что мы любили друг друга. Мы думали, что только любовь имеет значение. Такая любовь, как у нас с Эйприл. А детей наших мы любили бы еще больше. Сколько раз я представлял себе, как иду с сыном на бейсбол или играю с дочкой во дворе. Но потом оказалось, что наша жизнь разрушена, а красивая фраза «Любовь побеждает все» — это только слова и не более того.
Пистолет от шланга лязгнул в руках Ребекки. Бак был полон.
Она вернулась к реальности. Над заправкой пронесся порыв ветра, раскачивая брошенный «форд эксплорер», и Ребекка вдруг почувствовала, что на глаза у нее навернулись слезы. Чувствуя себя глупо, она стерла их и автоматически посмотрела на показания счетчика: 61 доллар и 44 цента.
Возвращая пистолет на место, она спросила себя, как бы ее отец отнесся к тому, что она только что украла бензина на шестьдесят с лишним долларов. На заправке были две колонки, и обе работали, но пока она пользовалась только одной, чтобы примерно представлять, сколько она залила в бак топлива. Что ж, отец бы ее понял. Он хотел бы, чтобы она выжила, чтобы у нее была хоть какая-то возможность свободного перемещения, которую давал ей автомобиль. «Меня больше беспокоит то, что ты разговариваешь с воображаемыми людьми, дорогая», — явственно услышала она в ушах голос Генри Мерфи.
Ребекка медленно повернулась и посмотрела на «эксплорер». Стив снова стоял рядом с поднятым капотом.
— Прости, Бек, — сказал он. — Пришлось прерваться. Мне довольно-таки тяжеловато говорить об этом…
Он не смотрел на нее, глядя куда-то в сторону.
— Все в порядке, Стив. Я тебя не виню.
— Нам стало плохо, Бек, чертовски плохо. Когда мы с Эйприл обнаружили, что не сможем иметь детей, у нас вроде как крыша поехала. Нам вдруг стало противно общаться с многодетными родителями. Знаешь, с такими, у которых семеро по лавкам и они не очень-то представляют, что им делать со своими отпрысками. Я даже больше скажу, нам казалось, что если взять мальца у таких горе-родителей, то мы сможем ему дать гораздо больше, дать ребенку то, что он заслуживает.
Стив замолчал и уставился на Ребекку.
— В чем дело? — спросила она.
— Ни в чем!
— Брось, я же вижу, что хочешь мне сказать что-то важное.
— Да так, одна глупая идея. Я просто переживаю за тебя, Бек, вот и все. Потому что одно время нам с Эйприл казалось, что можно украсть ребенка, чтобы создать ему новую достойную жизнь. А вдруг Ноэлла думает о тебе и твоих девочках то же самое?
Ребекка отступила обратно на площадку перед заправкой.
— Нет, — тихо ответила она, а затем снова более решительно: — Нет, нет и нет!
Она плотно закрутила крышку бензобака, проверила, надежно ли полиэтилен прикреплен вместо стекла на пассажирской дверце, и села за руль. Посмотрела на «форд эксплорер». Пустой. Пыльный. Забытый всеми и вся. «Какие глупости, — сказала она себе. — Надо же было столько навоображать себе. Никакого Стива не существует».
«А вдруг он — просто рупор твоих мыслей и чувств, — сказал ей внутренний голос. — Ты правда не веришь в то, что Ноэлла хочет украсть твоих детей?»
Ребекка вновь подумала о Гарете, о них обоих, о том, что за пять недель не было ни одного признака того, что их с Джонни кто-то ищет. Джонни! Она с братом в лесу в тот последний день.
И то, что они нашли, когда звали Рокси.
И тот последний звонок Ноэлле, который она сделала…

Ранее

Ребекка шла вперед, продолжая звать собаку Стелзика, хотя и без особой надежды. Джонни догнал ее, и они еще некоторое время шагали по тропе, вокруг которой лес казался почти непроходимым. «Рокси!» — хором кричали они, но их голоса тонули в чаще.
Через полмили тропа пошла вниз под уклон. Теперь лес заметно поредел, деревья кругом выглядели чахлыми, было много сломанных и поваленных стволов.
— Ну и местечко, — пробормотала Ребекка. — Меня прямо в дрожь бросает.
Они с Джонни разделились на склоне, чтобы охватить большую территорию, и, хотя Ребекка все время видела брата, ее вновь охватило чувство тревоги: в ушах застучало, по телу пошли мурашки. Минут через пять они вновь встретились на круче, тяжело дыша.
— Какие у тебя мысли? — спросил Джонни.
— Вообще никаких. Домой хочу, — выпалила Ребекка.
— А как быть со Стелзиком?
— Довезем его до общежития, посмотрим, какие лекарства там имеются, и сделаем перевязку. Хорошо бы, чтобы он сдал кое-какие анализы, может быть, привился от столбняка и от бешенства. Это значит, что ему придется вернуться с нами на материк на пароме.
Джонни кивнул:
— Так тому и быть!
Внезапно у него в кармане зажужжал мобильный телефон. Несказанно удивленный тем, что в самой гуще леса оказалась зона приема, Джонни достал мобильник и показал экран Ребекке:
— Это Ноэ!
— Что случилось?! — закричала она в трубку, выхватывая телефон у Джонни.
— Привет, Бек, — раздался голос Ноэллы, прорывающийся сквозь гул помех. — С тобой все в порядке, дорогая? Ты прислала такое странное сообщение…
— Знаю. Извини меня, пожалуйста, — у Ребекки вдруг предательски защипало в глазах. Она окинула взглядом лес вокруг, поваленные стволы, прогалины на склоне, уже тронутые инеем… — Расскажу тебе подробно, что с нами приключилось, когда мы с Джонни вернемся домой. В общем, я думала, что это будет нечто вроде увеселительной поездки или посещения спа-салона, но вышло совсем не так.
Ребекка попыталась пошутить, но тщетно. Ее вновь охватило странное чувство, посещавшее ее и раньше, когда она ждала Джонни возле общежития, а потом в чаще леса во время поисков собаки Стелзика. Ей показалось, что незримая нить, связывающая ее с дочерями, вдруг резко ослабла.
— Бек, ты тут? — раздался недоуменный вопрос Ноэллы.
— Да, кажется, сегодня я поняла, что пока не готова уезжать от девочек так далеко, — сбивчиво принялась объяснять она. — Только не обижайся, Ноэ, это не потому, что я тебе не доверяю. Тут другое…
Ребекка замолчала, не находя подходящих слов. «Я не могу нормально жить без них», — подумала она.
— Все в порядке, дорогая, — попыталась успокоить ее подруга.
Не было ли в голосе Ноэллы разочарования, обиды? Неужели Ребекка ее расстроила после всей той помощи, которую Ноэлла неизменно оказывала?
— Девочки со мной, все хорошо, — вновь послышался голос Ноэллы.
— Я и не сомневаюсь.
— Ты же знаешь, им всегда хорошо со мной.
Ребекка взглянула на Джонни, но он никак не отреагировал. Просто стоял и ждал, когда она закончит разговор.
— Хочешь поговорить с Кирой? — спросила Ноэлла.
«Да, — мысленно крикнула Ребекка. — Безумно, отчаянно хочу!» Но она медлила с ответом, потому что боялась оскорбить Ноэллу недоверием.
— Пожалуй не стоит, не хочу ее беспокоить, — проговорила Ребекка, и тут ей внезапно пришла в голову важная мысль: — Подожди секунду, не отключайся. Я все время забываю сказать тебе, где мы находимся. Знаешь, на всякий случай…
«На какой такой случай? О чем это я?» — подумала она, но Ноэлла не отвечала.
— Ты тут?
Телефон молчал.
— Мы на Вороньем острове. Это в море, примерно в ста милях от Монтаука. Джонни хотел…
Ни звука!
Ребекка беспомощно посмотрела на экран, потом на Джонни.
Неужели Ноэлла просто повесила трубку?
— С тобой все в порядке? — спросил Джонни.
Не может быть, чтобы Ноэлла так поступила, должно быть, просто связь оборвалась…
— Да, — ответила Ребекка брату, возвращая ему телефон и ясно понимая, что говорит не слишком убедительно. — Пошли обратно. Я хочу вернуться домой!
В лесу залаяла собака.
— Не отставай! — приказал Джонни и поспешил ту сторону, откуда доносился лай. Ребекка следовала за ним по пятам, но через пару минут они остановились и замерли на месте, потому что лай прекратился.
Рокси нигде не было видно.
— Как глупо! — с досадой воскликнула она. — Мы понятия не имеем, где находится собака.
Джонни ничего не ответил. Он стоял к ней спиной и глядел прямо перед собой. Она проследила за его взглядом и заметила глубокий овраг слева от них, в десяти или двенадцати футах. Его склон был наполовину скрыт от глаз рядом серых, тощих деревцев.
— Что ты там углядел? — спросила она. — Там собака?
— Нет, — ответил Джонни.
Она потерла глаза, борясь с накатившей усталостью, и присмотрелась повнимательнее. Теперь ее внимание привлек клубок обнаженных корней на дальней от них стороне оврага. Сверху над ним полог из ветвей был не таким густым, поэтому на опавшие листья падало больше света. Одинокий светлый круг в мрачной лесной чаще.
— Возвращаемся? — спросил Джонни.
— Да, давай уйдем отсюда, — ответила она, но не двинулась с места.
Она не могла отвести взгляд от светлого пятна, потому что рядом с ним и частично на его краю было еще кое-что. Некий предмет, совершенно здесь неуместный. Настолько неуместный, что она не сразу сообразила, что это такое.
— Бек?
Она с трудом смогла отвести глаза и посмотреть на брата:
— Джон, я думаю, что там лежит чье-то тело.
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Сидя за рулем «чероки», стоящего перед заправкой с открытой передней дверью, Ребекка вслушивалась в мертвую тишину, стоявшую вокруг, и вспоминала о том, что они тогда с Джонни нашли в лесу, а затем и о последнем разговоре с Ноэллой. Она пыталась сказать Ноэ, где они находятся, возможно даже успела сообщить подруге об этом, но та не ответила. До сих пор Ребекка убеждала себя в том, что это случилось из-за того, что внезапно пропал сигнал мобильной связи.
Но, возможно, дело в другом.
Может быть, Ноэлла все прекрасно расслышала. Может быть, она…
— Щелк, щелк, щелк! — раздалось совсем рядом.
Ребекка замерла.
Отбросив мысли о Ноэлле, она посмотрела через лобовое стекло: все те же заброшенные дома на противоположной стороне дороги и ничего больше.
Но она определенно слышала странный щелкающий звук. В этом не было никаких сомнений.
Как и в том, что она слышала его и раньше в том же самом месте!
Ребекка выскользнула из-за руля джипа через открытую дверь. Теперь она была уверена, что шум доносился со стороны домов. Она внимательно прислушивалась, стараясь не обращать внимания на слабый шум ветра, дующего с океана.
— Щелк, щелк, щелк!
Это был тот же звук, который она слышала раньше, несколько недель назад. Но тогда вокруг нее стояла кромешная тьма и ей трудно было понять, откуда он исходит.
Ребекка обошла машину спереди, провела рукой по капоту — под пальцами тут же скопилась грязь, — но непосредственно перед джипом никого и ничего не было. Что же происходит?
— Щелк, щелк, щелк!
Нервы ее напряглись как струны, когда она услышала звук в третий раз.
А затем краем глаза уловила какое-то движение.
Быстро обернувшись, Ребекка увидела тень, мелькнувшую позади последнего здания в ряду брошенных домов. Что это, черт возьми, было? Сердце у нее забилось так, словно сейчас выскочит из груди.
Ребекка подумала, что надо бы сесть в машину и уехать, но знала, что не сможет этого сделать. Только не сейчас! Если она не одна на острове, ей обязательно нужно выяснить, кто еще здесь находится и почему.
Но ведь это невозможно!
Открыв багажник, она схватила молоток из числа тех инструментов, которые собрала в своих поездках по острову. Тогда она забирала то, что может оказаться полезным, и вот теперь молоток пригодился. Сжав его так сильно, что ее пальцы побелели, Ребекка решительно направилась к домам.
— Эй, есть тут кто? — прокричала она.
Ветер уносил ее голос куда-то в сторону, и тогда она переступила через сломанный забор и пошла сквозь высокую траву к одному из домов.
— Ау, есть кто живой?
Она заглянула в узкую щель между зданиями. Вокруг нее колыхались на ветру высокие травы, заслоняя поле обзора.
— Выходи! Я тебя засекла! — прокричала она, хотя голос ее предательски дрожал.
Подавляя страх, она медленно двинулась по проходу между домов, пробираясь сквозь заросли сорняков. Оказавшись на одном из задних дворов, она остановилась и беспомощно уставилась на море травы и деревьев в золотом осеннем убранстве. Кругом валялась ломаная садовая мебель и стояла ржавая печь для барбекю. В соседнем дворе безвольно свисал разорванный гамак, закрепленный только одним концом.
— Эй, есть тут кто?
Ответа не было. Ребекка пошла дальше, осматривая каждое заднее крыльцо на своем пути, переступая через белый штакетник, когда-то разделявший владения, но теперь разломанный штормом и лежавший на боку. Местами трава доходила ей до пояса, шуршала под ветром, который дребезжал сломанными рамами в оконных проемах.
— Хватит прятаться, — неожиданно тихо и умоляюще сказала Ребекка.
Она подошла к крыльцу одного из домов, присела и стала ждать. Через сорок минут небо нахмурилось, появились темные, насыщенные дождевой влагой тучи. Находясь на острове, Ребекка стала гораздо лучше улавливать любые перемены погоды и даже предсказывать их. И неудивительно: в городе она просто не нуждалась в этом навыке. Вот и сейчас она почувствовала приближение очередного шторма.
«Неужели я ошиблась? — подумала она. — Неужели я вижу и слышу то, чего нет?» Она вспомнила о своем недавнем мысленном разговоре со Стивом. «Что делать, если я стремительно схожу с ума?»
Она вновь огляделась вокруг, но теперь до нее не доносилось никаких необычных звуков кроме гула ветра и приглушенного рева океана. По высокой траве пробегали волны, создаваемые порывами ветра. Признав свое поражение, она встала и направилась обратно к машине.
И только добравшись до заправки, она поняла, что вовсе не сходит с ума. Просто она научилась видеть призраков.

Ранее

Ребекка спустилась в овраг.
— Если там мертвец, разве мы не должны вызвать полицию? — услышала она голос Джонни.
Она обернулась, посмотрела на брата и увидела, что он побледнел, дрожит и напуган точно так же, как и она.
Точнее, Ребекку не пугала мысль о мертвом теле — она насмотрелась на мертвецов за время своей врачебной практики: на каталках, в моргах, на больничных кроватях через считанные минуты после того, как легкие перестали работать, сердце отказало, а мозг умер. Она боялась за себя и за брата, оказавшихся в этом странном и глухом месте.
И хотя инстинкт говорил ей, что нужно остановиться, она продолжала спускаться на дно оврага. Там лежал мужчина. Его лоб под редеющими волосами был измазан в крови, кровь залила одну из бровей. Еще только подходя к трупу, Ребекка начала догадываться, что стало причиной смерти, а оказавшись ближе, поняла, что была права.
Человека застрелили!
— Твою мать… — выдохнул Джонни за ее спиной. Она редко слышала, чтобы ее брат ругался. — Мы должны вызвать полицию, Бек!
— Ты прав!
— И надо сделать это прямо сейчас, — голос Джонни дрожал.
— Конечно, звони!
Джонни взял телефон в руку и высоко задрал его над головой, пытаясь снова поймать зону приема сигнала.
— Черт возьми, — пробормотал он. — Нам нужно вернуться к тому месту, где мы смогли принять звонок Ноэ.
Мертвец был одет в клетчатую рубашку и коричневые брюки, на ногах — черные рабочие ботинки. Куртка расстегнута и сбилась на сторону. Кожа у него посерела, появились трупные пятна. Явно началось разложение тела, но оно пока было в основном внутренним. Ребекка подошел поближе и почувствовала запах, который ни с чем не спутаешь, увидела, что один глаз мертвеца был открыт и затуманился.
— Он мертв уже некоторое время, — сказала она. — Может быть, сутки или около того.
Она догадалась, что Джонни встал позади нее по хрусту листьев под его ногами, но не могла отвести взгляда от мертвого мужчины: на вид тому было за шестьдесят, он был седовлас и бородат, кожа на руках в пятнах и прожилках. Часть его тела была скрыта извивающимися, обнаженными корнями деревьев, растущих выше на склоне, но она увидела достаточно. В десяти футах был естественный уступ, и Ребекка догадалась, что мужчина стоял там, прежде чем оказался здесь, внизу.
«Что-то тут не так!» — подумала она и тотчас же осознала, насколько глупо это звучит. Конечно, не так, ведь они только что нашли труп с пулей в голове! Наверное, она просто мысленно выразила то чувство, которое преследовало ее с тех пор, как они покинули место раскопок.
— Бек!
Она повернулась к Джонни.
— Ты слушаешь, что я говорю? — резко сказал он, затравленно оглядываясь по сторонам. — Нам нужно вернуться туда, где можно позвонить по мобильнику!
— Дай мне две секунды, — попросила Ребекка.
— Уходим и набираем 911, Бек, — Джонни был категоричен.
Ребекка подошла совсем близко к телу. Одна нога мужчины застряла внутри клубка корней и была повернута под невозможным углом. «Перелом лодыжки», — мысленно зафиксировала она. Одна рука у него тоже была сломана, запястье неестественно подвернулось внутрь. Похоже, переломы стали результатом падения, и единственным крошечным утешением было то, что он, вероятно, в тот момент был уже мертв и не почувствовал боли.
Пуля осталась внутри черепа: выходного отверстия видно не было. А когда Ребекка наклонилась, чтобы осмотреть затылок, то увидела, что череп треснул и вдавился внутрь, что подтверждало версию свободного падения с высоты.
— Бек, давай убираться отсюда ко всем чертям! — воскликнул Джонни, и в этот момент сверху над ними послышался какой-то звук.
На уступе, который Ребекка заприметила раньше, и откуда, должно быть, сорвался мужчина, кто-то стоял и смотрел на них сверху вниз.
— Доктор Стелзик! — крикнул Джонни.
Но Карл Стелзик не ответил.
Он стоял наверху и молча глядел на них. Ребекка заметила, что он переоделся и привел себя в порядок за то время, пока оставался один. Вот он поднял правую руку, и Ребекка увидела край повязки, видневшийся из-под рукава его куртки, в пятнах крови там, где были укусы. Она взглянула на мертвое тело, лежащее рядом с ними, затем перевела взгляд наверх и увидела, что в руке Стелзика появился пистолет.
И только тогда поняла, что никакой это не Стелзик.
Настоящий Карл Стелзик лежал у ее ног с пулей в голове.
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Когда Ребекка вышла из прохода между домами, она снова услышала тот самый звук.
— Щелк, щелк, щелк!
На этот раз он доносился откуда-то еще.
Скорее всего, с площадки перед заправкой.
Подняв молоток, она выбралась из высокой травы, перешагнула через рухнувшее ограждение, обозначавшее границы когда-то разбитых здесь газонов, и вернулась на дорогу, не сводя взгляда с того дома, который она обошла последним. Если кто-то был там, ему некуда было выйти, кроме как навстречу ей.
Она заманила неизвестного в ловушку!
— Я знаю, что ты там! — выкрикнула Ребекка, и голос ее прозвучал гораздо более уверенно, чем она себя чувствовала.
Все окна дома были залеплены морской солью, осевшей на стеклах, и сквозь них было трудно что-то разглядеть. Но если человек находится внутри, то дверь в дом должна была быть открыта, а Ребекка видела, что дверь закрыта. Значит, неизвестный был снаружи, на той же стороне дома, где находилась она.
— Нет смысла прятаться! — заявила она в пустоту.
Из-за дома появился чей-то силуэт.
Ошеломленная, Ребекка остановилась.
Существо замерло в тени напротив и смотрело в ее сторону. Спереди рядом с левым ухом у него была рана, и левый глаз почти полностью закрыла страшная опухоль. Но здоровый глаз уставился на Ребекку и блеснул из тени.
— Рокси! Это ты?
Собака пошла вперед, а ее когти при этом издавали характерный щелкающий звук на гладком бетонном дорожном покрытии. Но вдруг она остановилась, переведя взгляд с Ребекки на линейку домов.
— Рокси! Ты помнишь меня?
Собака казалась сильно напуганной присутствием Ребекки, и было очевидно, что ее рана причиняет ей боль, но она оставалась на краю площадки перед заправкой и никуда не убегала.
— Все хорошо, — тихо сказала Ребекка, — все в порядке, моя девочка.
Она начала медленно идти по направлению к Рокси, ставя одну ногу впереди другой, как будто бы шла по канату над пропастью. В какой-то момент Рокси напряглась, и Ребекка остановилась, не желая ее пугать.
На мгновение они застыли, глядя друг на друга: Ребекка дрожала на холодном ветру, а шерсть Рокси колыхалась волнами под ветром.
— Ты живая? — спросила Ребекка.
Рокси только моргнула в ответ.
— Откуда ты взялась? Как ты смогла выжить?
Задавая свои вопросы и словно бы ожидая на них ответов, Ребекка больше всего боялась, что сейчас Рокси растает перед ее глазами как дым, исчезнет как мираж в пустыне, и это будет явным и неоспоримым доказательством того, что она окончательно сошла с ума.
— Я думала, что ты погибла, — продолжала Ребекка, воодушевленная тем, что Рокси никуда не исчезает.
Собака вздрогнула и тихонько заскулила в ответ.
— Все в порядке, девочка, — вновь заговорила Ребекка, протягивая к ней руку и старясь придать своему тону как можно больше уверенности. — Ты же умная, хорошая собака, и ты меня помнишь. Разве нет? И ты знаешь, что ничего худого я тебе не сделаю. Наоборот, я хочу помочь тебе, — Ребекка сделала еще один шаг. — Я ведь врач, я могу посмотреть твою рану…
«Господи, что я несу, это же собака», — пронеслось у Ребекки в голове.
Внезапно Рокси вздрогнула и отскочила в сторону.
Ребекка сначала не поняла, что случилось, но потом осознала, что невольно сделала слишком большой шаг вперед и приблизилась к животному быстрее, чем собиралась.
— Подожди, — сказала она, но при этих словах Рокси отпрыгнула чуть дальше. — Подожди, — повторила Ребекка. — Не убегай, малышка, я тут, чтобы помочь тебе.
Рокси пустилась в бегство.
— Нет! — прокричала Ребекка ей вслед. — Нет, нет, нет!
Она побежала следом, но Рокси юркнула в промежуток между домами и исчезла в высокой траве.
— Рокси!
Как Ребекка поняла раньше, надвигалась буря: небо затянуло тучами, ветер усиливался. Сломанные деревянные оконные рамы домов загремели. По высокой траве под порывами ветра прокатывались уже не волны, а валы сродни океанским. В этой постоянно меняющейся, движущейся картине Ребекка отчаянно пыталась разглядеть хотя бы силуэт Рокси на одном из задних дворов, но ничего не увидела.
Рокси исчезла.
— Пожалуйста, милая, хорошая собачка, — бормотала Ребекка в отчаянии. — Пожалуйста, вернись!
Но собака как в воду канула.
А мгновение спустя все стало совсем плохо.
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Порыв ветра налетел на Ребекку, чуть не сбив с ног. Когда она бежала между домами и на полпути к машине отскочила в сторону, чтобы избежать летящего прямо на нее куска вагонки, она почувствовала, что наступила на какой-то выпуклый предмет.
Ребекка остановилась и уставилась вниз на нечто, скрытое в траве, потом опустилась на корточки, раздвинула траву и подняла это самое нечто.
В руках у нее оказался грязный пухлый кожаный бумажник, сложенный вдвое. Он услужливо распахнулся, открывая ее взгляду объемистое главное отделение, три пустых кармашка для кредитных карт и карман с пластиковым окошком для фотографии. Внутри оказались две долларовые купюры и водительское удостоверение, срок действия которого давно истек. Были и помятые визитные карточки.
«Пол Коннорс. Механик — Ист-Хэмптон/Монтаук», — гласила надпись на них.
В кармашке с прозрачным окошком было семейное фото: мужчина, который, должно быть, и был Полом Коннорсом, женщина лет тридцати и двое детей — мальчик и девочка, оба белокурые, нарядные и напоминающие маленьких ангелочков.
Вся семья стояла перед черным «фордом эксплорером».
Значит, никакого больше Стива?
Ребекка судорожно сглотнула и вытащила водительские права Коннорса. Срок их действия истек три года назад. Коннорсу было тридцать восемь. Рост — шесть футов и два дюйма, вес — сто девяносто фунтов. У него были голубые глаза, такие же, как у его детей. Он числился ветераном и донором органов.
Значит, хозяин «форда эксплорера» не был тем, кто одержим мыслью иметь детей.
И звали его не Стив.
Конечно, Ребекка никогда не верила, что придуманный ею человек действительно существовал, но их мысленные разговоры, как ни странно, помогали ей создать иллюзию нормальности среди полного безумия ее нынешнего существования. Стив был для нее якорем, но теперь его не стало.
Так же, как и Рокси.
Так же, как не стало и всех остальных в ее жизни.
Ребекка, двигаясь словно автомат, села за руль и добралась до объездной, ища глазами собаку на пустой дороге. Потом вернулась к заправке, надеясь, что после ее отъезда Рокси снова там появится. Собаки не было. Тогда Ребекка вышла из машины и вновь принялась звать ее по имени.
Безнадежно…
«Неужели я действительно видела Рокси? — спросила себя Ребекка. — Вдруг я и вправду схожу с ума? Может, у меня от одиночества начались галлюцинации?»
Она посмотрела в сторону «форда эксплорера», но никакого Стива, который дал бы ей ответы, там не было. Добравшись до «чероки», дверь которого она даже не потрудилась закрыть, она посмотрела на себя в зеркало заднего вида. На нее глядела изможденная незнакомка с пустым взглядом и ввалившимися щеками.
— Ты теряешь всякую связь с реальностью, — тихо сказала сама себе Ребекка.
Ее отражение произнесло те же слова, и наваждение исчезло. Она все еще могла отделить правду от вымысла. И тут Ребекка вспомнила знаменитую цитату: «Безумие — это когда делаешь одно и то же снова и снова и каждый раз ожидаешь другого результата». Похоже, что именно этим она и занималась, когда звала Рокси…
Ребекка устало закрыла глаза.
А потом, с заднего сиденья послышался какой-то шум.
Ей потребовались секунды, чтобы найти его источник. Ребекка обернулась, заглянула за пассажирское сиденье…
Два глаза — один опухший и полузакрытый — смотрели на нее.

Опрос свидетеля

— Ну что ж, мистер Мерфи, давайте начнем. Мне нужно, чтобы вы рассказали мне о Луизе Мэйсон.
Этот разговор происходил 12 октября, и Трэвис находился в доме Джонни Мерфи на 81-й улице. Мерфи кивнул в ответ, но, похоже, не знал, с чего начать.
— Красивый у вас дом, — сказал Трэвис, оглядывая гостиную. Он покривил душой: жилище Мерфи не представляло собой ничего особенного. Трэвис просто хотел сделать так, чтобы свидетель расслабился и разговорился.
— Спасибо, — вежливо ответил Мерфи, впервые с начала беседы поднимая взгляд на детектива.
— Вы давно здесь живете?
— Да, мы все здесь выросли, — он обвел взглядом комнату и снова посмотрел Трэвису в глаза. — Мой отец был полицейским, как и вы.
— Неужели?
— Да. Служил в 68-м участке на 65-й улице.
— Я этого не знал.
Мерфи только кивнул. Трэвис мысленно велел себе проверить эту деталь, если возникнет необходимость, а потом посмотрел на экран камеры, чтобы убедиться, что Мерфи нормально помещается в кадре. В углу экрана записывались дата и время.
— Значит, вы готовы? — спросил детектив.
Мерфи снова молча кивнул.
— Мистер Мерфи, прошу вас подтвердить на камеру, что вы не возражаете против того, чтобы наша беседа будет записываться на видео. — Мерфи сказал, что не возражает, и попросил Трэвиса называть его Джонни. — Я ценю ваше сотрудничество, Джонни. Расскажите, как вы познакомились с Луизой Мэйсон?
— Через общих друзей.
— Как их зовут?
— Это женщина, и ее зовут Кирсти Коэн, — Мерфи бросил взгляд в пространство между Трэвисом и камерой, как будто бы не зная, куда смотреть, и Трэвис подумал, не сигнал ли это того, что свидетель пытается что-то скрыть. — Вообще-то не могу сказать, что мы с Кирсти крепко дружим, — продолжил Мерфи, — просто одно время она часто приходила к нам в дом, потому что училась вместе с моей сестрой. Они хотели стать врачами. Так я с Кирсти и познакомился. Потом она переехала в Балтимор и поступила в медицинскую школу, а Бек пошла в Нью-Йоркский университет, и всякий раз, когда Кирсти приезжает в Нью-Йорк, они с Бек встречаются. — Мерфи немного смешался от своих многословных объяснений. — В общем, она скорее подруга Бек.
— Бек — ваша сестра?
— Да, извините, что сразу не объяснил, что к чему. Ее зовут Ребекка, пишется с двумя «к».
— Значит, это Ребекка и Кирсти познакомили вас с Луизой?
— Скорее Кирсти. Она любит потусоваться, ходит на вечеринки, посещает всякие светские мероприятия. У нее много подруг, и, я думаю, Луиза — одна из них. Бек сказала, что в конце августа они с Кирсти болтали, и Кирсти упомянула, что знает художницу по имени Луиза и хотела бы ее с кем-нибудь познакомить.
— А Ребекка предложила вас?
Мерфи кивнул:
— Она дала Кирсти мой номер. Наверное, Бек решила, что мы с Луизой должны хорошо подойти друг другу.
— Почему?
— Ну, Луиза — человек искусства, художница. А я писатель. — Мерфи замолчал, потупился и признался: — Вернее, хотел бы стать писателем, если уж говорить начистоту.
— Вы работаете в магазине электроники, верно?
Джонни кивнул и выглядел немного разочарованным тем, что Трэвис вернул его с небес на землю. Он взглянул в камеру и продолжил свой рассказ:
— Мне показалось, что мы с Луизой можем оказаться, что называется, «на одной волне». Мы примерно одного возраста. Бек показала мне фото Луизы в интернете, и я подумал, что она красавица. Раньше я не видел ее работ, но был поражен, узнав, каких успехов она добилась. Я сначала подумал, что она не захочет встречаться с кем-то вроде меня, а потом сказал себе: а что мне терять?
— Когда было ваше первое свидание?
— Кажется, в первую неделю сентября.
— И куда вы пошли?
— Оказалось, что Луиза живет совсем рядом, в Парк-Слоуп, поэтому мы отправились в итальянский ресторанчик на Пятой авеню, который она предложила. Мы отлично провели время!
— А потом?
Трэвис наблюдал за тем, как Мерфи восстанавливает в памяти события недавнего прошлого. Свидетель казался немного нервным, но так часто случается с людьми, которым непривычно говорить на камеру. Это Трэвис хорошо знал по своему прошлому опыту. Но лучше сделать поправку на неловкость и стресс, зато зафиксировать все сказанное до мельчайших интонаций. Пока ответы Мерфи казались Трэвису вполне правдивыми.
Трэвис перефразировал вопрос:
— Так что же случилось после вашего первого свидания?
— Мы переписывались в мессенджерах и несколько раз разговаривали по телефону, — ответил Мерфи. Это подтверждалось записями Трэвиса о телефонных абонентах Луизы. — А в следующие выходные вновь вместе сходили в ресторан.
— А потом?
— Еще через неделю было наше третье свидание. Мы отправились на выставку в Музей Гуггенхайма, посвященную «золотому веку» Голливуда. «Голливудский Вавилон» — вот как она называлась. Шикарная выставка!
— И все прошло хорошо?
— Я был просто в восторге от общения с Луизой.
— А она?
Мерфи пожал плечами:
— Тогда мне казалось, что я ей тоже нравлюсь. По крайней мере, если бы ей не хотелось проводить время со мной, она бы никогда не пригласила меня на тот благотворительный вечер, разве нет?
Трэвис еще раз взглянул в свои записи: выставка была в субботу, 18 сентября, благотворительный ужин в отеле, то есть их четвертое свидание — в следующий четверг, двадцать третьего. Он посмотрел на Джонни Мерфи и увидел, что тот усиленно трет глаза. Первый раз за все время беседы детектив не смог прочесть выражение лица собеседника.
— Я забрал ее, и мы поехали в отель, а затем мне позвонили на мобильный, — продолжал Джонни.
— Кто позвонил?
— Соседка моей хорошей подруги Ноэллы.
Трэвис спросил и записал все контактные данные Ноэллы и соседки, а потом, внимательно глядя на Мерфи, произнес:
— Так чего же хотела соседка?
— Он сказал, что Ноэллу отвезли в больницу по скорой.
— Что случилось?
— Острые боли в животе, подозрение на аппендицит.
— А почему соседка позвонила именно вам? — спросил Трэвис.
— Томми — это парень Ноэллы — был в отъезде. Соседка сначала попробовала дозвониться до Бек, но та купала девочек и не слышала звонка. Вот она и позвонила мне следующему.
— И вы решили поехать?
— Да, извинился перед Луизой, довез ее до отеля и вернулся в Бруклин. Ноэллу отвезли в больницу в Лангоне.
— После этого вы говорили с Луизой?
— Нет.
— Просто отправили сообщение?
— Да. Я приехал в больницу, дождался врача, поговорил с ним. Тот сказал, что с Ноэ все будет в порядке. Тогда я вышел на улицу и отправил Луизе сообщение с извинениями, что подвел ее и не смог составить ей компанию на самом мероприятии. Ответа на было. На следующий день я снова писал, потом позвонил и оставил голосовое сообщение. Я еще не знал, что Луиза исчезла, и подумал… Просто решил… — Джонни беспомощно пожал плечами.
— Вы решили, что она больше не хочет вас видеть?
— Да, — ответил Мерфи. Он снова повесил голову, и на видео виднелась только его макушка. — Я решил, что Луиза обиделась. Ведь я бросил ее в отеле, а когда попытался связаться, было уже поздно.
— Я понял, — сказал Трэвис и замолчал, глядя на Мерфи. Мерфи не двигался и задумчиво смотрел прямо перед собой. Такой взгляд Трэвис часто видел у тех, кого он допрашивал, и ему нужно было понять, рассказал ли друг Луизы все, что знал, или что-то утаил. — Хотите что-то еще мне рассказать, Джонни?
Мерфи поднял глаза и с прежним непроницаемым выражением лица покачал головой.
— Нет, не думаю, — тихо сказал он.
— Вы уверены?
— Да.
Трэвис посмотрел на Мерфи, но Джонни легко выдержал его взгляд. Тогда детектив улыбнулся:
— Ну, хорошо, будем считать, что мы с вами закончили.
Но после этих слов Трэвис так и не встал со своего места и притворился, будто делает какие-то пометки. Это была тактика старой школы: затянуть молчание, чтобы подозреваемый почувствовал себя неловко и попытался заполнить возникшую паузу. Люди в таких случаях не терпят тишины, начинают говорить и часто многое выбалтывают. В ходе разговора Трэвис решил, что Мерфи — типичный интроверт, но при этом хорошо воспитан и может заговорить хотя бы из уважения к собеседнику.
Но он просчитался.
Джонни сидел молча, не глядя на Трэвиса, пока, в конце концов, у последнего не осталось другого выбора, кроме как формально закончить опрос и выключить запись.

Ранее

— Какого черта?! Что вы делаете?! — прокричала Ребекка, и дрожь в голосе выдавала охватившую ее панику.
Человек, притворявшийся Карлом Стелзиком, не ответил: он сошел с уступа на склоне и двинулся в сторону Ребекки, не сводя с нее глаз. Только сейчас она поняла, что эти глаза были необычного ярко-зеленого цвета и на его лице казались драгоценными камнями, зарытыми в грязь.
Фальшивый Стелзик вышел на тропу и уставился на мертвое тело в корнях деревьев у ног Ребекки и Джонни.
Ребекку трясло с головы до ног, сердце бешено колотилось, и она словно завороженная не могла отвести взгляд от повязки на руке мужчины, пропитавшейся кровью от укусов. Только сейчас ей открылась правда: на раскопках Рокси напала на фальшивого Стелзика, потому что тот убил настоящего, который и был ее хозяином. Однако как тогда объяснить тот факт, что Ребекка и Джонни обнаружили мнимого Стелзика в глубоком обмороке? И он не притворялся.
— Послушайте, это не мы, мы ничего такого не делали, — заговорил Джонни, инстинктивно подойдя ближе к Ребекке, словно пытаясь таким образом ее защитить. — Мы просто туристы и ничего не знаем об этом.
Он замолчал, взглянув на труп Карла Стелзика, и Ребекка подумала, что на лице брата отразилась вся гамма чувств, скрывавшихся за невысказанным. «Об этом» значило «о насилии, об убийстве», о событиях, предельно далеких от их жизни, практически, о другой вселенной. Еще она заметила, что если раньше внешне Джонни был на удивление спокоен и его лицо словно бы застыло, то теперь он начал нервно моргать.
— Это какая-то ошибка, — прокричала Ребекка, обращаясь к мужчине, чтобы выиграть время.
— Вот тут ты права, красавица, это, черт меня побери, самая что ни на есть ошибка! — ответил он.
Он был из Нью-Йорка и сейчас говорил как истинный ньюйоркец. Когда Ребекка и Джонни нашли его лежащим на земле и обратились к нему как к Карлу Стелзику, он постарался придать своей речи намек на восточноевропейский акцент, чтобы сбить их со следа, либо Ребекке эти нотки в его голосе просто послышались.
Мужчина сделал еще один шаг в их сторону.
Теперь они стояли футах в десяти друг от друга. Ребекка никогда не увлекалась оружием. Их отец время от времени водил ее братьев на стрельбище. Он считал, что без умения пользоваться оружием в Америке — никуда, и, отправляясь на службу, прикреплял к поясу кобуру с пистолетом так же естественно, как застегивал свою синюю форму и прицеплял на грудь полицейский значок.
Но Ребекка жила до восемнадцати лет в Англии, то есть в стране, где в людей стреляли в год столько же, сколько в Америке за день. И когда она перебралась в Нью-Йорк, то не испытала никакого желания научиться стрелять. Более того, огнестрельное оружие пугало ее сейчас еще больше, потому что, будучи врачом, она видела последствия его применения, видела, как пули ломали кости и рвали ткани человеческого тела.
— Мы никому ничего не скажем, — голос Джонни, в котором сквозило отчаянье, вернул ее к реальности. — Клянусь, мы ничего такого не делали. Просто дайте нам уйти, и мы будем молчать.
Мужчина молча смотрел на них.
— Пожалуйста, — умолял Джонни, косясь на мертвое тело, простершееся у их ног как огромная сломанная кукла. — Мы здесь случайно оказались.
— Эй, послушайте, — быстро заговорила Ребекка, пытаясь поддержать Джонни. — Вы, должно быть, нас с кем-то перепутали. Мы понятия не имеем, что происходит. Мы вообще, что называется, никто, ничто и звать нас никак.
На лице у мужчины появилась нехорошая ухмылка.
— Значит, «никто и ничто»? — передразнил он Ребекку, намекая на ее британское произношение.
— Отпустите нас! Мы вас знать не знаем, — взмолилась Ребекка.
— И что с того, дорогуша? — Мужчина махнул пистолетом в сторону места раскопок. — Я там облажался по полной программе! Пытался найти эту чертову собаку после того, как завалил Стелзика.
Засек ее в лесу сегодня утром, пошел следом и поскользнулся на мокрых камнях, как какой-то никчемный старый идиот.
Мужчина бросал слова с нарочитой небрежностью, и страх пронзил все тело Ребекки. Этот человек готов был признаться в своих преступлениях, говорил о них, как о чем-то малозначимом, потому что знал, что убьет их прямо здесь и очень скоро.
— Мне не повезло: ударился со всей дури головой о камень, может быть, даже о тот, который ваш дружок Стелзик выкапывал, и — раз — меня полностью вырубило! — мужчина потер голову в месте удара. — То есть получается, что я вроде как не смог обтяпать то дельце, ради которого пришлось сюда тащиться. В эту дерьмовую дыру. — Он махнул пистолетом в сторону леса. — Ну что за место такое отсталое, ни интернета, ни телефона. Зачем им тут вышка сотовой связи, если мобильник ни хрена не ловит? Знаете, я прямо обрадовался, когда открыл глаза, а вы тут как тут. Получается, что мне не нужно за вами гоняться и выслеживать, а вы сами явились ко мне, как по заказу. И в этой дыре мне не придется сидеть лишнего.
Ребекка снова перевела взгляд на тело Стелзика.
— Не понимаю, — ее голос срывался, слова застревали в горле. — Что мы вам сделали? Что вам сделал Стелзик?
— Стелзик? Да он просто оказался ниточкой, тем концом, за который нужно только потянуть. А концы куда прячут? Правильно — в воду!
При этих словах выражение его лица мгновенно изменилось и стало абсолютно непроницаемым.
Только странные зеленые глаза зловеще светились. Ребекка посмотрела на Джонни, увидела, что он сейчас зарыдает, и горько заплакала.
— Пожалуйста, — взмолилась она, глотая слезы, — пощадите нас, я не знаю, почему вы решили, что мы представляем для вас опасность.
— Заткнись, — прошипел мужчина. Он ткнул пистолетом в сторону склона, где виднелся клубок корней. — Живо поднимитесь туда, вы оба, и покончим с этим!
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В течение следующих нескольких дней Ребекка лечила рану Рокси, промывала ее и меняла повязки. Она обустроила собачью лежанку, а когда собаке стало лучше, начала брать с собой в поездки на джипе. Ребекка тщательно подошла к нормированию оставшихся припасов, честно разделив их на две части, но на четвертый день после того, как они нашли друг друга, и на сорок пятый день пребывания Ребекки на острове у них осталось всего две банки супа. Ребекка знала, что ей нужно взломать дверь в общежитие, где жил Стелзик, иначе они обе умрут с голоду, но на утренней прогулке, когда они с Рокси шли по тропе, где машина не могла проехать, произошли события, резко изменившие ее планы.
Началось с того, что Рокси убежала.
Собака скрылась в кустах столь стремительно, что Ребекка не сразу поняла, что произошло.
— Что ты делаешь? — беспомощно крикнула она вслед.
В ответ тишина: не было слышно ни лая, ни других звуков.
Ребекка побежала за Рокси и вскоре оказалась на другой тропе, пересекавшей лесную поляну. Ветер шевелил кроны деревьев, которые издавали приглушенный нежный шепот, но потом ветер стих и она услышала странные звуки, напоминавшие шлепки.
Было раннее утро и еще до конца не рассвело, поэтому Ребекка вернулась к машине, взяла фонарик и направилась обратно той же дорогой. Вскоре она вышла на поляну: трава была вся в инее, земля скована холодом, а по правому краю высилась гряда гранитных скал. В одной из скал чернел узкий вход в пещеру.
Ребекка посветила фонариком в сторону входа и подошла ближе, стараясь наклонить фонарик так, чтобы его луч проник внутрь.
— Рокси! — позвала она.
Луч фонаря дрожал на скале, расширяясь по мере того, как Ребекка приближалась ко входу в пещеру, но не мог разогнать темноту внутри нее.
— Эй! Рокси, выходи! — крикнула Ребекка, вздрогнув от того, как громко эхо разнесло ее голос.
По-прежнему никакого ответа.
— Рокси!
Внезапно что-то вылетело из темноты, толкнув ее в грудь, словно сжатым кулаком. Ребекка отлетела назад, больно ударившись о смерзшуюся землю. Прежде чем она успела понять, что произошло, какое-то существо вылетело из пещеры, а затем еще несколько одно за другим на фоне мягкого света фонаря.
Летучие мыши!
Они продолжали вылетать из устья пещеры: сначала по одной, а затем и группами, облетали поляну и возвращались обратно в пещеру. Воздух вокруг наполнился шумом кожистых крыльев.
Ребекка не сводила глаз с входа в пещеру.
— Рокси, Рокси! — повторяла она.
Вдруг холодная рука страха сжала ей горло: а что, если Рокси забралась в пещеру, потревожила летучих мышей и одна из них ее укусила? Ребекка затрясла головой, стараясь отогнать эту опасную мысль.
Только не бешенство! Пожалуйста, только не бешенство! Только бы собака не заразилась!
И тут неожиданно совсем с другой стороны на поляну вышла Рокси.
Собака переводила взгляд с Ребекки на вход в пещеру и обратно, словно спрашивая себя, из-за чего весь этот шум или почему Ребекка лежит в замерзшей траве. Ребекка вскочила на ноги и, когда Рокси прижалась головой к ее ноге, начала смеяться и не могла остановиться. Она разглядела, с какой добычей вернулась к ней собака.
— Девочка моя, какая же ты молодчинка! — воскликнула она.
В пасти Рокси держала мертвого кролика.
* * *
Ребекка была настолько поглощена охотничьим подвигом Рокси, давшим им двоим новый источник пищи, что не заметила, как изменилась погода. К тому времени, когда они с собакой добрались до машины, разверзлись все хляби небесные.
Она села в джип, включила дворники и подумала о том, чтобы все-таки поехать в общежитие, как и было запланировано до прогулки, но по здравому разумению решила этого не делать. Когда на остров пришли настоящие атлантические штормы, они показали Ребекке всю мощь сил природы. В этот раз она решила, что дело ограничится сильным ливнем, но, призвав на помощь весь свой опыт, вынуждена была признать, если порывы усилятся, станет очень опасно. За те шесть недель, что она провела на Вороньем острове, она много раз видела, как ветер валял и разбрасывал тяжелые и массивные предметы, словно детские игрушки. Однажды ночью, когда она наблюдала за усиливающейся бурей из окна магазина, ветер оторвал деревянный стол для пикника, поднял в воздух и запустил в фасад одного из зданий.
Поэтому, усадив Рокси на переднее сиденье рядом с собой, Ребекка выехала на объездную и направилась в сторону Хелены.
— В обычной ситуации я бы не одобрила убийства кролика, Рокси, — обратилась к собаке Ребекка, когда дождь уже стучал по лобовому стеклу, — но тяжелые времена требуют смелых решений.
Она почесала Рокси живот и больше не сводила глаз с дороги, которую с каждой секундой все больше заливали потоки дождя. Дворники не справлялись.
Не различая дороги, Ребекка была вынуждена замедлить ход. Она притормозила и посмотрела в сторону океана, надеясь увидеть над морем хоть какой-то просвет в облаках. Но над Атлантикой высилась клубящаяся стена тумана, за исключением одной-единственной черной точки, похожей на булавочную головку.
Ребекка замерла, пристально глядя на эту точку, которая становилась все больше и больше.
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Шел такой сильный дождь, что на секунду Ребекка потеряла черную точку из виду. Но тут из плотной завесы дождя показался большой темный силуэт, неуклонно увеличивающийся в размерах, в который эта точка превратилась.
«Боже мой, это вертолет!» — успела подумать Ребекка.
Она толкнула дверь «чероки», велев Рокси оставаться на месте. Собака выглядела испуганной, перебралась с пассажирского сиденья на сторону водителя, но выполнила команду. Ребекка захлопнула дверь, убедившись, что Рокси не сможет выскочить наружу, и рванулась к багажнику. Внутри были старые сигнальные ракеты и файеры, которые она нашла в доме на северном побережье. Она никогда в жизни не запускала ракеты и не поджигала файеры, но практиковаться времени не было. Должно получиться!
Схватив один файер, она со всех ног побежала вперед по объездному шоссе к более открытому участку. Все это время дождь непрерывно стучал по асфальту, заливая полотно, потому что все стоки были забиты мертвыми листьями. Когда Ребекка вышла на открытое место, она промокла насквозь, но не обращала на это внимания, полностью сосредоточившись на файере, зажатом в руке. Оба его конца были снабжены колпачками, только один из них был белым, а другой красным. Оказалось, что красный колпачок можно отделить, что Ребекка и сделала. Затем она попыталась разобраться с остальным. Получалось, что запал или воспламенитель (Ребекка не имела понятия, как он называется) был встроен прямо в файер и на ощупь напоминал наждачную бумагу. Точно такой же участок был и на внешней стороне колпачка.
Вертолет все еще летел далеко над морем — наверное, милях в сорока от острова, — и она не хотела запускать файер слишком рано, но не удержалась от того, чтобы начать махать руками над головой и подпрыгивать.
— Эй! — кричала она сквозь дождь, зная, что ее голос не будет услышан. — Эй! Сюда! Я здесь!
Вертолет приближался.
Ребекка ждала.
А потом внезапно он начал разворачиваться.
— Нет! — заорала Ребекка, срывая голос. — Подожди!
До берега острова оставалось еще не менее тридцати миль, но теперь она не могла позволить себе ждать и принялась бить красным колпачком по кнопке запала.
Ничего не получалось.
— Вот дерьмо!
Она била раз за разом и — ничего, совсем ничего.
— Давай, давай, загорайся!
Наконец, с шипением файер расцвел в ее руках яркой вспышкой.
Она принялась из всех сил махать файером над головой, и его красный хвост чертил в воздухе яркие линии. На секунду она потеряла вертолет из виду, но потом вновь увидела его на фоне серого утреннего неба.
Но вертолет был уже далеко и стремительно превращался в размытое пятно.
— Подожди! — кричала Ребекка, пока файер все еще шипел. — Вернись! Забери меня отсюда!
Она чуть не задохнулась от крика, а мышцы рук сковал спазм от усилий.
Но вертолет уже снова стал просто точкой на горизонте.
— Пожалуйста, вернись, — пробормотала она, наконец опустив руки и выпустив догоревший файер из ослабевших пальцев. — Я здесь, и я все еще жива…
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— Шевелитесь! — зеленоглазый размахивал пистолетом. — Быстро двигайте сюда, вы оба!
Он был неумолим. Ребекка и Джонни ничего ему не ответили. До того места, где он собирался их убить, оставалось всего футов десять, и Джонни первым медленно пошел вперед, заслоняя собой Ребекку.
— Это какая-то ошибка! — сказала Ребекка. — Мы вас даже не знаем.
— Заткнись и топай туда! — мужчина ткнул пистолетом в сторону склона оврага. Ребекка и Джонни повиновались и теперь стояли чуть ниже того места, где лежало тело Стелзика.
— Речь идет о деньгах? — спросил Джонни, стараясь говорить спокойно. — Если вам нужны деньги, мы с сестрой постараемся что-то придумать. Когда мы вернемся…
– Она не вернется, Джон!
Перед глазами Ребекки все поплыло, она посмотрела на Джонни, ища утешения, но выражение его лица было каким-то странным, словно он силился что-то понять, но не мог.
— Джонни, что происходит? — прошептала она.
— Не знаю, Бек, — тихо ответил он.
Ребекке показалось, что между братом и человеком с пистолетом идет какой-то невысказанный диалог, смысл которого она понять не могла. Неужели Джонни замешан в происходящем?
— Что происходит? — повторила она.
— Черт побери, понятия не имею! — прокричал брат.
Ребекка попыталась дотронуться до руки Джонни, но тот сделал шаг в сторону от нее и снова обратился к мужчине:
— Пожалуйста, — проговорил он, — очень вас прошу, отпустите сестру. Она — мать, и дома ее ждут две маленькие девочки. Нельзя так поступать!
— Заткнись! — снова сказал мужчина, взводя курок.
— Не убивайте нас! — взмолилась Ребекка.
— Не трать слов, дорогуша, тебе это не поможет, — рявкнул зеленоглазый.
— Но почему? Кто мы для вас?
— Ты для меня никто, — веско сказал мужчина. — И в этом все дело. А теперь лезьте вон туда, где из склона торчат корни, и покончим с этим по-быстрому.
Ребекка и Джонни заплакали оба, ноги отказывались нести их вверх по крутому увалу. Ребекке было больно и страшно больше не за себя, а за брата, который никогда еще не казался таким уязвимым и беспомощным. На полпути она вновь протянула ему руку и смогла схватить его холодные пальцы.
По совершенно неизвестной ей причине Ребекке почему-то вспомнился их старый дом на 81-й улице, куда она вернулась после Лондона. Она вдруг увидела, как солнце сияет в окнах, а она и Джонни стоят на крыльце. Тут же был и ее отец — в крохотном дворике у гриля с шипящими стейками. А вот и Майк, над чем-то весело смеющийся. Вот Кира и Хлоя…
«Что за ерунда!» — пронеслось в голове у Ребекки. Девочки никогда не бывали в том доме, никогда не встречались с Майком, а Хлоя никогда не видела и отца Ребекки. Этот дом остался в ее прежней жизни, а в новой она пошла своим путем, став врачом, женой и матерью, а затем бывшей женой. Но в сложившейся в ее воображении картине она ясно видела своих дочек, правда почему-то уже подросших: Кире лет девять-десять, а Хлоя носится вокруг, обе улыбаются ей…
— Пошевеливайтесь, чтоб вас!
Грубый окрик вернул ее к действительности. Теперь они с Джонни были почти у самых корней, буквально в паре футов.
Ребекка еще крепче сжала руку брата.
— Я люблю тебя, Джонни.
— Я тоже, — тихо сказал он.
А потом вдруг добавил:
— Это все моя вина, Бек! — Джонни обнял ее, заглушив звук ее отчаянных рыданий, а потом отпустил, и она услышала, как он глубоко вздохнул, потому что они теперь были там.
У трупа Стелзика.
Они обернулись, по-прежнему держась за руки, и посмотрели вниз. Теперь мужчина был намного ближе к ним.
— Дайте мне ваши телефоны, — велел он. Джонни вынул сотовый из кармана штанов и швырнул его в сторону зеленоглазого. Но тот не отвлекся, не стал ловить телефон, который упал к его ногам, уставился на Ребекку. — Ты что, плохо слышишь?
Ребекка опустила руку в карман.
Она не хотела отдавать ему свой телефон: ведь он был последней нитью, связывающей ее с внешним миром, ее семьей, ее девочками. Но какая теперь разница?
Сейчас их убьют. Убьют прямо здесь.
И, судя по тому, как мужчина посмотрел на нее, она поняла, что умрет первой.
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Рокси наблюдала за Ребеккой с пассажирского сиденья, очевидно почувствовав перемену в настроении и не зная, все ли она сделала правильно. Когда дождь застучал по крыше джипа, собака прижалась к груди Ребекки и посмотрела ей в лицо: один глаз карий и полон доброты, а другой закрыт белой повязкой. Ребекка в ответ молча обняла Рокси и притянула ее ближе.
Рокси немного поскулила, а потом успокоилась.
Как только они вернулись в магазин, Ребекке удалось развести костер снаружи под навесом, воспользовавшись зажигалкой «Зиппо», которую она нашла в первую ночь, и выломав несколько деревянных панелей из поваленного забора. И в тот вечер они с Рокси ели кролика.
После почти семи недель консервов и шоколадных батончиков кролик показался Ребекке великолепным на вкус, хотя придирчивый кулинар назвал бы его жестким и пережаренным. Свежевать кролика было ужасно, и не потому, что Ребекку пугал сам процесс, а потому, что с непривычки он занял у нее слишком много времени. Впрочем, ее усилия того стоили. Она разделила поджаренную тушку на мелкие порции, чтобы растянуть кролика на как можно более долгий срок, а к их с Рокси сегодняшнему кушанью добавила побитые морозом яблоки. Они были из запущенного фруктового сада рядом с маяком, и, хотя на деревьях плодов уже почти не было, еще съедобной падалицы удалось собрать полведра.
Когда Ребекка чистила яблоки, вырезая побуревшие части, то подумала, что если бы была дома, то не задумываясь выбросила бы плоды целиком прямо в мусорное ведро. Но здесь, на острове, они показались ей сладкими, как мед. Она соорудила миску для Рокси из рыболовного ведерка, и они поели прямо на тротуаре Мейн-стрит рядом с костром. Ребекка завернулась в одно из одеял, а другое накинула на спину хвостатой добытчицы.
— Сегодня был дерьмовый день, — сказала она, почесывая Рокси и сглатывая слезы, навернувшиеся на глаза, когда она вспомнила, как вертолет повернул назад, — но по крайней мере ты постаралась разнообразить наш ужин.
Рокси была слишком занята поеданием кролика, чтобы ответить.
Ребекка погладила собаку по голове.
— Знаешь, — задумчиво произнесла она, — в одном далеком городе живут две маленькие девочки, которые ждут не дождутся встречи с тобой.
Рокси посмотрела на нее, моргнула, как будто все поняла, и у Ребекки защемило сердце.
Рокси положила голову на лапы. Ее больной глаз все еще был закрыт марлевой повязкой, которую Рокси все время пыталась сорвать, но опухоль уже сошла, и через день повязку можно было уже снимать. Из нижнего века другого глаза Ребекка в свое время извлекла занозу, но и эта травма заживала. Продолжая гладить Рокси, Ребекка позволила себе мысленно вернуться к своим дочерям, удержать в памяти дорогую для себя картину.
— Тебе понравятся мои девочки, Рокси, — продолжала говорить она, положив руку на голову собаки. — Кире почти три года, и она страсть какая умная. Я знаю, что говорю как мать и не могу считаться непредвзятой, но это чистая правда. Видишь ли, у нее очень хорошие гены, только посмотри на меня. — Ребекка подмигнула Рокси. — Хлоя еще совсем малышка, но она точно будет шустрой и сообразительной. Накануне нашего отъезда сюда я посмотрела на нее, когда она сидела в своем креслице, и поняла, что не сегодня-завтра она научится из него выбираться, и тогда вся гостиная будет в ее распоряжении.
Шерсть Рокси под пальцами Ребекки была теплой и уютной, прикосновения к ней успокаивали, помогали преодолеть накатившую грусть.
— А знаешь, Рокси, я все еще здесь, на этом свете, только из-за тебя.
Собака посмотрела на нее.
— Понимаешь почему?
Рокси моргнула, вглядываясь в лицо Ребекки.
— Я не знаю, смогу ли я вернуться домой, не знаю, доживу ли до начала сезона. Ведь нам с тобой надо продержаться еще целых три с половиной месяца. — Ребекка выдохнула, и от ее дыхания пошел пар. — Видишь, как холодно, а будет только хуже. Так что тебе придется поймать чертовски много кроликов, если мы не хотим здесь совсем оголодать.
Ребекка улыбнулась и принялась чесать Рокси живот.
— Но я кое-что знаю точно, — продолжала она. — Я смогу вернуться живой домой к своим девочкам только по одной причине, и она не имеет ко мне никакого отношения.
Ребекка прилегла рядом с собакой и обняла ее, а Рокси доверчиво прижалась к ней.
— И причина эта — ты!

Ранее

Ребекка бросила мобильник в сторону мужчины и зажмурилась.
Ее пальцы были переплетены с пальцами Джонни.
Она ждала выстрела, оглушительного звука, который разнесется по всему лесу, удара пули, который навсегда вырвет ее руку из руки Джонни.
Но ничего этого не произошло.
Она услышала топот слева от себя, хруст замерзшей травы, а затем жуткий вопль человека, который был здесь, чтобы убить их.
Ребекка открыла глаза.
Мужчина упал на землю и покатился вниз по склону, а рядом с ним бежала собака. Это была Рокси! Она рычала, скалилась и не давала зеленоглазому подняться. Тому все же удалось добраться до тропы, и он уже вставал на ноги, когда Ребекка с Джонни обменялись взглядами и поняли, что думают об одном и том же.
Это был их шанс!
— Бежим!
Ребекка не знала, на самом ли деле Джонни прокричал это слово, или ей почудилось, но она схватила с земли свой мобильник, и они с братом понеслись к выходу из лощины. Сзади слышалось рычание собаки, крики зеленоглазого, а потом — выстрел.
«Он только что убил Рокси», — успела подумать Ребекка, но оглядываться времени не было.
Вместо этого она еще быстрее стала подниматься вверх к тропе, ведущей к месту раскопок. Ребекке почти удалось достичь ее, когда раздался еще один выстрел. Пуля попала в дерево слева от нее. Ей показалось, что ствол взорвался изнутри, засыпая ей глаза корой, и, когда Джонни уже стоял на тропе, Ребекка споткнулась, упала в четырех футах позади него и больно ударилась о землю. Она поползла вперед на четвереньках с залепленными древесной трухой глазами, обдирая ладони о сломанные ветки.
Она почувствовала, как Джонни схватил ее под мышки и потащил остаток пути до тропы, и тогда раздался еще один выстрел. Джонни опять подхватил ее, и, когда зрение к ней частично вернулось, она увидела его спину, увидела, что он присел прямо перед ней, закрывая ее собой. Третий выстрел, четвертый… Одна из пуль врезалась в соседнее дерево, другая ушла в лес. Джонни вскочил и потащил Ребекку за собой. Она успела только оглянуться через плечо. Один глаз у нее был все еще был закрыт, другой туманился слезами, но разглядела она достаточно.
Мужчина преследовал их.
Она побежала по тропе, следуя за Джонни. Теперь она хорошо разбирала дорогу и разом вспомнила все кроссы, которые бегала в детстве, в особенности тот, который она выиграла, выступая за свое графство, и тогда эта победа принесла ей спортивную стипендию. Раздался еще один выстрел. Сейчас она неслась не к финишу и медалям.
Она бежала, спасая свою жизнь.
Еще один выстрел, и потом еще один.
Сколько их было? Шесть или семь?
Сколько пуль в пистолете оставалось у ее убийцы? Но думать об этом было некогда: все внимание Ребекки уходило на то, чтобы не споткнуться и не запутаться в кустах. Перед собой она видела, как Джонни несся по тропе, раздвигая ветви и постоянно оглядываясь назад, чтобы убедиться, что Ребекка не отстает.
Прогремел еще один выстрел.
И почти мгновенно следующий.
Они оглушили Ребекку.
Ей потребовались доли секунды, чтобы среагировать и понять, что произошло. Она посмотрела вниз и увидела дыру на поле куртки. Пуля прошла навылет через одежду в миллиметрах от ее левого бедра. Из обугленного отверстия высыпался белый пух. Она на мгновение отвлеклась от дорожки, и ее нога тотчас зацепилась за некстати взявшийся корень. Ребекка полетела вперед и врезалась в ствол дерева.
От удара она на пару секунд потеряла сознание.
Когда Ребекка пришла в себя, то увидела, что ее преследователь находится футах в пятидесяти от нее и смотрит в ее сторону. «Где же Джонни?» — подумала она, но брата рядом не было. Он не знал, что она упала, и оказался далеко впереди.
Там, куда убежал Джонни, деревья плотно обступали тропу, почти полностью закрытую подлеском. Она снова посмотрела на мужчину с пистолетом, который неуклонно приближался, потом на тропинку. Когда Джонни вернется за ней — потому что он вернется, она была в этом уверена, — она станет приманкой. Тропинка извивалась, и, значит, Джонни не сможет увидеть ее преследователя, пока не станет слишком поздно.
«Не возвращайся за мной, Джонни! Не надо!» — и тут она услышала, как брат зовет ее по имени.
— Бек, где ты! — кричал он
Она вскочила на ноги.
Тотчас же мужчина заметил ее. Он выстрелил, и пуля пролетела мимо нее, попав в светлый тощий ствол молодого дубка. Она кинулась прочь от тропы, подальше от Джонни, вглубь леса, оглядываясь через плечо, чтобы убедиться, что зеленоглазый переключился на нее. Он и вправду сошел с дорожки и теперь продирался сквозь подлесок и густые кусты, переплетенные плющом. Ребекка услышала, как Джонни снова зовет ее, но его голос замер в отдалении, и теперь ее уши заполнило только собственное тяжелое дыхание и треск веток позади себя.
Зеленоглазый снова выстрелил в нее.
В этот раз пуля прошла совсем рядом справа от нее, и она инстинктивно бросилась влево. Воспользовавшись разрывом в кустарнике, она попыталась изменить направление и сбить преследователя со следа. Кажется, где-то поодаль Джонни снова звал ее, но Ребекке было не до этого. Теперь она двигалась по пересеченной местности, полностью поросшей подлеском. Раз — и она провалилась одной ногой в скрытую яму, а когда выбиралась из нее, попала в другую, еще более глубокую. Падение оказалось болезненным, несмотря на выставленные руки. Все тело болело, было очень страшно, но Ребекка попыталась встать на ноги. Ударилась о ствол, потом о другой и вновь упала.
Вставая и выбираясь из чащи, Ребекка почувствовала, что грунт стал другим, более влажным. И еще в ноздри ее ударил запах соли.
Она приближалась к берегу.
«Может быть, я найду там помощь, — подумала она. — Там могут быть люди, рыбаки на своих лодках…» Она оглянулась, чтобы понять, насколько убийца близко, но никого не увидела.
Где же он?
Раздался выстрел.
Пуля прошла так близко, что она почувствовала движение воздуха у виска. Инстинктивно она заслонилась рукой, хотя и понимала, что это совершенно бесполезно, что пуля прошла бы через плоть и кости, как через бумагу, если бы выстрел попал в цель. Из-за своего резкого движения она потеряла равновесие, сделала шаг в сторону, и под ногой у нее внезапно оказалась пустота. Ребекка снова упала, мобильный телефон выпал, а за ним из кармана куртки просыпалась горсть мелочи.
И тут Ребекку потащило вниз по склону.
Кувыркаясь, она оказалась на краю другого оврага, но этот был меньше, намного глубже и скрыт полосой кустарника. В падении она проломила кустарник, пыталась ухватиться за ветки, но это не помогло, и вот она уже, как сломанная кукла, очутилась на дне оврага. На своем пути она ударилась головой обо что-то острое. Что это было? Корень, ветка? Какая разница… Ребекка оказалась на ложе сухих мертвых листьев, которые не могли смягчить падение. Они медленно оседали на ее неподвижное тело.
Ребекка уставилась в небо.
Оно было серым, как лицо мертвеца.
Неужели это конец?
Она попыталась дотронуться до лица, до раны у правого уха, которая начала пульсировать от боли, но не смогла даже пошевелиться. Дыхание у нее перехватило. Ребекка захрипела, а потом картина перед ее глазами окрасилась в красный цвет. Слабеющее сознание подсказало, что глаза ей заливает ее собственная кровь, но додумать эту мысль она не успела, потому что внезапно весь ее мир стал непроглядно черным.

Пропавшие два с лишним часа

Трэвис поставил на паузу запись разговора с Джонни Мерфи.
Была пара моментов, на которые он во время опроса не обратил особого внимания, не придал им значения и при первом просмотре записи. Тогда от него ускользнуло то, как Мерфи себя вел в паузах, возникавших между отдельными словами или фразами: Джон опускал голову, сцеплял руки, направлял взгляд куда-то вдаль в пространство между Трэвисом и камерой. Возможно, эти детали не имели значения, но Трэвис тщательно записал временные коды для каждой из таких пауз, чтобы впоследствии, если надо, пересмотреть эти эпизоды. Он снова посмотрел на монитор, вглядываясь в застывшее на экране лицо Джонни Мерфи.
Тот, кто звонил в участок, просил перепроверить друга Луизы.
Но что конкретно требовалось перепроверить? Об этом звонивший умолчал.
Трэвис снова открыл блокнот.
В первый же день, когда проводилась проверка всех родственников и знакомых Луизы, Трэвис запросил в полицейской базе данных историю приводов Мерфи, но у того их не было ни одного, даже банального штрафа за неправильную парковку. Его алиби на ночь было подкреплено данными о звонках и сообщениях с мобильных телефонов и записями с камер видеонаблюдения: он высадил Луизу у отеля в шесть часов вечера, и согласно данным GPS его мобильника действительно поехал в отделение неотложной помощи в университетскую клинику в Лангоне, что в Бруклине. Трэвис взял записи с камер в больнице, чтобы убедиться, что Мерфи на самом деле был внутри, а потом и у входа. Это подтвердилось. В то время, когда он вышел из больницы, пришло сообщение на мобильный телефон Луизы с извинениями за то, что он «ее бросил». После разговора с Джонни в октябре этих данных хватило Трэвису для того, чтобы вычеркнуть Мерфи из списка подозреваемых.
А что, если через два месяца попробовать найти нестыковки в этом внешне непробиваемом алиби?
Трэвис вернулся к записям: видео с Мерфи в отделении неотложной помощи охватывало лишь очень короткий период времени — с 21:29 до 21:51, когда камера зафиксировала его у входа. А вот о том, как он проводил время до этого, информации не хватало. Складывалось впечатление, что мобильный телефон Мерфи был выключен сразу после того, как он прибыл в больницу в 19:01 и не включался до 21:29. Трэвис отметил этот факт вскоре после опроса и позвонил Мерфи по этому поводу. По телефону Джонни назвал вполне правдоподобную причину: он находился в той части больницы, где было много очень чувствительного медицинского оборудования, поэтому персонал попросил его выключить мобильный телефон.
Но что, если это была ложь?
Что, если Мерфи отключил телефон, потому что не хотел, чтобы его отследили? Те два часа и двадцать восемь минут, когда его мобильник был выключен, совпали с последним временным отрезком, когда Луизу видели на благотворительном вечере. В этот же промежуток времени камера сняла Луизу в баре отеля «Роял-Юнион». Это было в 21:01, а через десять минут ее мобильный телефон отключился навсегда. Значит, теоретически Мерфи мог доехать до отеля и спокойно вернуться обратно, чтобы оказаться у постели своей подруги Ноэллы, а потом отправить сообщение Луизе с извинениями. Кстати, а зачем вообще ему было отправлять это сообщение? Ведь Луиза знала, куда Мерфи направился. Или не знала?
Трэвис все еще не мог ответить ни на один из этих вопросов, потому что Мерфи оставался для него человеком-загадкой с белым пятном вместо личности. Следующий шаг напрашивался сам собой — ему нужно снова поговорить с Джонни Мерфи.
* * *
Ник Тиллман сидел за угловым столиком в кафе в Саннисайде и следил за временем. На столе перед ним лежала тетрадь, в которой он уже заполнил почти все страницы.
Он предпочитал бумагу телефону, потому что бумагу было легко уничтожить без следа. С телефонами так не получается. Они разбивались, их можно было бросить в огонь или в реку, закопать в землю, но они все равно оставляли следы: всего лишь одно коротенькое сообщение, всего лишь один краткий поиск в интернете, и вот уже информация о тебе оказалась на каком-то сервере, где она останется навсегда. Тиллману такая идея совсем не нравилась.
Допив кофе, он пошел к стойке, чтобы расплатиться. Женщина на кассе принялась с ним мило болтать, и он вынужден был поддержать беседу — по своему опыту он знал, что гораздо легче потом вспомнить кого-то, кто был с тобой груб, чем милого и приятного парня, — а затем вышел из кафе под снегопад.
В паре кварталов южнее был таксофон.
Женщина ответила после четырех звонков.
— Трэвис взял след, — сказал Тиллман.
Женщина молчала.
— Что-то случилось? — спросил Тиллман через некоторое время.
— Подожди секунду, — ответила она.
В трубке опять наступило молчание.
— Так, я здесь, — сказала она наконец. Тиллману послышалось, что где-то вдалеке за его собеседницей закрывается дверь. — Нужно было дождаться, пока Аксель уйдет, — объяснила она. — Я не хочу, чтобы он это слышал.
Аксель…
Он может создать проблемы, если они не поостерегутся… Впрочем, Тиллман не сказал ей об этом. Пока не сказал.
— Ник, я просматриваю то, что ты мне прислал, — сказала она на фоне звука переворачиваемых страниц и нажатий на клавиатуру компьютера. — А как насчет Джонни?
— А что с ним?
— Неужели он на это способен?
Тиллман посмотрел по сторонам. Никого, только тихо падает снег.
— Когда дело касается таких красивых женщин, как Луиза Мэйсон, — проговорил он, — мужчины способны на все.
* * *
Ветер бросал снег в лобовое стекло все время, пока Трэвис ехал на юг по автомагистрали, связывающей штаты. Справа от него под стальными балками транспортной развязки пронеслись машины с сиренами и проблесковыми маячками, окрашивающими близлежащие строения в разные цвета.
Всю дорогу с работы, где он провел почти всю ночь, Трэвис думал о Луизе Мэйсон, пытаясь сопоставить то, что он знал, с тем, что подозревал. Перед его мысленным взором вставало ее лицо: оно смотрело с фотографий, которые дали ему ее родители, с видео, которое ее отец снял на юбилейном ужине. Там Луиза подняла тост за своих родителей, и ее речь была остроумной и в то же время очень теплой и душевной. Посмотрев эту запись, Трэвис еще сильнее захотел найти эту женщину — живой или мертвой. Но сейчас он думал о другом: а не совершил ли он ужасную ошибку, вычеркнув из числа подозреваемых того, с кем Луиза встречалась?
Он воспользовался съездом на 86-ю улицу и поехал к Третьей авеню. Там, между продуктовым магазином и маникюрным салоном, находился магазин электроники «Бэй-Ридж».
Место, где работал Джонни Мерфи.
Трэвис сумел запарковаться в квартале от магазина. До Рождества оставалось меньше недели, поэтому повсюду мигали праздничные гирлянды. Примерно столько же времени было у Трэвиса и до ухода на пенсию: в пять часов вечера 23 декабря он выйдет из штаб-квартиры полиции Нью-Йорка и перейдет дорогу, чтобы оказаться на собственной прощальной вечеринке. А когда все закончится, пойдет в пустой дом, чтобы оттуда уже никогда не возвращаться на работу.
Не садиться за письменный стол, не открывать папки с делами… забыть о Луизе…
Трэвис прибавил шаг: на улице было холодно и зябко.
«У меня есть пять дней, — подумал он. — Всего пять дней, чтобы докопаться до сути, узнать, что же произошло на самом деле».
Дойдя до магазина, он остановился и вгляделся в запотевшее стекло на входе. На двери висела табличка «ЗАКРЫТО», но внутри в магазине кто-то ходил. Трэвис настойчиво постучал в дверь, и через некоторое время появился какой-то парень лет тридцати азиатской внешности.
— Мы откроемся только в десять, — проговорил он.
Трэвис приложил к стеклу свой полицейский значок.
Лицо парня изменилось — сначала удивление, потом растерянность, затем беспокойство и непонимание, для чего полицейскому приходить в магазин так рано? Но он отпер дверь и широко распахнул ее.
— Могу я вам помочь, офицер?
— Я детектив и ищу Джонни Мерфи.
Парень нахмурился.
— Я не могу до него дозвониться ни по мобильному, ни по домашнему телефону, — объяснил Трэвис и улыбнулся парню, давая понять, что тому не о чем беспокоиться.
— Джонни здесь нет, — последовал ответ.
— Он не пришел на работу?
— Нет.
— И не объяснил причину?
— Нет. Вообще-то он уже семь недель на работе не появлялся.
Теперь настала очередь хмуриться Трэвиса:
— Семь недель? Да о чем вы таком говорите?
— Я думал, что вы, копы, в курсе, или у вас там правая рука не знает, что делает левая?
— В каком смысле?
— Джонни исчез, и сестра его тоже исчезла.
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В черный мир Ребекки начал постепенно пробиваться мутный серый свет.
Кожу лица стянуло, и она поняла, что это от того, что кровь у нее на лице застыла и высохла. Рана была справа, рядом с ухом. Она пульсировала, посылая болевой импульс не только в нос и лоб, но и в шею и плечо Ребекки. Глаза открыть никак не получалось.
Ребекка попыталась поморгать, но и это не сработало.
Она чувствовала запах крови, ее вкус, но больше всего испугалась за глаза. Кровь засохла и прочно склеила ресницы. Ребекке показалось, что она ослепла, и вместе с этим чувством пришла паника.
Наконец ей удалось разлепить веки, и она тотчас вспомнила, что случилось, как она летела на дно оврага, цеплялась за ветки в надежде замедлить падение, кувыркалась на склоне. Ребекка оказалась на дне оврага за считанные секунды, но ее тело успело проделать большой и недобрый путь. Этот овраг был глубже, чем тот, в котором они нашли Стелзика, с очень крутыми, почти вертикальными откосами. Спускайся она сюда по собственной воле, ей пришлось бы ползти, цепляясь за неровности склона или просто съехать на собственной заднице.
И тут ее поразила еще одна мысль.
Почему она все еще жива?
Где тот, кто пытался ее убить?
Ребекка замерла: она представила себе безжалостного человека с пустыми зелеными глазами, вспомнила, что он сделал со Стелзиком и с Рокси, как он требовал, чтобы они с Джонни подошли к месту казни. Тут же ее мысли переключились на брата, и Ребекку затрясло. Где Джонни? Убийца пошел за ним?
А что, если Джонни мертв?
От этой мысли у нее перехватило дыхание. Надо что-то делать!
Она медленно подняла руку, мышцы напряглись и ее послушались, тогда Ребекка попыталась пошевелиться. Болью прострелило левый бок, отдалось в голове, в груди. Но потом стало легче. После пары неудачных попыток она сумела сесть и задвигала ногами. Теперь как хирург-ортопед она искала растяжения, вывихи, переломы. Чудом единственной травмой от падения оказалась рана на лице. Ребекка принялась осторожно ощупывать ее края.
И сразу поняла, что дело плохо.
Кожа разошлась под ее пальцами, а когда она сделала чуть более резкое движение, пытаясь встать на колени, то почувствовала, как из раны бурно потекла свежая кровь, заливая скулу. Кроме того, в рану почти наверняка попала грязь. Ее требовалось срочно промыть и хотя бы перебинтовать.
Цепляясь за дерево, Ребекка встала на ноги. Все суставы болели. Она постояла какое-то время, пошатываясь, а затем автоматически полезла в карман брюк за телефоном. Телефона там не было, что было очень скверно, но ключи от «чероки» она нащупала.
Оглядевшись по сторонам и как следует рассмотрев дно лощины и склоны, поросшие кустарником, увитым цепким плющом, Ребекка поняла, почему мобильника у нее не было. Он выпал вместе с мелочью из кармана во время падения. Значит, телефон валяется где-то в верхней части склона.
Ребекка принялась карабкаться вверх.
Задача оказалась очень тяжелой: она ползла на четвереньках, цепляясь за кусты и мерзлую траву. Несколько раз кровь из раны полностью заливала ей лицо и приходилось утираться грязным рукавом. Добравшись наконец до верха, она, еще не восстановив дыхание после подъема, принялась оглядываться по сторонам в поисках мобильника. Сначала ей удалось определить то место, откуда началось ее падение — земля была взрыта, в кустах образовался пролом, а на траве валялась мелочь из кармана, блестевшая же как драгоценные камни.
Но мобильного телефона не было.
Должно быть, преступник унес телефон с собой.
Ребекка принялась вглядываться в лесную чащу, вдруг испугавшись, что он где-то рядом, притаился и наблюдает за ней. Ведь для чего-то он оставил ее в живых?
Подняв с земли монеты, она снова огляделась. Тропа, ведущая к месту раскопок, проглядывала сквозь деревья. Кругом стояла полная тишина. Пока она лежала без сознания на дне лощины, погода изменилась. Ветер больше не шелестел листвой, но небо плотно заволокло облаками и солнца больше не было. Стало еще холоднее, чем раньше, воздух дышал сыростью. В отчаянии она снова принялась искать свой телефон, не только для того, чтобы позвонить, но и для того, чтобы узнать время.
Она понятия не имела, сколько времени она провалялась на дне оврага без чувств.
Минуту? Пять минут? Больше?
«Мне нужно найти Джонни!» — неотступно звучало у нее в голове.
Она вернулась на тропу и быстрым шагом двинулась к тому месту, где в последний раз видела брата. Она хотела побежать, но испугалась, что лже-Стелзик ее услышит. Только сейчас Ребекка поняла, как же ей холодно. Ее куртка и толстовка с капюшоном отсырели от грязи, лицо было мокрым от крови. Она вытерла щеку рукавом, почувствовала на губах вкус крови и разлепила их, чтобы позвать Джонни. Но не решилась. Если убийца где-то рядом, он сразу поймет, что она выбралась из оврага.
Ребекка зашагала в сторону парковки.
Ей потребовалось двадцать минут, чтобы добраться до «чероки», и на тропе ей не попалось никаких следов ни ее преследователя, ни брата.
«Джонни, где же ты? Пожалуйста, не умирай, не бросай меня одну…» — тихонько повторяла она про себя.
Бросив взгляд с опушки на стоянку, она увидела, что «шевроле» Стелзика пропал.
Кто забрал автомобиль? Убийца или Джонни?
Ребекка решилась выйти на парковку — ее джип стоял на месте. Она подошла к нему и увидела свое отражение в лобовом стекле. Пугающее зрелище! Сделав шаг ближе, она попыталась рассмотреть свое лицо внимательнее. Рана выглядела плохо, и засохшая кровь в ней почернела, но сейчас острой боли Ребекка уже не ощущала. Впрочем, половина ее лица в красных разводах выглядела как иллюстрация к фильму ужасов.
Оглядывая себя в стекло, Ребекка начала догадываться, что произошло.
До того как она свалилась в овраг, одна из пуль ее преследователя просвистела буквально в миллиметрах от ее лица. Закрываясь рукой, она потеряла равновесие и упала. Кувыркаясь по склону, разбила голову. Потом, скатившись на дно оврага, она потеряла сознание и лежала там совершенно неподвижно вверх той половиной лица, где была рана. Видимо, мужчина подошел к краю оврага, посмотрел вниз, увидел ее неподвижное тело, лицо, залитое кровью, и решил, что его выстрел достиг цели. Тогда он переключился на преследование Джонни.
Вот поэтому убийца не ждал Ребекку на склоне. Вот поэтому она все еще была жива.
Он думал, что расправился с ней.
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Ребекка вернулась во второе общежитие, вооружившись инструментами. Ей удалось найти молоток и зубило, которые, как она считала, должны были помочь ей взломать дверь.
День был ясный, солнце радостно светило, но было очень холодно, особенно по сравнению с тем днем, когда Ребекка первый раз стояла перед дверью общежития. Сегодня ее сопровождала Рокси, которая поскуливала от волнения и тяжело дышала, вывалив язык так, что из пасти шел пар.
Поместив зубило между дверью и рамой, Ребекка принялась бить по нему молотком. Ей сопутствовал успех: прогнившая деревянная обшивка двери легко отвалилась, но оказалось, что вокруг замка дверь усилена стальной пластиной. Видимо, ее когда-то на совесть отремонтировали.
«Пожалуйста, пусть мои усилия не пройдут даром и внутри найдется еда», — мысленно взмолилась Ребекка, возобновляя свою атаку на дверь.
Рокси путалась у нее под ногами и, казалось, жаждала попасть в общежитие не меньше Ребекки.
От усилий Ребекку прошиб пот, она стащила куртку, но с моря налетел ледяной ветер, и она затряслась в ознобе. Не хватало еще заболеть!
Рокси начала царапать дверь.
— Не мешай, — прикрикнула на нее Ребекка, но это не помогло.
Надо было что-то срочно придумать, и Ребекку внезапно осенило!
Она вернулась к машине. Рокси перестала скрести дверь и последовала за ней. Ребекка открыла дверь, собака вскочила на заднее сиденье, Ребекка повернула ключ зажигания, и они подъехали к самой двери, развернувшись на лужайке перед зданием. Ребекка вышла, достала из багажника тонкий, но прочный буксировочный трос и с усилием просунула его сквозь приваренную петлю на пластине замка. Другой конец троса она закрепила на фаркопе джипа.
Сев за руль, Ребекка медленно поехала вперед. Через несколько секунд она почувствовала, что трос натянулся. Тогда она нажала на газ посильнее.
Трава под колесами была мокрой, и джип забуксовал. Ребекка продолжала давить на газ, глядя в зеркало заднего вида. Рокси не знала, куда смотреть: на Ребекку или назад через заднее стекло и только смешно вертела головой.
— Давай, — прошептала Ребекка, мягко добавляя газа.
Колеса крутились вхолостую.
— Давай!
Рокси залаяла.
— Прекрати, глупая собака! — в сердцах воскликнула Ребекка, и в ту же секунду раздался звон, машину бросило вперед, а в ее заднюю часть что-то со стуком врезалось. Ребекка не могла понять, то ли сработал ее план, то ли сломался фаркоп.
Она выключила двигатель и вышла.
На земле под машиной валялся замок, выломанный вместе с пластиной, а на багажнике красовался свежий уродливый скол в месте, на которое пришелся удар вырванного замка. Раньше Ребекку это бы страшно расстроило, но сейчас она даже не обратила на повреждение никакого внимания.
Она побежала к двери. Та была открыта!
Ребекка позволила Рокси побегать по всем комнатам, которые собака так стремилась исследовать, а сама поспешила прямо на кухню. Проходя мимо спален с открытыми дверями, она увидела, что они ничем не отличались от помещений в другом общежитии: спартанская обстановка и выцветшие одеяла на кроватях.
На кухне она первым делом принялась открывать шкафчики.
И почувствовала огромное облегчение, увидев там консервные банки. Даже с первого взгляда она поняла, что теперь еды им хватит по крайней мере еще на шесть недель, а возможно, и на пару месяцев, если она максимально урежет их пайки. Тут были и готовые равиоли, и тунец, и тушенка, а еще суп из моллюсков и фасоль во всех видах: с томатным соусом, с соусом чили, со свининой, с куриным филе. Она в жизни не ела ничего подобного, но сейчас эти консервы означали выживание. Жизнь продолжается!
Где-то наверху залаяла Рокси.
— Ко мне, девочка? — позвала ее Ребекка. — Что случилось?
Рокси не реагировала и продолжала лаять.
Ребекка поднялась на второй этаж, обнаружила собаку в последней комнате слева и замерла в дверях.
Рокси металась по комнате, потом забегала кругами, уткнувшись носом в пол. Она чувствовала запах.
Запах того, кого она когда-то любила.
Сомнений не было — это была комната, в которой жил Стелзик.
Ребекка опустилась на корточки, пытаясь поймать Рокси и приговаривая:
— Все в порядке, малышка, успокойся.
И тут ей пришла в голову мысль, что хорошо бы обыскать комнату Стелзика.
Может быть, ей удастся найти что-то, что подскажет ей, почему его убили.
А может быть, найдется и ключ к самой страшной для нее загадке: почему они пытались сделать то же самое с ней и Джонни.
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Когда Ребекка рассматривала в отражении на лобовом стекле «чероки» свою рану, так похожую на след от пули, она заметила, что с другой стороны машины что-то не так.
Окна на противоположной стороне не было.
Оно было разбито.
Шок от созерцания собственной раны не позволил ей заметить это раньше. Когда она обошла джип, то увидела, что пассажирское сиденье завалено осколками.
Внутри тоже чего-то не хватало.
Видеорегистратор!
Он был приклеен к лобовому стеклу, но теперь от него остался только расплывчатый круг. Ребекка не могла вспомнить, когда в последний раз включала его. Гарет купил его за несколько недель до их разрыва, заявив, что теперь этими устройствами все пользуются и что в случае аварии оно избавит их от множества хлопот со страховщиками. Говорил он все это весьма раздраженным тоном, словно критикуя Ребекку за ее стиль вождения, но в те последние дни и недели их совместной жизни у нее не было сил ругаться с ним из-за каждой мелочи. Теперь видеорегистратор пропал, и она понятия не имела почему.
Зачем кому-то разбивать окно, чтобы добраться до него?
Она села за руль и завела двигатель. Когда он заработал, она посмотрела на часы на приборной панели: 14:58. Ребекка полностью потеряла счет времени, не могла вспомнить, когда они с Джонни вошли в лес и сколько минут или часов прошло с того момента, когда они с братом разделились. Глядя сквозь покрытое пылью и грязью лобовое стекло на густую лесную опушку, она подумала, что, наверное, не стоило так торопиться к машине в надежде добраться до какого-то жилья и попросить помощи. А что, если Джонни все еще где-то там, в лесной чаще? Что, если он ранен? Что, если он мертв?
«Надо сосредоточиться на самом важном!» — приказала себе Ребекка. А самым важным были поиски брата. Но без посторонней помощи в этом деле ей не обойтись. Лес слишком велик, чтобы она могла прочесать его самостоятельно, и читать следы она не умела. Ей срочно требовался кто-то местный.
Включив задний ход, она нажала на газ, но, как только колеса начали вращаться, она поняла, что что-то не так. Машина кренилась на левый бок и совсем не держала дорогу.
Ребекка выключила двигатель и обошла джип сзади.
Шина на левом заднем колесе была пропорота. В спешке, выходя к машине из леса, она этого не заметила.
Ребекке хотелось кричать от бессилия.
Открыв багажник, она начала искать запасное колесо, но быстро вспомнила, что его там нет. Когда они покупали машину, продавец объяснял Гарету, как работает комплект аварийной подкачки шин, который они в итоге и приобрели, но в нынешней ситуации это устройство было совершенно бесполезным. Запаски не было!
Она захлопнула дверцу багажника.
Что же делать?
У нее не было ни мобильного телефона, ни автомобиля, до объездной дороги было не меньше мили… Но выбора не было — надо было выбираться на трассу пешком.
Грунтовка до объездной была просто ужасной, и вдобавок на полпути пошел дождь. Ребекка скользила и пару раз чуть не упала. Ветер срывал листья с деревьев и бросал их ей в лицо.
Когда она, наконец, добралась до вершины подъема, небо совершенно заволокло кучевыми облаками. Над морем висела свинцовая стена дождя, разрываемая время от времени белыми вспышками зарниц.
Надвигалась буря.
Она посмотрела в обе стороны объездной трассы, надеясь увидеть приближающуюся легковушку, грузовик, пешехода, хоть что-то… Дорога была совершенно пуста, если не считать силуэтов зданий вдалеке и каких-то обломков на асфальте: видимо, с грузовика сорвался груз из досок или бревен, которые теперь валялись поперек дороги вперемежку с пластиковыми креплениями.
Чтобы быстрее всего добраться до Хелены, надо было пойти по объездной направо, но слева от Ребекки высились какие-то дома, поэтому она решила сначала двинуться туда. Если хотя бы в одном из них живут люди, они окажут ей помощь.
Начал накрапывать дождь — его капли она почувствовала на своем измазанном кровью и грязью лице. Ребекка взмокла во время подъема по грунтовке, но теперь пришел холод: намокшая одежда плотно облепляла ее, но не давала тепла, поэтому когда она добралась до ближайшего дома, то дрожала мелкой дрожью.
Дом был страшным, полуразвалившимся, под металлической крышей грязно-серого цвета и без окон на фасаде. Ребекка попробовала открыть дверь, но та оказалась заперта. Она постучалась, но никто не откликнулся. Обойдя здание, Ребекка оказалась на заднем дворе. Он был полон какого-то немыслимого хлама и представлял собой кладбище старой техники и искореженных автомобилей. Было ясно, что никто не жил здесь годами.
Снова сверкнула молния.
Следующий дом был в паре минут ходьбы, но туда даже не стоило соваться. Он был заколочен, часть крыши обрушилась. Здание в ряду за ним выглядело точно так же. Единственное отличие на этот раз заключалось в том, что во дворе перед ним стоял трейлер — дом на колесах. Ребекка добралась до него и забарабанила кулаком в стену. Никто не отозвался.
— Эй! — прокричала она, стоя под дождем. — Есть кто живой?
Ни звука в ответ. Дверь в дом была заперта. Нигде и никого!
Значит, нужно поспешить на паромную пристань.
Там были люди, там можно попросить о помощи.
Она зашагала по трассе в сторону Хелены. Все время шел дождь, а теперь еще и начало темнеть. Значит, было уже гораздо позже четырех часов вечера.
Она вспомнила, как накануне примерно в это же время вошла в свой дом вместе с Кирой, держа Хлою на руках, как открыла двери и увидела закатное небо в задние окна гостиной. Кира попросила посмотреть телевизор, Ребекка разрешила, а затем услышала из гостиной заставку сериала «Дора-путешественница». Каждый день в четыре часа они смотрели его, сидя втроем на диване. В это время Ребекка никуда не торопилась, не бежала на кухню готовить еду, а тихо обнимала своих дочек, притянув их к себе. Золотое время только для них троих!
Но такая картина была слишком идиллической, расслабляющей. Она попыталась переключиться на воспоминания, которые придали бы ей импульс, зарядили бы энергией ее обессилевшее тело: вот Кира ловко строит пирамиду из своего конструктора на полу в гостиной, а Хлоя тянется к игрушкам, висящим над ее детским креслом.
Но тут ветер и дождь усилились, загремел гром, и Ребекке показалось, что построенная Кирой башня со стуком рушится. Ее захлестнуло отчаяние.
Почему все это происходит с ней?
Она попыталась успокоиться, вспомнить, что рассказывал ей Джонни. Ведь даже если она опоздает на обратный паром, который отходит в пять вечера, она сможет найти кого-то из персонала. Ведь сезон на Вороньем острове официально закроется только завтра. Тогда-то она и вернется домой, организовав до этого поиски Джонни.
Ребекка посмотрела на море сквозь стену дождя. Через несколько секунд весь горизонт окрасился светом молний. До настоящего шторма было еще далеко, но он неуклонно и угрожающе приближался к острову.
И тут вдруг Ребекку осенило. То было не воспоминание, а нечто реальное, то, что случится очень скоро здесь и сейчас.
И она побежала.
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В комнате Стелзика был письменный стол, стоявший в углу, а на нем лежал ноутбук. В углу стола высилась стопка книг, рядом была папка с аккуратно подшитыми и рассортированными заметками. Но сначала Ребекка заглянула в шкаф: внизу в несколько рядов стояли банки с собачьими консервами, а на полках была разложена одежда Стелзика. Настоящий Стелзик не был крупным мужчиной, и Ребекка подумала, что его одежда подойдет ей гораздо лучше, чем та, которую она нашла на заправке.
Все это время Рокси продолжала бегать по комнате кругами.
Ребекка попробовала подозвать собаку, чтобы спокойно осмотреть стол Стелзика. Сейчас из-за метаний Рокси ей было трудно сосредоточиться. Но собака останавливалась только для того, чтобы понюхать кровать, матрас, простыни и одеяла, а потом вновь продолжала свои поиски пропавшего хозяина.
— Все в порядке, Рокси, — попыталась успокоить ее Ребекка. — Я понимаю, что ты чувствуешь.
В этом небольшом помещении Рокси ночевала почти семь месяцев. Каждый день она засыпала здесь рядом со Стелзиком. А теперь ее хозяина здесь не было. Он ушел не только отсюда, но и вообще из жизни.
Но его запах все еще оставался на его вещах.
Рокси наконец остановилась. Ребекка сняла с ее морды повязку: поврежденный глаз хотя и зажил, сохранил красноту, и Рокси им трогательно заморгала, словно убитый горем человек, пытающийся удержать слезы.
Ребекка положила руку собаке на голову.
— Как же я понимаю тебя, Рокси, — повторила она. — Понимаю тебя даже больше, чем ты можешь себе представить.
И она принялась перебирать вещи на столе Стелзика.
В ящике стола нашлись три блокнота для записей. Археолог уже исписал один из них, начал заполнять второй, но третий был пуст. Ребекка задумчиво полистала его страницы.
В магазине, ставшем ее пристанищем, она вела список припасов на внутренней стороне разорванной коробки из-под хлопьев. В блокноте, конечно, это будет делать проще. Значит, нужно не забыть захватить его с собой, когда настанет время вернуться в Хелену.
Все время, пока она оставалась на острове, она пыталась понять, почему на нее и Джонни открыли охоту. Почему Хайн и Лима добивались их гибели? Что такого они с Джонни могли сделать, чтобы вызвать такую неуемную жажду смерти? Ребекка была врачом и матерью, и ничего особенного в ее жизни не происходило. Джонни, хотя и считал себя писателем, работал помощником менеджера в захудалом магазине электроники и не опубликовал ни одной книги. В их преследовании не было никакого смысла. Долгими ночами Ребекка лежала без сна, пытаясь выстроить в своей голове хоть какую-то более или менее правдоподобную картину, но получался только хаос. Из этого хаоса Ребекка мысленно создала такую жизнь «после себя», в которой ни ее бывший муж, ни ее друзья не заявляют о ее пропаже, Ноэлла забирает ее дочерей, а Гарет плачет крокодиловыми слезами всякий раз, когда у него спрашивают, где Ребекка, а он отвечает, что не знает.
Она продолжала думать о Джонни и мысленно разбирать до мелочей его поведение в последний день. То, как ее брат умолял Лиму пощадить их, предлагая заплатить, когда они вернутся в город, то, как Лима оборвал его, поднял пистолет и сказав: «Она не вернется, Джон». «Она не вернется», а не «Ты не вернешься», не «Ты и твоя сестра» или «Вы оба не вернетесь». Речь шла только о Ребекке. Означало ли это, что Ребекка была главной целью бандитов? Что значил странный взгляд Джонни, который он бросил на нее после этих слов, как будто бы не понимал, что происходит? Как будто бы его предали, обманули. Неужели это странное выражение действительно промелькнуло на его лице?
Или то была реакция на ужас происходящего?
Рокси прижалась к ее ногам. Ребекка задумчиво провела рукой по мягкой собачьей шерсти, снова переключив свое внимание на пустой блокнот и пытаясь отогнать от себя мысли о Джонни. Теперь в ее распоряжении было много-много листов бумаги, на которых следовало записать медленно и скрупулезно все детали, чтобы потом спокойно проанализировать свои записи и попытаться разобраться в происшедшем. Она снова посмотрела на Рокси, и ей пришла в голову другая идея.
Она решила переехать из магазина в общежитие. Потребовалось несколько поездок туда и обратно, чтобы перетащить в комнату Стелзика все те вещи и еду, которые Ребекка собирала в течение семи недель. С каждой минутой Рокси волновалась все больше, и когда Ребекка торжественно объявила переезд состоявшимся, собака принялась носиться по коридору.
В переезде была своя логика. Собственно, Ребекка оставалась в магазине только для того, чтобы наблюдать за океаном, чтобы не пропустить прибытия спасателей по морю, когда они, как она надеялась, появятся. Теперь об этом можно было забыть. Возможно, над островом вновь будет пролетать вертолет, но, если это случится, она быстрее увидит его с верхнего этажа общежития. Кроме того, оставалось совсем мало надежды на то, что какое-либо судно, не связанное с Хайном или Лимой, пройдет так близко к берегу, чтобы на нем увидели, как Ребекка машет им рукой. Она пришла к выводу, что пути рыболовецких траулеров пролегают гораздо дальше в океане, потому что за семь недель никто к острову так и не приблизился, не увидел на нем человека и не обратился по этому поводу в береговую охрану.
Тем не менее после того, как Ребекка закрыла магазин и заложила разбитое окно досками, она написала на них SOS краской, найденной на заправке. Собрав небольшие камни, щебень и обломки каменной кладки, Ребекка выложила на грунтовой части пустой парковки слова «ПОМОГИТЕ», «СПАСИТЕ» и «МЕНЯ ЗДЕСЬ БРОСИЛИ». Рокси все это время терпеливо ждала, пока Ребекка закончит.
Они вернулись в общежитие, когда уже стемнело.
Ребекка автомобильным тросом зафиксировала наружную дверь, пропустив один конец через оставшуюся скобу, а другой привязав к металлическим перилам лестницы на второй этаж, а затем прошла на кухню, чтобы посмотреть, нельзя ли запустить генератор. Но и этот генератор был отключен, так же, как и в другом общежитии. Она потратила некоторое время, пытаясь по новой подсоединить провода, но что-то было удалено с передней панели, возможно батарея или источник питания, так что все ее мечты о теплом душе вскоре окончились ничем.
Она вернулась в комнату.
Рокси свернулась калачиком на краю кровати Стелзика, полностью игнорируя лежанку, которую приготовила для нее Ребекка. «Даже не надейся, что я буду спать на полу», — говорила поза собаки. Ребекка улыбнулась и подошла к столу.
Над столом на стене висел календарь, и Ребекка подумала, что использовать его для подсчета дней будет гораздо удобнее, чем раскладывать камешки кучками, как она делала в магазине.
Ноутбук на столе тоже присутствовал.
Она открыла его, ожидая, что он полностью разрядился после нескольких месяцев бездействия, но, к ее удивлению, он ожил.
Оставалось еще девять процентов заряда батареи.
Ребекка завернулась в одеяло, села и с помощью сенсорной панели ноутбука открыла несколько папок. К счастью, Стелзик не использовал пароль, поэтому у нее был доступ ко всему содержимому, но вскоре стало очевидно, что в компьютере нет ничего, что представляло бы для нее реальный интерес. Большинство документов были сканами учебников, либо содержали заметки и наблюдения Стелзика, либо представляли собой статьи и доклады, которые он писал.
Она открыла его электронную почту.
Новые сообщения не загружались, потому что не было подключения к интернету, и, оглядев комнату, Ребекка не увидела ни кабеля или модема для подключения к телефонной линии, ни роутера. Вероятно, это означало, что Стелзик использовал свой мобильный телефон в качестве точки доступа всякий раз, когда ему нужно было отправить электронное письмо. Она потратила пару минут, роясь в его вещах, чтобы попытаться найти его мобильный телефон, но ничего не обнаружила. Скорее всего, телефон Стелзика взял Лима, так же, как он взял телефоны Ребекки и Джонни.
Она снова принялась просматривать папку «Входящие».
На этот раз ей бросилось в глаза кое-что необычное.
Она медленно начала прокручивать папку вниз. И чем больше старых писем она просматривала, тем больше понимала, чего не хватает. Она проверила «Корзину», чтобы убедиться в этом, но там тоже ничего не было.
Желудок у нее сжался от нехорошего чувства.
Она откинулась в кресле и отвернулась от экрана ноутбука, не желая смотреть дальше, и вспомнила тот день, когда Джонни пришел к ней с просьбой одолжить ему машину: «У меня запланирована на субботу встреча с куратором из Музея естественной истории… Мой будущий собеседник — археолог и сидит на острове с апреля… Мне понадобилось почти три месяца плотной переписки по электронной почте, чтобы он согласился со мной поговорить».
Только вот никаких писем от Джонни в папке не было.
Ни одного-единственного.
Джонни и Стелзик никогда не общались.

Ранее

Только бы добраться до Хелены! Ребекке показалась, что городок появится из-за поворота уже скоро.
Она заставила себя бежать быстрее. Объездное шоссе перед ней было совершенно пустым, словно дорога на край света.
«Не останавливаться!» — приказала себе Ребекка.
Грянул гром. Она попыталась сосчитать, через какое время вдалеке ударит молния, чтобы понять, насколько близко подошел грозовой фронт.
Ветер бросал дождевые капли прямо в лицо, стало совсем темно, и Ребекка поняла, что в какой-то момент сбилась с дороги.
Она остановилась, обессиленная — магистраль проходила примерно в пятидесяти футах от того места, где она находилась, но даже такое небольшое расстояние вдруг показалось ей непреодолимым.
Она сосредоточилась на разметке, чтобы вернуться со съезда обратно на шоссе, но катастрофически сбилась с ритма и жадно хватала ртом воздух. Через мгновение прямо над ней ударила молния.
Именно тогда, в пугающем свете зарницы, она заметила велосипед. Он был прислонен к старой лачуге, а заднее колесо нависало над канавой. Оно прокручивалось свободно, издавая противный визг. Ребекка поспешила в ту сторону, борясь с потоками воды, вытекавшей из переполненных ливневых стоков.
Велосипед не был пристегнут, и она покатила его в сторону дороги. Потом оттолкнулась, села в седло и поехала. Возможно, одна из шин чуть сдулась, потому что сначала Ребекку занесло, но ей было все равно.
Дождь лил стеной, и, когда гром ударил прямо над ней, она покачнулась в седле и чуть не упала. В этот момент шоссе пошло вниз под уклон, сначала чуть-чуть, а потом все круче, и, несмотря на сумерки, Ребекка ясно увидела прямо перед собой внизу городок с его посеревшими крышами, паромным причалом и портом.
Новый всплеск адреналина придал ей сил.
«Я почти у цели, Джонни. Сейчас буду в Хелене. Я найду здесь кого-нибудь, кто знает лес, и вернусь за тобой. Я обещаю. Пожалуйста, Джонни, продержись еще немного…» — шептала она.
Но тут некая странность открывшейся перед ней картины заставила ее резко затормозить. Визг тормозов перекрыл даже завывания ветра и яростный стук дождевых капель по асфальту.
Нигде в Хелене не было света!
Ни одной машины!
Ни одного судна в порту!
Прошло примерно полтора часа, а возможно и больше, с того момента, когда Ребекка выбралась на объездную дорогу, поэтому отсутствие парома, как это ни грустно, было ею вполне ожидаемо. Ребекка на него опоздала. Но куда делись люди, которые здесь работали? Почему на стоянке не было машин?
Почему не было вообще никаких признаков жизни?
Теперь она ясно видела и наконец-то поняла: окна в зданиях были закрыты ставнями или заколочены.
И не для защиты от бушевавшего сейчас шторма.
Они были заколочены на всю долгую зиму.
— Нет, нет, нет, — прошептала Ребекка.
Она уже была на Мейн-стрит, спрыгнула с велосипеда и позволила ему с грохотом упасть на землю. Побежала к порту, вновь и вновь убеждаясь в том, что здания по обе стороны улицы пусты и не наблюдается никаких признаков человеческой жизни.
Ворота в порт были не просто закрыты, но и перевязаны цепью с висячим замком.
Этот висячий замок, болтавшийся на обращенной к морю стороне ворот, окончательно добил Ребекку.
— Нет! — закричала она в полный голос, но ее крик моментально поглотил шум дождя. — Этого просто не может быть! Все уехали! Ушли в море и закрыли за собой ворота! — Из груди Ребекки вырвался слабый вопль, похожий на стон раненого зверя.
Джонни сказал ей, что завтра сезон заканчивается. Она прекрасно помнила их утренний разговор на пароме, хотя теперь казалось, что он состоялся несколько веков тому назад. Никакой ошибки! Брат точно говорил о том, что последним днем сезона станет Хэллоуин. Но на самом деле остров закрылся на зиму сегодня.
И значит, Джонни ошибся.
Или, что гораздо хуже, он солгал.
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Ноутбук Стелзика разрядился окончательно через пятнадцать минут.
Ребекка уставилась на черный экран. Вслед за компьютером вся комната погрузилась в темноту, потому что за окном опустилась ночь. Ребекка включила фонарик из числа запасенных ею вещей, взятых с собой при переезде, и вновь уставилась на бесполезный сейчас ноутбук. Почему в почтовом ящике Стелзика не было писем от Джонни? А вдруг Стелзик удалил их? Если да, то почему они отсутствуют в папке «Корзина»? Ребекка увидела, что Рокси смотрит на нее, и пробормотала: «Как думаешь, собака, есть такие люди, которые удаляют электронные письма даже из „Корзины“»?
Возможно, такие люди существуют на свете, возможно, Стелзик из их числа, но все равно такой поступок казался странным и подчеркнуто избирательным. В тот день, когда Джонни попросил Ребекку одолжить ей машину, он упомянул, что три месяца бомбардировал Стелзика электронными письмами. Неужели Стелзика это так разозлило, что он решил стереть все следы сообщений Джонни со своего ноутбука?
В такое объяснение верилось слабо.
И если он разозлился, то почему согласился на встречу?
Ребекка снова посмотрела на Рокси, но созерцание мирно спящей собаки не смогло погасить беспокойство, поселившееся где-то глубоко внутри и отравлявшее ей жизнь.
Мог ли Джонни действительно солгать ей?
Зачем ему это было нужно?
Она закрыла глаза, и перед ней встал образ снежного шара — игрушки, которую брат купил ей в подарок. Она вспомнила, как Кира задумчиво наклоняла его, вызывая «снегопад», а потом давала ему прекратиться. Так она играла с шаром накануне отъезда Ребекки на остров. Вспомнила она и Джонни с подарочной коробкой в руках за пару дней до этого и его слова: «Просто увидел одну забавную вещицу, подумал о тебе и купил. Не смог устоять».
И вот счастливые воспоминания потянулись одно за другим, и Ребекка изо всех сил постаралась удержать их, черпая в них уверенность в том, что Джонни не может быть плохим человеком.
Когда Ребекке было семнадцать лет и она доучивалась в частной школе, Джонни прилетел в Лондон. Ему удалось пристроить рассказ объемом пять тысяч слов в какой-то литературный журнал на западном побережье — как оказалось, то был единственный раз, когда он смог продать хоть кому-то свое произведение, — и получил за него четыре тысячи долларов. Когда он позвонил Ребекке, чтобы похвастаться своим успехом, то заявил, что собирается на эти деньги приехать к ней. Она ответила, что лучше бы ему потратить деньги на себя, но он настаивал. «Я скучаю по тебе», — сказал он, и это было самое лучшее и предельно понятное объяснение. Ребекка обрадовалась: она сможет заново показать ему Лондон, изменившийся после того, как остальная ее семья переехала в Америку. Пока она будет в школе, он сможет посетить все литературные достопримечательности — Британскую библиотеку, Бейкер-стрит, Хайгейтское кладбище, дома Китса, Диккенса и Сэмюэля Джонсона.
Самолет Джонни приземлился холодным дождливым утром, но погода не могла испортить радость Ребекки, встречавшей брата в Хитроу. Они начали говорить, перебивая друг друга и смеясь, уже в метро, словно спеша наверстать упущенное. Они оставили сумку Джонни в дешевом унылом пансионе, который он снял из-за близости к школе, где училась Ребекка, и отправились в город, посмеиваясь над зловещей женщиной на стойке регистрации и живо переименовав пансион в «мотель Бейтса» из фильма Хичкока. И вот они уже сидят в пабе, у Ребекки кружится от счастья голова, а Джонни делает вид, что сейчас заснет прямо за столиком из-за смены часовых поясов. Он говорит, что давно мечтал вернуться в Англию, чтобы повидать свою сестричку в той стране, в которой они оба выросли. В его словах были доброта, искренность, любовь. Не показная, а настоящая. Как и их отцу, Джонни не нужно было говорить: «Я люблю тебя», а достаточно было просто посмотреть, просто поддержать, просто прилететь через океан, потратив на это все имеющиеся деньги.
Но потом к Ребекке вернулись плохие воспоминания. Теперь она была уверена, что Джонни сказал ей, что остров закрывается 31 октября, хотя на самом деле это случилось накануне. Да, в тот штормовой вечер, когда она под дождем добралась до Хелены, она усомнилась в мотивах своего брата — человека, которого, как она думала, она знала лучше, чем кто бы то ни было. Но в конце концов она сказала себе, что Джонни ее не обманывал. Просто он ошибся. Перепутать даты, забыть о каких-то мелких деталях было вполне в его характере. Он был романтиком, мечтателем, творцом. Человеком рассеянным, легко увлекающимся и отвлекающимся. Она доверяла брату. Он не был способен ни на обман, ни на жестокость, ни на насилие…
Хотя здесь Ребекка покривила душой. Видимо, недаром ей вспомнилась их встреча в Лондоне.
Первые два дня все было идеально: они ходили по музеям, ели фиш-энд-чипс из промасленных бумажных пакетов на берегу Темзы, часами болтали обо всем на свете, смеялись и чувствовали себя счастливыми. А на третий день они отправились развлекаться с друзьями и подругами Ребекки. Она очень хотела познакомить их с братом, потому что чертовски гордилась им.
И тот вечер стал одним из худших в ее жизни.

Новые факты

— Вам по разговору не показалось, что с Ребеккой происходит что-то не то?
Трэвис подался вперед, держа ручку над блокнотом. Напротив него сидела Ноэлла Салливан. Она покачала головой и, бросив взгляд на установленную Трэвисом камеру, произнесла: «Да нет, она прекрасно справлялась с ситуацией. Ну, возможно, немного нервничала. Знаете, она впервые оставляла обеих дочек так надолго, чтобы отправиться в поездку с Джоном. Так что в ее волнении не было ничего удивительного».
Они сидели в маленькой, но очень уютной гостиной Ноэллы, с пейзажами Ирландии на стенах и фотографиями на полках, на которых везде присутствовала хозяйка дома со всей семьей Мерфи и, отдельно, с дочками Ребекки Мерфи. Трэвис указал рукой на фото и произнес:
— Вы, похоже, сами себя назначили их няней?
Он сказал это с улыбкой, но Ноэлла отреагировала вполне серьезно:
— Да, я очень люблю девочек. Стараюсь проводить с ними как можно больше времени. Сейчас важно, чтобы у них в жизни хоть что-то оставалось по-прежнему.
Трэвис кивнул, пытаясь понять, нет ли в ее словах какого-то скрытого смысла, а потом отхлебнул из чашки с мятным чаем и поморщился. Чай он не любил в принципе, но его дочь Габи настаивала, что ему следует перейти на более полезные напитки, и за четыре дня до выхода на пенсию он решил в очередной раз приобщиться к здоровому образу жизни.
— Зачем вы попросили и пьете то, что вам не нравится?
Он удивился, насколько улыбка, с которой Ноэлла, произнесла эти слова, изменила весь ее облик. Эта женщина выглядела старше своих тридцати шести лет, — возможно, из-за седины в волосах, — и казалась человеком резким и жестким, но улыбка открывала брешь в стене, которую она построила между собой и своими друзьями, с одной стороны, и остальным миром — с другой. Трэвис улыбнулся в ответ и сказал:
— Моя дочь твердит, что мне нужно пить поменьше кофе. — Он посмотрел свои записи и спросил: — Значит, Ребекка так и не сказала вам, куда они с Джонни направляются?
— Она очень спешила, и я только поняла, что они едут куда-то на Лонг-Айленд.
— Раз, как вы говорите, она спешила, значит они с братом должны были в определенное время оказаться в определенном месте, не так ли? — вопрос в устах Трэвиса прозвучал скорее как утверждение.
— Джонни должен был с кем-то встретиться для сбора материала.
— Он сказал, с кем именно?
— Нет, Бек обмолвилась, что это для книги, которую он пишет. — Ноэлла замолчала и задумалась, а потом продолжала: — Думаю, им пришлось встать тем утром очень рано, чтобы встретиться с тем, кому Джонни хотел задать вопросы.
— И вы сказали, что позже Ребекка вам звонила?
— Да, пару раз.
— И она ничего вам не сказала?
— О том, куда они ехали или где находятся? — Ноэлла покачала головой. — Нет. Звучит странно, но нам не было нужды поднимать эту тему. Ребекка переживала разлуку с дочками — раньше она оставляла их с кем-нибудь максимум на одно свое дежурство в больнице здесь в городе. Мне кажется, уезжая, она не предполагала, что будет так сильно тосковать по ним. Так что мы только про ее дочек и говорили. И еще, конечно, были большие проблемы со связью.
— Звонки обрывались?
— Да, становилось плохо слышно, а потом звук исчезал.
Трэвис молчал, он сделал еще несколько заметок и попытался вспомнить, где на Лонг-Айленде может быть такая плохая мобильная связь. Вряд ли таких мест много: в округах Саффолк и Нассау живут почти три миллиона человек, а если считать с Бруклином и Квинсом, то и добрых семь с половиной миллионов. Территория Лонг-Айленда не маленькая, достаточно плотно заселена, и сам остров соединен мостами и дорогами с материком. Трэвис постучал ручкой по блокноту, раздумывая о том, зачем Джонни Мерфи и его сестре понадобилось так рано уезжать из дому, и спросил:
— Ребекка не упоминала о том, что им нужно было куда-нибудь переправиться?
Ноэлла нахмурилась:
— Переправиться?
— Ну да, например, на пароме.
Она покачала головой:
— Нет, ничего подобного она не говорила.
Трэвис написал в блокноте «паром» и поставил знак вопроса. Придется в этом покопаться, хотя времени остается совсем немного. Он знал, что в проливе Лонг-Айленд сотни островов, некоторые необитаемые, а с некоторыми есть паромное сообщение из Монтаука и даже из портов Коннектикута. Но сейчас никаких сведений о том, что Джон и Ребекка Мерфи покупали билеты на паром, не имелось.
— А вы можете просто проверить данные местонахождения ее мобильного телефона или как это у вас правильно называется?
— Да, — ответил Трэвис. — Я сделал запрос.
— Тогда вы поймете, куда они ехали, разве нет?
Он кивнул:
— Да, надеемся на это.
Он отпил еще чая, а затем сменил тему:
— Вы ведь в сентябре лежали в больнице, верно? Вас туда по скорой отвезли?
Она нахмурилась, удивленная резким изменением направления беседы.
— И Джонни тем же вечером появился у вас в больнице?
— Да, он меня очень поддержал. Спасибо ему за это.
Трэвис сверился по своей записной книжке с графиком перемещений знакомых Луизы, где фигурировали как неподтвержденные два часа и двадцать восемь минут, когда Мерфи выключал свой мобильный телефон.
— И Джонни неотлучно находился при вас все это время? — спросил он.
Она снова нахмурилась, но ничего не ответила.
— Он куда-то уезжал?
— Нет, — быстро проговорила Ноэлла. — Не помню такого.
— Вы были в сознании все время, пока он был там?
Ноэлла задумалась и в конце концов призналась, что не помнит точно.
— А кто-нибудь из друзей или родственников приходил к вам в тот вечер?
— Мой партнер был в отъезде, а отец очень болен и слаб, так что никого, кроме Джонни, возле меня не было, — сказала она, и в голосе ее явно слышалась давняя печаль. Трэвис снова бросил взгляд на фотографии в гостиной. Ноэлла не лгала: отец был ее единственным близким родственником.
Трэвис наблюдал, как Ноэлла нервно потерла висок и сказала:
— Мне дали анестезию, так что я не все помню про тот вечер. А почему вы спрашиваете?
— Да так, уточняем некоторые детали, только и всего.
— При чем здесь моя болезнь и операция?
Трэвис улыбнулся. Ноэллу было трудно провести:
— Просто хочу лучше понять, что из себя представляет Джон Мерфи.
Ноэлла посмотрела на Трэвиса с недоверием, а потом показала на фотографию на стене: на снимке Ноэлла была в центре вместе с Джонни и его сестрой, а по сторонам стояли еще двое мужчин — один помладше, а другой постарше. Трэвис узнал их, потому что он уже изучил семейную историю клана Мерфи. Он даже просмотрел материалы, касавшиеся гибели младшего брата Майка, но в той смерти не было ничего подозрительного, а одна только глупость: молодой человек ехал слишком быстро на шикарной машине и не справился с управлением.
— Вы хотите знать, что за человек Джонни Мерфи? — отчеканила Ноэлла, и теперь ее голос звучал враждебно. Она не сводила взгляда с фотографии с семьей своей подруги. — А вы у людей спросите. И все скажут вам одно и то же. Что он самый добрый, порядочный и щедрый человек из всех, кого они встречали в своей жизни.
* * *
Трэвис вернулся домой и пересмотрел запись беседы с Ноэллой. Потом он сварил макароны, потому что макароны — это просто, он слишком устал и ему было не до кулинарных изысков. В семь часов вечера он включил свой ноутбук, открыл Zoom и стал ждать звонка. Кирсти Коэн вышла на связь только в 19:15.
— Извините за опоздание, — начала разговор она.
Внешность Кирсти была незапоминающейся — обычная женщина лет тридцати с бледным лицом и каштановой челкой. Когда Трэвис опрашивал ее первый раз через несколько недель после исчезновения Луизы, она много говорила и, казалось, охотно отвечала на вопросы. Сегодня она выглядела не такой энергичной, возможно, потому, что только что пришла с работы: на шее у нее все еще висел пропуск с фотографией.
— Это не проблема, — ответил Трэвис и перелистнул страницу своего блокнота. — Какая там погода у вас в Балтиморе?
Он задал вопрос, чтобы она почувствовала себя легко и свободно во время их разговора, но Кирсти ответила на полном серьезе и минут десять возмущалась по поводу снега, который так некстати выпал у них в Мэриленде. В конце концов Трэвису пришлось прервать ее.
— Произошел целый ряд событий, — официально произнес он, — и я хотел бы вновь опросить вас в этой связи.
— Хорошо, хорошо, давайте поговорим. Есть новости о Луизе?
Трэвис замешкался, не зная, как много он может ей рассказать, но в конце концов решил ничего не скрывать:
— Я не знаю, в курсе ли вы, но ваша подруга Ребекка Мерфи и ее брат Джонни пропали.
— Как пропали? — недоуменно спросила Кирсти.
— Значит, вы не знали?
— Нет, что вы, понятия не имела.
— Они исчезли семь недель назад.
— Не может быть! — всплеснула руками Кирсти. — Вы шутите? Это ужасно! Что с ними случилось?
— Я работаю над их делом всего один день, — ответил Трэвис. Он взглянул на календарь на стене и мысленно добавил: «И у меня остаются всего три дня».
— Детектив Трэвис, что вы хотите узнать?
Он отвлекся от своих мыслей и спросил:
— Насколько я понимаю, вы последнее время не разговаривали с Ребеккой?
— Нет, никаких контактов. Знаете, я пыталась позвонить Ребекке с месяц назад, может быть даже раньше. — Кирсти замялась. — Хотя, раз вы говорите, что с их исчезновения прошло семь недель, наверное, я как раз в то время пыталась с ней связаться. Причем несколько раз. Но она не отвечала ни на звонки, ни на сообщения. Мне нужно было поговорить с ней.
— О чем?
— Ну, не знаю, имеет ли это сейчас значение…
Трэвис ждал ответа Кирсти Коэн и дождался:
— Я хотела потолковать с ней о Джонни.
— Почему?
Женщина отвела взгляд.
— Кирсти, о чем вы хотели потолковать?
— Ну, вы ведь задавали мне вопросы о нем, спрашивали, какое впечатление он произвел на Луизу после их первых встреч… Вот я и подумала, может быть, вы его подозреваете, ну, что он как-то связан с ее исчезновением…
Трэвис не делал попыток прервать достаточно бессвязную речь Кирсти, и она продолжила:
— В общем, я просто хотела поговорить с Ребеккой обо всей этой ситуации.
— Почему?
— Ну, не знаю. Нет, вы не подумайте, я не собиралась ее о чем-то предупреждать, честное слово, и в мыслях не было…
Трэвис снова выдержал паузу.
— Я хотела услышать, что она обо всем этом думает, только и всего. Ну, то есть она же лучше всех знает Джонни, значит, может оценить, причастен ли он к пропаже Луизы… Ой, да что это я такое говорю. Я немного знаю Джонни и была уверена, что он Луизе понравится, когда их знакомила. И я была права, она сказала мне после их первого свидания, что он действительно хороший парень. Джонни мог показаться застенчивым, довольно замкнутым, но по отношению ко мне, к Луизе да и ко всем он вел себя как настоящий джентльмен. Ребекка души в нем не чает, но однажды… В общем, мне кое-что надо было у нее выяснить.
Кирсти замолчала.
Трэвис подался вперед, желая услышать то, что осталось невысказанным. Не дождавшись продолжения, он прямо спросил:
— Что именно вы хотели выяснить, Кирсти?
— Ну, знаете, много лет назад, еще в колледже, когда Ребекка здорово набралась, она мне сказала…
Трэвис наклонился еще ближе к экрану.
— Что она вам сказала? Кирсти, это может оказаться важным.
— Был один случай в конце девяностых… Я бы даже сказала, происшествие…
— Происшествие?
— В Лондоне.
— В Лондоне? — Трэвис нахмурился. — В смысле в Англии?
— Ну да, Ребекка сказала, что Джонни немного того, вроде как с катушек слетел…
Кирсти снова замолчала, а Трэвис терпеливо ждал. И снова женщина не выдержала и заговорила:
— По ее словам, той ночью ей показалось, что перед ней не Джонни, а какой-то незнакомец. Было у него во взгляде что-то такое, знаете, сумасшедшее…

Ранее

Ребекка выбрала такой паб, который влюбленному в кино Джонни точно должен был прийтись по душе. Тот располагался на Холлоуэй-роуд, менее чем в миле от интерната, где она жила, в бывшем фойе настоящего кинотеатра «Регал», оформленного много лет назад в стиле ар-деко. Легкие деревянные лестницы, огромные окна, геометрические узоры на стенах и банкетки в ретростиле создавали непередаваемую атмосферу. На стене за барной стойкой висели огромные плакаты «Двойной страховки» и «Мальтийского сокола». Джонни обожал оба фильма и в детстве смотрел их бессчетное количество раз.
— Круто! — не смог сдержать своего восхищения Джонни, как только они вошли. — Потрясающее место, Бек!
— Я знала, что тебе понравится, — с улыбкой ответила Ребекка. Поскольку они приехали в паб рано, народу было еще немного, и они выбрали одно из лучших мест: отдельную кабинку с мягкими сиденьями и металлическим столом, сделанным из деталей старого кинопроектора.
— Вот это да! — воскликнул Джонни, когда они устроились в кабинке. — Большое тебе спасибо, что привела меня сюда. Мне здесь нравится.
Подруги Ребекки начали собираться после пяти вечера, и, хотя Джонни никогда не был душой общества, особенно в незнакомой компании, он очень постарался для своей сестры. Он держался непринужденно, заразительно смеялся и позволял Ребекке рассказывать истории из их детства, а когда разговор переходил на обсуждение школы, учителей и других учеников, вежливо слушал. Примерно после четвертой кружки пива Ребекка шепотом спросила, не скучает ли он, на что Джонни ответил, что ее подруги ему нравятся. Она знала, что он немного кривит душой, потому что большинству девушек из их компании, как и самой Ребекке, было всего семнадцать, они лихо покупали все новые напитки по фальшивым удостоверениям личности, бравировали своей смелостью и были преисполнены юношеской верой в то, что их истории — самые смешные, самые интересные и единственные, которые заслуживают быть услышанными.
Постепенно паб заполнялся народом, среди которого выделялись болельщики «Арсенала» и «Тоттенхэм Хотспур». Дерби на севере Лондона начиналось на стадионе «Хайбери» в восемь часов вечера, и, хотя всю Холлоуэй-роуд патрулировали полицейские в форме, старавшиеся не допустить столкновения «канониров» и «шпор»[13], часть фанатов незаметно проникла в «Регал», и теперь они стояли плечом к плечу у барной стойки.
За сорок пять минут до начала матча Ребекка решила взять напитки на всю компанию, потому что в переполненном пабе перестали спрашивать удостоверения личности.
Пока она ждала заказа, пузатый мужик лет сорока в футболке «Тоттенхэма» неловко отступил назад от стойки, врезался в Ребекку и пролил пиво себе на ботинки.
— Черт возьми! — пробормотал он, обернувшись со свирепым выражением лица. Но, увидев Ребекку, сменил гнев на милость, обдал ее с ног до головы сальным взглядом и протянул: — С тобой все в порядке, дорогуша?
Ребекка кивнула.
— Не хочешь извиниться, красотка?
— За что?
— А как ты думаешь? — Мужик размахивал рукой с кружкой, в которой плескался лагер. — Да я из-за тебя половину пива пролил в аккурат себе под ноги. А все потому, что тебе смотреть надо, куда прешь, когда от стойки отходишь.
— Вообще-то это ты отходил от стойки, — раздраженно парировала Ребекка.
За спиной скандалиста возник его приятель.
— Кто это тут выступает? — спросил он.
— Да вот одна сучка решила выпендриться, судя по всему. Хотя выглядит она неплохо, — добавил мужик и подмигнул Ребекке, словно отвесил ей бог знает какой изысканный комплимент. — А ты здесь с друзьями оттягиваешься?
— А твое какое дело?
Мужик скривился и обвел взглядом паб, пытаясь найти столик, за которым сидела Ребекка. Задача оказалась предельно простой: в их кабинке, кроме Джонни, были только семнадцатилетние девушки.
— Ну и ну! — воскликнул грубиян, указывая своему приятелю на столик корявым пальцем. — Давай избавимся от этого сопляка, а потом повеселимся с малолетними дурочками. Эй, Вуди, как тебе моя идея?
— Отвалил бы ты от нас, — процедила Ребекка.
— Что ты сказала? — мужчина угрожающе навис над ней.
— Я сказала, — ответила Ребекка, глядя ему прямо в глаза и не пасуя перед ним, хотя тот был почти в два раза больше нее, — почему бы вам двоим просто не пойти туда, куда вы собирались, например на футбол?
Мужик противно ухмыльнулся.
— Много на себя берешь, девочка, — возмутился тот, которого звали Вуди, но его приятель только отмахнулся. Они с Ребеккой все еще буравили друг друга взглядами, а улыбка на лице наглеца все больше напоминала оскал.
— Оставьте меня в покое, — твердо сказала Ребекка.
— Такие пташки, как ты, должны ротик открывать только для того, чтобы мы вам туда кое-чего напихали, — заявил мужик и смачно приложился к кружке. — Умеешь ножки раздвигать, если тебя попросить по-хорошему?
На этот раз Ребекка решила не отвечать, надеясь, что ее молчание разрядит обстановку. Она оглянулась через плечо и увидела, что все сидящие за ее столиком заняты разговором и не видят, что происходит. Но тут Джонни принялся искать ее глазами в толпе и нашел.
— Могу тебя научить, если хочешь, — продолжал глумиться негодяй.
— От…ись, — бросила ему Ребекка.
— О! Какие слова знает наша малышка! — мужик закатил глаза в притворном экстазе. — Любишь вести грязные разговорчики? Меня это возбуждает! Давай, покажи, на что ты способна.
Теперь уже оба грубияна зашлись в хохоте.
Ребекка отчаянно пытался привлечь внимание бармена:
— Пожалуйста, обслужите меня!
— Может быть, сначала нас обслужишь? — развеселились оба мерзавца.
— У тебя все в порядке, Бек?
Ребекка обернулась: Джонни стоял за ее спиной. Он посмотрел на мужчин, потом перевел взгляд на нее. Джонни не был ни драчуном, ни задирой, но сейчас Ребекка обрадовалась, что он рядом. Джонни встал между Ребеккой и ее обидчиками.
— Побереги задницу, Вуди, тут, похоже, пидорами запахло, — издевательски заговорил зачинщик ссоры.
Оба снова рассмеялись, но их настроение изменилось.
— Похоже, сейчас тут у голубых «счастливый час», — высказался Вуди.
— Почему бы вам, ребята, просто не заняться своими делами? — произнес Джонни.
— Ой как страшно!
Мужик наклонился к Джонни и дышал тому прямо в лицо:
— Я сам решу, когда и чем мне заниматься.
Он резко толкнул Джонни в плечо, тот упал на Ребекку, а та, в свою очередь, столкнулась с другими посетителями рядом с ней. Она сразу же почувствовала, что Джонни ненавидит эти разборки, глубоко противные его натуре, но не хочет отступать, потому что обязан выполнить свой долг старшего брата.
Джонни снова шагнул вперед и вновь стоял лицом к лицу с хулиганами.
— Тебе нужно успокоиться!
— Или что? — прорычал мужик. — Ты что, собираешься драться со мной?
Он плюнул в лицо Джонни.
— Так ты собираешься драться со мной?
— Просто оставь ее в покое, — повторил Джонни, вытирая слюну со щеки. — Иди на стадион и наслаждайся футболом.
— Ты еще учить меня будешь, щенок?
Внезапно неуловимым движением Джонни крепко схватил мужчину за горло. Ребекка не верила своим глазам. Она не помнила, когда ее брат не то чтобы дрался, а даже повышал голос. Когда его задирали в школе, он никогда не сопротивлялся. Это возмущало Майка, который требовал, чтобы Джонни давал сдачи, но тот никогда этого не делал. И вот теперь он бросил верзилу об пол с такой силой, что тот врезался в соседний стол. Полетели табуреты, со звоном бились стаканы, музыку заглушили вопли гостей и крики персонала.
На лице лежащего на полу мужика появилось выражение одновременно шока и ярости. Но, как оказалось, Джонни еще не закончил. Когда он увидел, что к нему пробираются вышибалы, он схватил за волосы Вуди и припечатал того лицом о барную стойку. Вуди осел на пол, из его сломанного носа фонтаном хлынула кровь.
Джонни повернулся к первому драчуну и склонился над ним:
— Только дернешься, убью!
Он бросил эти жестокие и разрушительные слова прямо в лицо лежавшему, и спустя годы эта картина каждый раз вставала перед Ребеккой с пугающей четкостью. Дикая ярость в глазах Джонни, которой она не только никогда раньше не видела, но и считала, что он на нее просто не способен. И выражение лица мужчины на полу: ненависть и желание встать и разобраться с обидчиком, которые стираются без остатка из-за страха перед противником.
Джонни победил!
Тут подбежали охранники — один заломил Джонни руку, другой поднял с пола поверженного фаната, Джонни посмотрел на Ребекку и пробормотал: «Прости, Бек», и мир снова принял свои привычные формы. Перед ней снова был ее брат, тихий, скромный, даже немного испуганный. «Прости меня!» — повторил он, когда его уводили, а один из охранников уже разговаривал по телефону с полицией.
Но Ребекка никогда не забывала тот вечер.
Не могла она забыть и того полного ярости незнакомца, в которого тогда превратился ее брат.
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На заправке стояла кромешная тьма.
Ребекка поставила «чероки» так, чтобы фары освещали окна офиса, и, войдя, поспешила с Рокси в заднюю часть. Оказавшись внутри, Ребекка включила генератор, послушала, как он с перестуком прирабатывается после долгого простоя, а потом, когда над ней загорелись лампы освещения, вернулась в переднюю часть.
С собой у нее был ноутбук Стелзика.
Батарея разрядилась полностью, поэтому, когда она попыталась включить ноутбук сразу после подсоединения к зарядному устройству, ей это не удалось. Ребекка села за стол и забарабанила пальцами по столешнице от нетерпения. В этот момент она услышала, как Рокси прошла мимо нее, стуча когтями и обнюхивая пол офиса. Ребекка посмотрела на собаку сверху вниз, а затем ее взгляд упал на джинсы, которые были на ней. До этого она даже не задумывалась о том, в каком состоянии ее одежда. Кровь. Грязь. Пятна травы. Один из карманов оторван и хлопает. Где она его оторвала? В лесу?
Стоило ей об этом подумать, как тут же всплыли слова Джонни: «Завтра последний день — сезон на острове закрывается».
Она не знала, была ли это ошибка или сознательная ложь.
Ребекка переключила свое внимание на ноутбук и попыталась снова включить его. На этот раз компьютер заработал: черный экран посветлел, и началась загрузка.
Как только ноутбук загрузился полностью, Ребекка перешла в электронную почту Стелзика. Когда она включала компьютер в общежитии, почтовая программа уже была открыта — видимо, Стелзик работал в ней перед тем, как отправиться на раскопки в последний раз в своей жизни, и тогда ноутбук ушел в спящий режим. Однако теперь из-за перезагрузки после полной разрядки Ребекке пришлось ждать, пока браузер запустится.
Как только это произошло, она нажала на иконку почтового сервиса Gmail, которым пользовался Стелзик, и снова начала прокручивать вниз сообщения. Она хотела убедиться, что правильно все поняла в первый раз, и между Джонни и Стелзиком не было никакого обмена электронной корреспонденцией.
И правда не было…
Она проверила папки «Отправленные» и «Корзина», затем просмотрела еще несколько папок с цветовой маркировкой, которые Стелзик создал отдельно и в которых он хранил важные сообщения, переписку по полевым исследованиям и скан-копии.
Снова ничего.
После этого Ребекка посмотрела историю браузера.
Последние три записи были связаны с электронной почтой Стелзика и касались, соответственно, папок «Входящие», «Корзина» и «Отправленные».
Ребекка посмотрела на даты и время.
Суббота, 30 октября.
С 14:45 до 15:03.
Ребекка вспомнила что, когда она добралась до «чероки», выбравшись из леса, часы на панели показывали 14:58. Значит в то же самое время, когда она истекала кровью, испуганная и растерянная, когда она мучилась вопросом, где ее брат, кто-то пришел сюда, в комнату Стелзика, и восемнадцать минут копался в его электронной почте. С 14:45 до 14:56 этот кто-то работал в папке «Входящие»; с 14:56 до 15:00 в папке «Отправленные», а оставшиеся три минуты были потрачены на проверку папки «Корзина». Была ли электронная переписка Джонни и Стелзика удалена за эти восемнадцать минут? Вполне возможно, ведь если вы хотите удалить определенные электронные письма, то сначала просматриваете папку «Входящие», затем проверяете «Отправленные» и наконец убеждаетесь, что в «Корзине» их тоже нет.
Но кто это мог сделать?
Лима? Хайн?
Или сам Джонни?
Если это были Лима и Хайн, почему они просто не забрали ноутбук или по крайней мере не стерли историю браузера? Тогда и вопросов бы не было. Как бы то ни было, сейчас все еще можно было отследить, какие операции совершались с содержимым ноутбука в тот день.
Была и еще одна загадка.
Неужели Стелзика в Нью-Йорке никто не ждал? Он, как и Ребекка, не вернулся домой в последний день сезона, так почему же никто из его друзей или коллег не поднял тревогу по поводу его отсутствия? В отличие от исчезновения Ребекки, люди, с которыми он работал, и другие ученые знали, где он находится. Он наверняка рассказал им, что отправляется в экспедицию на Вороний остров.
Но через некоторое время эта загадка разрешилась.
В первый раз, когда Ребекка просматривала папку «Отправленные», она пропустила одно важное письмо, на которое тогда не обратила внимания. Оно было послано в 14:57 тридцатого октября, то есть в то время, которое было зафиксировано в истории активности браузера. Значит, тот, кто в тот момент использовал ноутбук, не просто удалял электронные письма, а также использовал учетную запись Стелзика, чтобы написать письмо от его имени.
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Электронное письмо было отправлено некоему Гидеону Берроузу из Музея естественной истории. Тот, кто выдавал себя за Стелзика, сообщал Берроузу, что решил продлить свое пребывание на острове еще на некоторое время и будет работать тут в зимние месяцы, потому что «стоит на пороге действительно великого открытия».
Дальше шел следующий текст: «Когда закончу, договорюсь о переезде обратно в Нью-Йорк. Буду на связи».
Конечно, рано или поздно, когда Стелзик не появится весной, кто-то начнет задавать вопросы и пытаться понять, что с ним случилось. И, наверное, именно на этот случай ноутбук был оставлен на месте и история активности браузера не была стерта. Если компьютер стоит в комнате вместе с одеждой и вещами Стелзика, можно подумать, что ученый стал жертвой несчастного случая где-то в лесу. Если Лима и Хайн надежно спрятали бы тело Стелзика там, где Ребекка и Джонни нашли его, никаких доказательств насильственной смерти не останется, и с учетом решения провести зиму на острове в одиночестве версия смерти от естественных причин будет единственным логическим выводом. В какой-то момент она услышала голос своего отца, который словно бы перечислял наиболее вероятные причины гибели профессора, которые назовут те, кто придет на поиски Стелзика: несчастный случай на скользкой тропе (а кости растащили дикие животные), падение в океан с берегового утеса и даже самоубийство.
Ребекка поймала себя на том, что кивает, как будто бы ее отец был здесь, в этой комнате, рядом с ней, и они ведут разговор в реальности. И тут ей вспомнились подслушанные ею слова Хайна, который упрекал Лиму в том, что последний вернул на материк не ту машину. Действительно, исходя из замысла злодеев, на острове должен был остаться не «чероки» Ребекки, а «шевроле» Стелзика. Наличие его автомобиля на острове — будь то у раскопок или общежития — стало бы еще одним доказательством того, что Стелзик сознательно остался, а затем погиб от несчастного случая.
Ребекка снова просмотрела письма в папке «Входящие», проверила адресную книгу, открыла несколько папок с фотографиями, пытаясь понять, почему никто, кроме Гидеона Берроуза, не ждал Стелзика из экспедиции. Ответ был очевиден: Стелзик не был женат и у него не было детей. Семья его не искала.
Ребекка откинулась на спинку стула и отвернулась от экрана, мучительно пытаясь сосредоточиться и проанализировать то, что только что обнаружила. Мог ли Джонни быть замешан в этом обмане?
Ребекка затрясла головой, инстинктивно стараясь отогнать от себя эту мысль. Но полностью избавиться от подозрений она не смогла. Ведь после падения в овраг она больше не видела своего брата. Сведения об активности того, кто стер сообщения и написал новые, приходились на то время, когда Джонни теоретически мог выйти из леса и оказаться здесь, в общежитии. А вдруг он подтолкнул ее к идее приезда сюда, на остров. Вновь в ее памяти зажглись, как красный сигнал светофора, воспоминания о той ночи в Лондоне и о поведении Джонни. Кстати, вспомнилось и еще кое-что: звонок Кирсти Ребекке до того, как они с Джонни отправились на остров. Кирсти тогда наговорила на автоответчик, что хотела бы поговорить о Джонни, а когда Ребекка спросила об этом Джонни на пароме, тот ответил, что понятия не имеет, что именно Кирсти имеет в виду. Так ли это было? Почему Кирсти вообще вдруг решила обсудить Джонни?
А затем взгляд Ребекки вновь упал на ноутбук, на папки в электронной почте Стелзика, и она вспомнила, что не проверила папку «Спам».
Тогда она ее открыла.
Внутри оказалось одно сообщение, которого она раньше не видела.
Оно было отправлено Стелзику во второй половине дня 29 октября, за день до того, как Ребекка и Джонни прибыли на остров. Когда они нашли Стелзика в лесу, Ребекка догадалась по состоянию тела, что он мертв уже не меньше суток, так что, возможно, Стелзик так и не прочел это сообщение. Наверное, именно поэтому оно и было в «Спаме».
Ребекка открыла письмо. Оказалось, что читать там было нечего.
Письмо было пустым, без текста!
В недоумении Ребекка перевела взгляд из окна сообщения выше к строчке, где указывается отправитель и его адрес электронной почты.
Ей потребовалась мгновение, чтобы узнать имя отправителя.
А потом ее мир взорвался, и она оказалась погребенной под его обломками.

Сомнения

Трэвис позавтракал на рабочем месте. Сегодня была последняя пятница его службы в полиции, и часа три ушло на переговоры по телефону со столичной полицией Лондона. На другом конце провода его много раз просили подождать, но в конце концов соединили с сотрудником, который оказал ему реальную помощь. Через пару часов ему прислали копию отчета об аресте двадцатилетней давности.
Трэвис начал читать.
Оказалось, что Джонни Мерфи не было предъявлено обвинение, поэтому в отчете было мало деталей, но суть заключалась в следующем: мистер Мерфи отправил одного парня в больницу, а другому недвусмысленно угрожал убийством. Кирсти Коэн сообщила Трэвису, что, по словам его сестры, Джонни показался ей другим человеком, то есть был сам не свой, и отчет подтвердил это. Мерфи не отрицал, что ситуация вышла из-под контроля и что он зашел слишком далеко. Он даже взял на себя вину за происшедшее, что было вполне в духе того Мерфи, которого в свое время опрашивал Трэвис, но Джонни также заявил полицейским, что оба мужчины вели себя «агрессивно и вызывающе» по отношению к Ребекке, хотя она «изо всех сил пыталась справиться с ситуацией самостоятельно». По какой-то причине Трэвис вспомнил, как пытался расставить Мерфи ловушку, надолго замолчав. Классический прием, заставляющий людей типа Джонни начать говорить, чтобы заполнить неловкую паузу. Но Мерфи в ответ хранил молчание. Он просто сидел и ждал реплик Трэвиса. Получалось, что опытный детектив попытался переиграть Мерфи, а тот в итоге вышел из этого поединка победителем.
Трэвиса грызли сомнения: отчет об аресте ясно указывал, что где-то в определенных ситуациях Мерфи был вполне способен на насилие. Если так, то следовало признать, что он мог похитить Луизу Мэйсон. Потому что это было именно похищение, а не что-то другое — Трэвис был теперь уверен в этом. Прошло три месяца с тех пор, как ее в последний раз видели на благотворительном мероприятии в отеле. Она исчезла, словно растворилась в воздухе, и поверить в то, что таково было ее решение, принятое по собственной воле, было совершенно невозможно.
Тем не менее Трэвис вычеркнул Мерфи из списка подозреваемых еще в октябре. Тогда внутреннее чутье подсказало ему, что Мерфи говорит правду. Да и свидетели в то время в один голос утверждали, что он был хорошим парнем, а Ноэлла Салливан настаивала на этой оценке личности Джонни совсем недавно. Трэвис поговорил с персоналом больницы, где лежала Ноэлла, и там ему подтвердили, что просят пациентов и их родственников выключать телефоны в определенных зонах, что и сделал Мерфи. Отсутствие связи вполне объясняло промежуток в два часа, в течение которых о передвижениях Джонни ничего не было известно.
И еще одно настораживало опытного детектива: повторная проверка им Джонни Мерфи была инициирована анонимным звонком на его рабочий телефон посреди ночи от человека, который не захотел ни представиться, ни оставаться на линии. А поскольку Трэвис отчаянно нуждался в прорыве в этом загадочном деле и у него оставалось совсем мало времени, он воспользовался подсказкой анонима.
Теперь он не знал, кто говорит ему правду.
И не имел ни малейшего представления, кто ему лжет.
И у него оставалось всего четыре дня, чтобы докопаться до истины.
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Ребекка смотрела на имя отправителя, на адрес электронной почты того, кто отправил Карлу Стелзику сообщение без текста, и не могла поверить своим глазам.
Уиллард Ходжес.
Именно на это имя был открыт Гаретом аккаунт на секретном мобильном телефоне, который она нашла в машине. С этого адреса электронной почты ее бывший муж бронировал гостиничные номера в шикарном отеле при винодельческом хозяйстве, покупал одежду в бутиках для другой женщины.
Псевдоним Гарета. Его тайная личность.
Имя, под прикрытием которого он ей изменял.
Она смотрела на светящееся на экране письмо, не в силах понять смысл своего открытия, и слезы навернулись ей на глаза. «Что вы все делаете со мной?» — тихо сказала она.
Сначала Джонни. Потом Гарет.
«Зачем вы со мной так поступаете?»
Ее слова повисли в тишине помещения бензоколонки, а потом Ребекка горестно закрылась рукой и провалилась в темноту.
Оттуда к ней пришел Гарет.
Вот он сидит за столом на кухне в их доме с бутылкой бурбона. «Прости меня, Бек», — говорит он ей. А позже, когда она спрашивает о том, откуда взялся Уиллард Ходжес, отвечает, что просто придумал это имя, но она ему почему-то не верит…
Ребекка открыла глаза и уставилась на экран.
Сообщение никуда не делось. Значит, ей не привиделось. Значит, Гарет связался с Карлом Стелзиком. Но зачем? Откуда он вообще мог знать о существовании Стелзика?
Ребекка попробовала привести свои мысли в порядок и призвала на помощь логику.
Любая связь между ними была возможна только через Джонни, но это-то и было странным. Ни ее старший брат, ни Гарет никогда не были близки, даже в лучшие времена брака Ребекки, и Джонни отстранился от ее бывшего мужа еще больше после того, как Гарет опоздал на похороны их отца. Эти двое точно не общались друг с другом после разрыва между Ребеккой и Гаретом.
«Ты уверена, что не общались?» — спросил внутренний голос.
Ребекка энергично затрясла головой. Трудно даже представить себе Джонни и Гарета, замышляющих что-нибудь сообща. А уж замышляющих причинить вред Ребекке тем более!
Так что же насчет сообщения?
Текста в нем не было.
Значит, и сообщения как такового не было.
Тогда для чего его посылать? Проверить, работает ли электронная почта Стелзика? Стелзик тоже соучастник заговора против нее? В тот день, когда Лима попытался расправиться с ней и с Джонни, он выразился в том духе, что Стелзик был ниточкой, концом, за который можно потянуть, и даже пошутил про «концы в воду». Значит, Стелзик был средством, а не целью.
Но так ли это?
Она еще некоторое время смотрела на экран, а потом закрыла ноутбук. Ребекка категорически не понимала, что происходит.
Но собиралась это выяснить.
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В течение следующих нескольких дней, пока Рокси лежала рядом с ней или бродила по пустым коридорам общежития, Ребекка заполняла блокнот, найденный в комнате Стелзика. Она аккуратно внесла туда все известные ей сведения, чтобы найти прямую связь между Гаретом и Стелзиком, но в результате еще раз убедилась, что такая связь могла существовать только через Джонни. Неужели Стелзик и Джонни договорились заманить ее на остров? И если да, то почему? Или же соучастниками были Джонни и Гарет, а встреча со Стелзиком — только предлог? Но в любую из этих комбинаций верилось с трудом, учитывая отношения между ее братом и бывшим мужем. Так что, если вычеркнуть из уравнения Джонни, движущей силой интриги становился Гарет. Это вернуло Ребекку к мысли, что Гарет был заинтересован в том, чтобы убрать ее с дороги и получить возможность открыто сблизиться с Ноэллой, для чего и был придуман Уиллард Ходжес.
Но верила ли Ребекка до конца в то, что придумала?
Да, ее муж был способен обмануть ее, изменить ей, но хотел ли он ее смерти? Неужели Ноэлла, ее лучшая подруга, можно даже сказать названая сестра, стала любовницей ее мужа и замыслила навсегда избавиться от Ребекки? И как быть с Джонни? В ней теплилась неистребимая надежда, что тот, с кем она выросла, с кем была соединена кровными узами, и даже тот незнакомец, показавший свое лицо в Лондоне той ночью, просто не способен на реализацию коварного и хладнокровного плана. А раз так, то и в Ноэллу она обязана верить. Значит, остается только Гарет…
Именно в этот момент она увидела свою очень серьезную ошибку — в этой головоломке она упустила из виду двух людей, которые точно были соучастниками.
Хайн и Лима!
Как только эта парочка стала частью ее анализа, перед ней открылся прямой и логичный путь для ответа на вопрос касательно отсутствия электронных писем Стелзику от Джонни. Хотя ее не покидали сомнения относительно роли Джонни, она — возможно, для того, чтобы отделаться от них, — провела скрупулезное исследование. Карточки с записями были прикреплены к стенам, к дверцам офисного шкафа, даже к входной двери помещения, когда она была закрыта. Теперь стало очевидно, что с гораздо большей долей вероятности электронные письма, которыми обменивались Стелзик и Джонни, удалили Хайн и Лима, а не ее брат.
По оценкам Ребекки, Стелзик был мертв по крайней мере сутки к тому времени, когда она и Джонни нашли его тело. И еще одна деталь: когда Лима направил пистолет на них обоих, он сказал: «Я пытался найти эту чертову собаку после того, как завалил Стелзика». Если Ребекка была права и после гибели Стелзика прошло не менее двадцати четырех часов, значит и Рокси провела в лесу то же время, а Лима оказался на острове за день до прибытия туда Ребекки и Джонни. И появился он там для того, чтобы расправиться со Стелзиком.
Ребекка посмотрела на одну из страниц блокнота, занимавшую центральное место в созданной ей схеме. На нем был написан единственный вопрос, который, как всегда говорил ее отец, был отправной точкой каждого дела, которое он расследовал.
Почему?
Во-первых, прибытие Лимы на день раньше дало ему возможность убрать Стелзика и спрятать «концы в воду». Если бы Стелзик остался в живых, а затем был бы допрошен полицейскими, разыскивающими Джонни и Ребекку, он бы вспомнил, что переписывался с Джонни. Но и это еще не все: потратив часы на открытие и закрытие различных файлов и приложений, Ребекка наткнулась на журнал активности ноутбука. Она не сразу разобралась, что к чему, потому что не была бог знает каким компьютерным специалистом, но заметила странную закономерность: IP-адрес Стелзика постоянно менялся.
Объяснение звучало пугающе: доступ к компьютеру ученого осуществлялся удаленно.
За ним шпионили!
И если Хайн и Лима просматривали электронную переписку между Джонни и Стелзиком, то было столь же вероятно, что они пробрались и в почту Джонни. Еще хуже был тот факт, что они не только знали о согласии Джонни прибыть на Вороний остров 30 октября, чтобы встретиться со Стелзиком, но были в курсе того, что Ребекка тоже приедет. Значит, они следили за Ребеккой столь же пристально, как и за ее братом, потому что сначала у нее и в мыслях не было составить Джонни компанию. Это решение было принято в последнюю минуту, за полтора дня до отъезда, а Хайн и Лима смогли немедленно отреагировать на него. Еще страшнее оказалось то, что Ребекка согласилась сопровождать Джонни во время телефонного разговора, а не путем переписки по электронной почте или в мессенджере. Это означало, что Хайн и Лима не только просматривали ее почтовый ящик, но и прослушивали ее телефонные звонки.
На другом листе бумаги, который она приклеила к дверцам шкафа, она написала «идеальное сочетание» и подчеркнула эти слова. Этим сочетанием оказалось решение Ребекки поехать с Джонни не куда-нибудь, а на Вороний остров — место не просто малонаселенное, но почти безлюдное, уединенное, расположенное более чем в ста милях от материка и вдобавок поросшее густым лесом, в котором их тела могли бы исчезнуть так, чтобы их никто и никогда не нашел.
И все же оставался единственный вопрос: почему?
Ребекке не пришлось на него отвечать, потому что Рокси запрыгнула к ней на кровать, нарушив ход ее мыслей, и забралась под одеяло. С середины декабря стало очень холодно, поэтому Ребекка не стала прогонять собаку из теплой постели, а вместо этого принялась пересматривать свои надписи на листах бумаги. Впервые ее взгляд остановился не на вопросе «Почему?», а на настенном календаре Стелзика.
Она посчитала отмеченные ею прошедшие дни и вдруг поняла, какая сегодня дата. После этого ей стало не до ответов ни на какие вопросы. Ей стало все равно, что кто-то мог следить за ней и Джонни, что их попытались убить. На смену холодному анализу пришло мощное, всепоглощающее и парализующее чувство утраты.
Рождество! Сегодня Рождество!
Перед ней вихрем пронеслись картины праздника, она услышала радостный смех своих дочерей, сидящих под елкой в окружении новых игрушек, и в этот момент Ребекка перестала мыслить логически. Образы прежней жизни нахлынули на нее, принеся с собой новые подозрения в отношении Гарета и Ноэллы.
Упав на кровать, Ребекка свернулась калачиком, прижалась к теплому боку Рокси и полностью погрузилась в себя. Она всхлипывала, шепча имена своих девочек, как будто бы она снова вернулась к ним, как будто ничего из того, что произошло, никогда не было.
Как будто бы никто не пытался ее убить.
Как будто бы ей не требовалось найти ответ на вопрос «Почему?».

Ранее

— Почему? Для чего? Зачем ты это сделал?
Ребекка и Джонни стояли у ворот школы-интерната Ребекки, а на другом конце улицы поезда метро с грохотом неслись один за другим через целый ряд старинных железнодорожных арок. Напряжение между братом и сестрой почти физически ощущалось во влажном воздухе.
Разговор этот происходил на следующее утро после ареста Джонни за драку в пабе.
— Мне очень жаль, Бек, — проговорил Джонни, опустив голову.
— Ты не только себе навредил, но и меня подставил.
— Знаю, сестра.
— Мне было за тебя стыдно, Джон.
Он кивнул, посмотрел на нее, но ничего не сказал.
— Я даже представить себе не могла, что ты способен на такое. Как будто бы это был не ты, а кто-то другой.
Джонни нахмурился.
— Вообще-то обычно я не такой, — сказал он.
— Тогда как, черт возьми, ты объяснишь, что произошло?
Он посмотрел на нее, потом отвернулся, как будто не находил слов, а потом решился:
— Ты помнишь мой первый год в школе в Нью-Йорке?
— Что? — Ребекка с недоумением уставилась на него.
— В тот год другие ученики придирались ко мне. — Джонни остановился, перевел дух и продолжал: — Помнишь, я говорил об этом тебе, Майку и папе?
— Да какое это сейчас имеет значение, Джон?! — в сердцах воскликнула Ребекка.
— Видишь ли, именно тогда я и сформировался как личность. Под воздействием постоянных издевательств. Кое-что я вам тогда рассказал, но далеко не все. Большую часть я вообще постарался забыть. Мне было пятнадцать, и я говорил с дурацким акцентом — ни американским, ни британским, — от которого так и не смог избавиться. И за это я себя возненавидел.
Его глаза сверкали. Он вновь переживал боль от давних воспоминаний.
Почему он рассказывает ей об этом только теперь?
— Тебе не понять. Если бы ты тогда была в Америке и ходила бы в нашу школу, то твой британский акцент не создал бы тебе проблем. Ребята бы просто сказали: «Она англичанка», и все. Возможно, даже решили бы, что ты — крутая девчонка. И у Майка с этим делом всегда все было в порядке. Стоило ему открыть рот, и каждый чувствовал: «Вот парень, который родился и вырос в Нью-Йорке. Он свой!» Но мой акцент привлекал внимание, про меня говорили, что я «ни рыба ни мясо», пытаюсь казаться не тем, кто я есть, дразнили меня. Стало так плохо, что я на некоторое время вообще замолчал. Ни с кем не разговаривал и целыми днями болтался по школе молча. Представляешь? Но меня это не спасло. Одноклассники возненавидели меня за непохожесть, за то, что для меня на первом плане стояли не спорт, не математика, не естественные науки, а литература, языки, искусство. Так я окончательно сделался «белой вороной». Мне хотелось затаиться, слиться с общей массой, но не удалось.
Глаза брата наполнились слезами.
— Джонни, я понятия об этом не имела!
— Стало совсем плохо, — безжалостно продолжал он, и слова, казалось, застревали у него в горле. — Меня зажимали в углу в туалете, толкали в раздевалке, крали и рвали мои учебники, выбрасывали мои тетрадки в мусорку. Когда я шел домой, в меня бросали всякую дрянь, бегали вокруг и кричали, подражая моему акценту, обзывали меня «дебилом» и «педиком». Никто не хотел дружить со мной. Я стал настоящим изгоем. Дома мне об этом категорически не хотелось говорить. Когда я оказывался дома, у меня было одно желание — наслаждаться чувством покоя и безопасности. Так вот, вчера вечером в пабе, вся эта херня просто выплеснулась наружу. Я сто раз хотел так поступить, мечтал об этом, но всегда — понимаешь, всегда — отступал. Ведь я одинокий, жалкий и тихий, я все стерплю и не поморщусь. А вчера я не стерпел!
— Джонни, я не знала, я не представляла, как тебе было плохо.
— Ты не знала, потому что я не хотел, чтобы кто-то знал. Ни ты, ни Майк, ни папа.
— Но почему?
— Наверное, потому, что вы все сильные, а я слабый. И только в кругу нашей семьи я чувствовал себя человеком. Я ничего не говорил тебе, потому что не хотел, чтобы ты меня жалела. Знаешь, как бы странно это ни звучало сейчас, но я завидовал тебе, Бек.
— Мне? — Ребекка нахмурилась. — Почему?
— Знаешь, в чем разница между тобой и мной? — Джонни ждал ответа, но она не знала, что сказать. Она понятия не имела, почему брат может завидовать ей. — Ты не веришь в слепую удачу, не идешь на поводу смутных надежд на лучшее, не зацикливаешься на одной-единственной идее, как делаю я, — ты включаешь логику. Анализируешь проблему, решаешь ее и двигаешься дальше. В этом ты — вылитый папа. Он был прав, когда говорил, что из тебя получился бы хороший полицейский.
Джонни невесело усмехнулся.
— Значит, хочешь знать, почему я тебе завидую, Бек?
Дождь становился все сильнее.
Вокруг них шумел и грохотал огромный город.
Но она не слышала и не воспринимала ничего вокруг себя, стараясь не пропустить ни слова из того, что скажет брат.
— Потому что ты, Ребекка, всегда сумеешь дать отпор. Ты из тех, кто выживает в любых обстоятельствах.
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«Сумеешь дать отпор… Выживаешь в любых обстоятельствах».
Ребекка вспомнила слова Джонни, когда ложилась спать в канун Нового года. А когда она проснулась на следующий день, то поняла, что в ней что-то изменилось. Она почувствовала, что в ней проснулась решимость, которой она давно не чувствовала.
«Мне нужно быть готовой!» — сказала она себе, впрочем, не уточняя, к чему.
Январь был таким холодным, что она выходила на улицу только тогда, когда надо было выгулять Рокси. Неделями температура редко поднималась выше ноля, и почти каждый день шел мокрый снег. Будучи заперта в четырех стенах, Ребекка воспользовалась этим временем, чтобы продолжить свое расследование. Теперь она уже не ограничивалась комнатой Стелзика, а принялась прикреплять листы бумаги с надписями к стенам коридора первого этажа. Каждый лист отличался по размеру, потому что сначала она вырывала страницы из чистого блокнота Стелзика, потом нашла внизу немного цветного картона, а потом в дело пошли старые пожелтевшие газеты и журналы, оставленные в общежитии его обитателями. Сперва она попыталась использовать разные цвета картонных карточек, чтобы как-то классифицировать заносимую на них информацию, но эта система не сработала: не хватало ни самих карточек, ни цветов, поэтому она стала заносить свои мысли на бумагу большими буквами самой толстой ручкой, которую могла найти, чтобы можно было легко читать написанное даже на расстоянии.
В феврале небо просветлело, но пришел мороз, и общежитие окончательно выстудилось. По ночам было совсем холодно. Именно тогда Ребекка поняла, почему никто не хочет жить на острове зимой: безжалостные и всепроникающие ветры, лед и снег, штормы, набрасывавшиеся на берег по три или четыре раза в неделю. Во время этих зимних бурь казалось, что здание общежития вот-вот сорвет с фундамента. Впрочем, плохая погода не помешала Ребекке решать те задачи, которые она сама поставила перед собой.
К концу февраля она заполнила карточками одну сторону коридора из конца в конец. На них был список того, что она должна была сделать до дня открытия сезона. Обычно в те дни, когда она уезжала, чтобы пополнить припасы, она возвращалась с запасом провизии на неделю, потом вытаскивала стул в коридор, заворачивалась в одеяла и принималась разговаривать сама с собой, стараясь ответить на многие вопросы, начинавшиеся со слова «как». Как она собирается покинуть остров 1 апреля? Как сделать так, чтобы при этом ее не заметили идущие по ее следу бандиты? Как далеко она должна уехать, прежде чем обратиться в полицию?
Мысль о том, чтобы найти на пароме кого-нибудь, кто взял с собой мобильный телефон и сразу позвонить в полицию, была очень привлекательной. Тогда и отвечать на следующие вопросы не требовалось. Кроме того, много ночей она спрашивала себя, а понадобится ли ей вообще телефон? Предположим, Хайн и Лима отправятся в лес, чтобы попытаться найти ее тело. Тогда она поднимет шум на людях в Хелене, закричит, обратится к любому, кого на острове можно считать представителем власти. Судя по подслушанному разговору ее преследователей, они не хотели, чтобы кто-то догадался, зачем они вернутся на остров. Но все же Ребекка не могла избавиться от сомнений.
Что, если у них здесь будут сообщники?
Мысль о том, что у Хайна и Лимы окажется на острове кто-то еще, кого они могут использовать для реализации своих преступных замыслов, навязчиво сидела у нее в мозгу. Если существует хотя бы отдаленная вероятность такого развития ситуации, любая просьба о помощи будет сопряжена со смертельным риском.
Поэтому, в конце концов, она решила придерживаться своего первоначального плана: во-первых, выбраться с острова, во-вторых, поднять тревогу на материке.
И хотя решение Ребеккой было принято, она никак не могла успокоиться. И дело было не только в том, что двое убийц возвращались на остров ради нее, и не в том, что она так боялась их возвращения, что едва могла дышать. Суть проблемы крылась в единственном для нее способе бежать с острова — только на пароме.
Когда паром будет уходить с острова в пять часов вечера, Ребекка должна быть на его борту.
И как только Хайн и Лима не смогут найти в лесу ее тело и поймут, что она не умерла, эти двое окажутся там же.
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Развешивание записей и карточек в коридоре не было единственным январским начинанием Ребекки.
Она снова занялась бегом.
Для этого Ребекка надевала спортивные штаны, которые Стелзик привез с собой, одну из его футболок и старый шерстяной свитер, который она нашла на заправке.
Начала она с того, что с трудом преодолела полторы мили, которые в молодости шутя пробегала на разминке. Но постепенно, по мере того как дни складывались в недели, она научилась увеличивать темп и дистанцию. Когда она неслась вперед по скользкому асфальту или смерзшемуся грунту пустых дорог, она знала, что должна стать быстрее и сильнее.
В начале марта она коротко подстриглась, сидя перед зеркалом в комнате Стелзика и воспользовавшись тупыми ножницами, найденными в одном из ящиков буфета на кухне. Стрижка получилась так себе, но свою функцию она выполняла: теперь волосы больше не лезли Ребекке в лицо, когда поднимался ветер. Ребекка так натренировалась, что по воскресеньям пробегала всю объездную дорогу — ни много ни мало двадцать три мили! За эти три с половиной часа она ни о чем постороннем не думала, а только чувствовала, как возвращаются силы, энергия и выносливость.
И еще решительность — она должна была быть несокрушимой, как только остров снова откроется.
Иногда, когда она возвращалась в общежитие, ей казалось, что она слышит голос отца, словно они с Майком возвращаются во двор своего дома на 81-й улице после долгой пробежки, а отец встречает их на крыльце и требует, чтобы Майк обязательно сделал растяжку как следует. «Иначе завтра будешь ходить враскоряку, это я тебе обещаю», — шутил он, но Майк старался поскорее уйти в душ, а на следующее утро, спускаясь к завтраку, притворялся, что все нормально, хотя едва мог двигаться.
В марте она стала тренироваться еще интенсивнее, пользуясь потеплением и подкрепляя силы найденными в магазине энергетическими батончиками. Она знала, что только так она сможет подготовиться к грядущим событиям. И чем длиннее становились дистанции ее забегов, тем больше это помогало ей сосредоточиться, когда она возвращалась в общежитие. Иногда с сердцем, отчаянно колотившимся в груди, в одежде, промокшей от пота, она сразу садилась в коридоре и смотрела на бумаги, приклеенные к стенам — разномастные листочки на липкой ленте со странными, иногда нацарапанными впопыхах надписями, которые могла понять только она, — прежде чем нормально сделать растяжку и переодеться. «Извини, папа», — тихо говорила она, всматриваясь в кажущийся хаос собранных ею фактов и наблюдений.
Очень скоро раздел «Почему» стал важнейшим. В этой части коридора она проводила больше всего времени и продолжала добавлять все новые и новые надписи. Бумажки с именами водопадом низвергались со стены. Для любого человека в них не было никакого смысла, до для Ребекки это был список подозреваемых.
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Список подозреваемых был начат Ребеккой в январе и сперва состоял всего из пяти листов бумаги, вырванных из записной книжки Стелзика. Края бумажек были неровными, а их размеры разными, но это не имело значения. Ребекка встала на колени в коридоре, разложила листы бумаги перед собой в ряд на полу и написала на каждом из них имя. Джонни. Гарет. Ноэлла. Хайн. Лима. Потом она развесила листки с именами на стене.
Под каждым из них на новом листе бумаги она написала возможный мотив. Придумать мотив для Хайна и Лимы было трудно. Она понятия не имела, почему они хотели ее смерти, она даже не знала, кто они, как и когда она могла пересечься с ними, поэтому Ребекка сосредоточилась на том, что точно знала: она постаралась вспомнить, как они выглядели и что говорили в ту ночь, когда вернулись на остров. Под их именами она прилепила карточку с вопросом: «Они действуют сами по себе или выполняют поручение кого-то другого?»
Что ж, настало время обратить внимание на других людей.
Она написала: «Работает вместе с Хайном и Лимой?» под каждым из трех имен других подозреваемых и начала анализировать возможные мотивы для Джонни, Гарета и Ноэллы. Она взяла моток бечевки, найденный в магазине, принялась отмерять и отрезать кухонным ножом куски разной длины и соединять ими подозреваемых друг с другом. Наличие бечевки указывало на подтвержденную связь. Дело пошло на лад, когда она добавила на стену еще целый ряд имен: между Гаретом и Карлом Стелзиком существовала связь, подтвержденная адресом электронной почты, потом пришлось натянуть бечевку между Джонни и Кирсти Коэн, которую она также добавила на стену, основываясь не только на том факте, что Джонни был знаком с Кирсти, но и на звонке Кирсти Ребекке за день до их отъезда на остров, когда та хотела поговорить с ней о Джонни.
В течение последующих дней и недель она добавляла на стены все новые и новые имена: врачей, с которыми она работала, молодых матерей, с которыми общалась, друзей со времен колледжа, нескольких человек, с которыми когда-то крепко поссорилась. Она даже написала Даниэль в верхней части отдельного листа бумаги и имена других мужчин, с которыми спала до Гарета, пытаясь вспомнить про каждого что-то такое, что заставило бы ее подумать о них еще раз, но ничего такого ей на ум не приходило. На одной из последних карточек она написала имя отца: хотя он умер более двух лет назад и было трудно представить, как он мог быть связан с текущими событиями, всегда оставался вариант того, что кто-то из арестованных им преступников жаждет мести.
Хотя некоторых из списка можно было назвать подозреваемыми с большой натяжкой, Ребекка добросовестно перечислила под каждым именем то, что ее связывает с этим человеком, указала значительные или памятные события, которые могли иметь хоть какое-то отношение к тому, что случилось с ней на острове. Особенно она старалась вспомнить те случаи, когда с этими людьми взаимодействовали одновременно и она, и Джонни. Конечно, первыми приходили на ум Гарет и Ноэлла, возможно Кирсти, но Ребекка изо всех сил пытался оживить в памяти и других их общих с Джонни знакомых. В принципе было разумно предположить, что Лима хотел убить их из-за того, что Ребекка и ее брат сделали вместе.
После нескольких недель бесконечного сопоставления и блуждания по дебрям прошлого Ребекка выделила пять имен. Первыми тремя оказались самые близкие: Гарет из-за электронного письма Стелзику и романа с женщиной, личность которой Ребекка так и не выяснила. Ноэлла, потому что она отзывалась о Гарете как о красивом, уверенном в себе и привлекательном мужчине и еще из-за того странного последнего телефонного звонка из леса, когда Ноэлла замолчала, прежде чем отключиться, сразу после того, как Ребекка сообщила ей, что они с Джонни находятся на Вороньем острове. Ну а третьим был Джонни. Всей душой она старалась верить, что ее брат не имел никакого отношения к происшедшему, но постоянно всплывали вопросы, на которые она не могла ответить и наличия которых не могла отрицать: куда Джонни исчез после того, как Ребекка упала в овраг, почему он неправильно указал последний день сезона, почему в тот момент, когда они с Ребеккой стояли на песчаном склоне под дулом пистолета, Джонни проговорил, что во всем виноват он один.
Четвертое имя на стене стало еще одной причиной, по которой она не могла вычеркнуть своего брата из списка: Кирсти Коэн. Карточку с ее именем и карточку с именем Джонни соединяла бечевка, к которой крепился еще один лист бумаги. И на нем было одно-единственное имя: Луиза. Женщина, с которой встречался Джонни, женщина, о которой они с Ребеккой говорили на пароме. Ребекка вспомнила, что каждое слово о Луизе из Джонни приходилось, что называется, клещами тянуть. В принципе для ее брата такая скрытность во всем, что касалось его личной жизни, была обычной. Он не любил говорить о своих встречах с женщинами, пока ему не казалось, что такие отношения могут перерасти в нечто серьезное.
У Джонни с Луизой до серьезных отношений не дошло.
Ребекка никогда не встречалась с Луизой и ничего о ней не знала, даже ее фамилии. Не знала она и того, почему эта женщина решила, что больше не хочет видеться с Джонни. А поскольку Джонни с Луизой познакомила Кирсти, то на листе под связующей их нитью появились вопросительные знаки.
Впрочем, в последнее время взгляд Ребекки чаще всего был прикован к пятому имени, которое она добавила намного позже других. Однажды ночью она проснулась, не в силах согреться, ливень стучал в окна общежития, и она снова в который раз начала задавать себе вопрос «Почему?». И именно тогда она поняла, что кое о ком забыла.
О своей матери.
Ребекка ничего о ней не знала, едва помнила, как та выглядела, но не хотела сбрасывать эту кандидатуру со счетов. Ей трудно было поверить в то, что случившееся было вызвано действиями Джонни — человека, которого Ребекка знала всю свою жизнь и которому доверяла. Не логичнее ли предположить, что все произошло из-за той, которая могла легко и просто бросить троих маленьких детей? «Открытки с соболезнованиями не в счет», — горько констатировала Ребекка, вспоминая корреспонденцию, пришедшую после смерти Майка и ее отца.
Она не могла себе представить, как и где жизненный путь ее матери пересекся с ее жизнью и жизнью Джонни, не говоря уже о том, почему кто-то хочет их смерти из-за этих возможных пересечений. Но из всех людей, имена которых она вывесила на стены коридора общежития, она меньше всего знала о своей матери. Соответственно, ничто не мешало ей строить самые дикие теории.
Для Ребекки Фиона Кэмбервелл оставалась колоссальным «белым пятном».

Зимнее утро на нью-йоркском причале

Она наблюдала за Акселем из гостиной. Весь свет в доме был потушен, и только от экрана телевизора исходило слабое, поминутно меняющееся свечение. По телевизору крутили какой-то старый сериал. Аксель открыл дверь своим ключом и тихо вошел в дом. Входная дверь за его спиной оставалась открытой, и с улицы внутрь заносило снег. Его взгляд скользнул вверх по лестнице. Он пытался понять, разбудил ли ее своим приходом, и выглядел обеспокоенным.
Он всегда о ней беспокоился.
— Эй, я здесь! — произнесла она.
Аксель посмотрел в ее сторону, понял, что телевизор включен, что свет от экрана отбрасывает на стены холла причудливый узор, закрыл входную дверь и, скрипнув подошвами ботинок, развернулся и пошел к ней.
— Добрый вечер, дорогая! — сказал он, — Я думал, ты уже спишь.
— Нет, включила телевизор и одним глазом смотрю какое-то старье.
Он остановился в дверном проеме гостиной, и из-за лившегося с экрана света ей показалось, что половина его лица как будто бы закрыта маской.
— У тебя был хороший день? — спросила она.
— Длинный.
— Вообще-то уже поздно, но мы вполне можем что-то заказать на ужин.
— Хорошо, — он улыбнулся. — Так и сделаем.
— Ты выбираешь!
Ее бодрый тон не смог его обмануть.
— С тобой все в порядке? — спросил Аксель.
— Все хорошо.
— Мне показалось, что ты немного, как бы это сказать… Не в своей тарелке, что ли…
Они посмотрели друг на друга, и больше он ничего говорить не стал, потому что знал, что с ней не так, а она знала, что он знал. Вместо этого Аксель посмотрел на экран и узнал сериал «Закон Лос-Анджелеса», который она смотрела без звука.
— О! Любимый момент! — воскликнул он с энтузиазмом, словно до этого они разговаривали о чем-то совершенно другом и словно никаких забот в этом мире у них не было. — Сейчас Розалинда повернется и войдет в лифт.
Она наблюдала за ним.
— Ага, вот сейчас это и произойдет, — проговорил Аксель, усмехаясь. Он сел на диван, придвинулся к экрану, а снег продолжал таять на деревянном полу, где он только что стоял.
На экране двери лифта открылись, и героиня, не видя, что лифт так и не приехал, шагнула в пустую шахту.
— Черт возьми, — тихо сказал Аксель. — Не хотел бы я так закончить свой жизненный путь.
Они обменялись взглядами, ободряюще улыбнулись друг другу, а потом он вновь повернулся к экрану. Она продолжала смотреть на него, перебирая в памяти то, через что им пришлось пройти, вспоминая о том, как их отношения развивались с течением времени, а еще о том, что иногда судьба не оставляет людям выбора.
И в таких случаях нужно просто уйти.
Рано утром следующего дня Тиллман ждал ее на скамейке в конце причала № 15. Город сковал холод, небо давило обитателей города своей серостью. Ветер дул с реки, и временами начинал валить снег. «Хорошее место для встречи», — подумала она, спускаясь с эспланады и шагая по деревянному настилу пирса. Храбрецов — или дураков, — чтобы гулять здесь в такую скверную погоду, не нашлось.
Не было никого, кроме них двоих.
Она опустилась на скамейку рядом с Тиллманом, кутаясь в свое щегольское пальто. Тиллман сидел неподвижно, не сводя глаз с реки. Воротник его куртки был поднят, а нижняя половина лица закрыта шарфом. Несмотря на все предосторожности, кожа у него покраснела от холода, а глаза слезились. Не поздоровавшись, он сказал: «Тот, кто решил назначить встречу в таком месте, — точно полный придурок».
Это была шутка вполне в его духе.
Они помолчали, потому что оба знали, для чего они здесь, и ни один из них не хотел начинать тяжелый разговор. Потом Тиллман повернулся к ней и проговорил:
— Что ты хочешь сделать?
— Хочу притвориться, что нас здесь нет и мы не ведем этот разговор, — ответила она, мельком взглянув на него. Она печально улыбнулась и тут же стерла улыбку с лица.
— Мы можем его отложить.
— Боюсь, это не поможет.
Тиллман пожал плечами. Его молчание ничего не решало. Оба знали, что у них возникла проблема и ее необходимо решить.
— Так, — сказал Тиллман, — если не считать сегодняшнего дня, то у Трэвиса остается три дня до пенсии. По слухам, никакого прогресса он не добился, а наоборот, увяз в этом деле по самую шею. Так что до его ухода ничего не произойдет. Можем просто подождать и посмотреть, кому это дело передадут. Вполне возможно, что никому, а просто положат под сукно. В любом случае последим за развитием событий и примем соответствующее решение.
Тиллман сделал паузу, когда ветер снова налетел, холоднее и свирепее, чем раньше, и спрятал нос в шарфе.
— Но нужно помнить, — продолжал он, — что даже если папка с делом Луизы Мэйсон будет отправлена в архив, оно все равно какое-то время не даст нам покоя.
Она подняла голову и наблюдала, как самолет над их головой пробил слой облаков подобно дельфину, ныряющему в глубины океана, заложил вираж и ушел в сторону Ньюарка. На одно-единственное мгновение она подумала о побеге, о том, чтобы сесть на самолет и улететь отсюда к чертовой матери. Исчезнуть навсегда… А потом спросила:
— Какой она была?
— Кто, Луиза?
— Нет, Ребекка.
— Не знаю, — Тиллман посмотрел на нее и тут же отвел взгляд.
— Ты никогда не встречался с ней?
— Нет.
— Я слышала, она работала врачом.
На лице Тиллмана она увидела беспокойство. «Наверное подумал, что я теряю хватку», — пронеслось у нее в голове, а вслух она сказала:
— Чтобы стать врачом, нужно приложить чертовски много усилий.
— Ну, не только врачи должны пахать как каторжные, — невозмутимо заметил он.
Наверное, правильно, что он свернул тему. Этот разговор точно не приведет ни к чему хорошему, если она продолжит задавать вопросы. Она будет выглядеть слабой и нерешительной тогда, когда ей требуется быть безжалостной и целеустремленной.
Не из-за Ребекки они встретились здесь.
И по большому счету не из-за Луизы.
Речь шла о совершенно другом человеке, и они оба прекрасно это знали.
— Просто дай ему еще немного времени, — попросила она.
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10 марта на заправке закончился бензин.
В принципе, Ребекка не рассчитывала, что запаса топлива хватит на последний месяц ее пребывания на острове, но когда оно в последний раз забулькало в шланге и колонка выключилась, ее охватило острое чувство потери. До прибытия парома оставалось еще двадцать два дня, и во время затянувшегося кошмара ее островного плена только поездки на джипе, пробежки и общение с Рокси приносили ей хоть какую-то радость.
У нее оставалось достаточно бензина в баке, чтобы вернуть машину к месту раскопок, поэтому, пока Рокси сидела и наблюдала за происходящим с заднего сиденья, тихонько поскуливая и выражая Ребекке тем самым свое сочувствие, Ребекка развернулась и поехала по объездной дороге на восток, а потом свернула на грунтовку, которая вела вниз к лощине Симмонса.
Она припарковала машину на то же место, где та стояла в последний день сезона, выключила зажигание и немного посидела, собираясь с мыслями.
Полиэтиленовая пленка, закрывавшая разбитое пассажирское окно, лопнула под порывами ветра.
— Я знаю, Рокси, глупо так расстраиваться из-за машины, — проговорила Ребекка, кладя руку на теплую голову Рокси. — Но, как бы смешно это ни звучало, разъезжая в джипе по острову, я чувствовала себя свободной. У меня был выбор. У меня была другая жизнь.
Она вышла и начала срывать полиэтиленовую пленку с разбитого окна, а затем очистила салон от накопившегося там барахла, которого там не могло быть в тот день, когда они с Джонни прибыли на остров.
Затем они с Рокси пешком пошли обратно в общежитие.
С этого дня Ребекка стала в качестве средства передвижения использовать велосипед. Она постаралась починить большинство вещей и конструкций, которые ей пришлось сломать. Кое-что, естественно, не поддавалось ремонту — например, безжалостно сбитые ею висячие замки, — но тут уже ничего было не поделать. Она хотела, чтобы в тот день, когда Хайн и Лима окажутся на острове, все кругом выглядело более или менее нормально.
Она стерла знак SOS, нарисованный ею на ставнях магазина, выковыряла камушки, которыми были выложены призывы о помощи в гавани, избавилась от кучи камней, которые использовала для подсчета прошедших дней перед переездом в общежитие. Она ничего не могла поделать с лодками, на которых пыталась покинуть остров: моторка болталась примерно в полумиле от берега, видимо, сев на какой-то риф, а шлюпка была выброшена на берег одним из штормов и частично побилась о бетонный волнолом. Ребекка попыталась затащить ее на стапель, но она оказалась слишком тяжелой.
Разобравшись с этими делами, Ребекка принялась готовить рюкзак с самым необходимым, что ей понадобится. В магазине оставались шоколадные батончики и пакеты с чипсами, у которых срок годности еще не истек, и она набила ими боковые карманы объемистой сумки, которую Стелзик оставил в шкафу в своей комнате.
Пару бутылок со сладкой газировкой Ребекка опорожнила в раковину и наполнила их дождевой водой, которую собрала в одно из ведер для рыболовов. Бутылки также отправились в сумку. Еще она добавила аптечку и немного выстиранного белья. Это была ее собственная одежда, в которой она в тот роковой день прибыла на остров. Она решила, что, когда пойдет на паром, на ней будут штаны Стелзика и свитер, которые она нашла на заправке.
Причин было две.
Лима знал, во что она была одета в последний день сезона — в толстовку с капюшоном, джинсы и кроссовки, — а если и не помнил точно, то мог бы вспомнить, если бы увидел ее вблизи.
Значит, другая одежда будет выступать в качестве маскировки. По этой же причине Ребекка коротко подстриглась. И еще в последний месяц она много времени уделяла силовой подготовке, используя вместо штанги и гантелей кирпичи и куски каменной кладки. Она попробует казаться крупнее и сильнее, потому что попытается обмануть всех, с кем столкнется в первый же день прибытия парома.
Ребекка решила выдать себя за мужчину.
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Впрочем, оставался еще один насущный вопрос, решение которого Ребекка откладывала сколько могла, до самого последнего момента.
Рокси.
Как бы ей ни было больно признаться самой себе, но риск для Ребекки, если рядом с ней будет Рокси, возрастет в разы. Как только Хайн и Лима сойдут с парома, собака может стать той ниточкой, которая приведет их к Ребекке. Лима сразу узнает Рокси — ведь она напала на него и ему так и не удалось найти ее после того, как она его покусала. Он пытался пристрелить ее, но потерпел неудачу. Не смог найти ее, когда искал. Если Рокси не попадется Лиме на глаза, то он даже не вспомнит о собаке, решив, что та не смогла выжить в одиночку в суровые зимние месяцы.
Несколько дней Ребекка колебалась, прикидывая возможные способы взять Рокси с собой на паром, но все они разбивались об один непреложный аргумент: Рокси была пусть и домашним, но животным, а значит, ее поведение было непредсказуемым. И Ребекка не могла позволить себе такой риск.
Иначе она погибнет, не успев ступить на материк.
И вот в ночь перед открытием сезона, когда светлое время суток увеличилось, а воздух немного потеплел, Ребекка позвала Рокси в спальню напротив той, в которой они прожили вместе последние месяцы. Там стояла кровать с кучей одеял, две большие миски, полные собачьего корма, и ведро воды.
— Я не смогу сделать это утром, — тихо сказал Ребекка. В глазах у нее стояли слезы.
Рокси посмотрела на нее, потом на миски с едой.
«Я и сейчас-то не могу это сделать», — подумала Ребекка. Она опустилась на корточки и протянула руки, и Рокси подошла к ней и прижалась всем телом.
— Я люблю тебя, Рокси, — проговорила Ребекка, уткнувшись лицом в теплый затылок собаки. — Без тебя я бы здесь так долго не продержалась.
Рокси повернула голову и попыталась лизнуть Ребекку в лицо и шею.
«Я вернусь за тобой, я обещаю», — хотела сказать Ребекка, но не смогла.
Она была не в том положении, чтобы что-то обещать. В первую очередь это было бы нечестно по отношению к Рокси. Она не знала, сможет ли вернуться за своей четвероногой подругой. Даже после всех приготовлений к приходу парома, даже пережив тяжелейшие пять месяцев своей жизни в полном одиночестве, за исключением Рокси, на затерянном в океане острове, она не могла не отдавать себе отчета в том, что все ее усилия могут оказаться напрасными. Завтра она может быть уже мертва.
Плача, Ребекка встала на ноги.
А потом она заперла Рокси в спальне.

Умение ждать

Перед сном Трэвис дочитал «Кошку на раскаленной жестяной крыше». Накануне вечером Габи сказала ему по телефону, что в этом семестре они проходят Теннесси Уильямса, а эту пьесу поставят в студенческом театре. Ей дали роль Мэгги. Голос Габи дрожал от волнения, поэтому Трэвис поздравил ее с ролью, хотя понятия не имел, что это за персонаж, как, впрочем, и о том, о чем была пьеса. В обеденный перерыв он прошел пару кварталов до книжного магазина на Бродвее, купил подержанное издание и расположился в комнате отдыха с книгой, бутербродом с рубленной говядиной и банкой газировки. Оказалось, что Мэгги была главной героиней, поэтому он отправил Габи в WhatsApp селфи, на котором запечатлел себя с книгой в руке, и написал, что гордится дочерью.
Она прочитала сообщение примерно через десять секунд после получения, но не ответила. Трэвис подумал, что она занята, возможно на репетиции, возможно развлекается с друзьями в Чикаго перед тем, как улететь домой на Рождество, поэтому больше решил ей не писать. Он не хотел раздражать своих детей излишней опекой, тем более что видел их теперь так редко. Марк все еще не ответил на сообщение, которое Трэвис отправил двумя днями ранее, хотя, как и его сестра, прочитал его. В этом не было ничего необычного: сын всегда был более независимым по сравнению с Габи и при этом гораздо более легкомысленным, поэтому Трэвис старался не принимать слишком близко к сердцу неотвеченное сообщение.
Хотя что может быть хуже, чем две синенькие галочки в WhatsApp, а потом полное молчание?
Он отложил книгу, снял очки для чтения и посмотрел в окно. Падал снег. Сегодня было холодно, из вентиляционных решеток метро вырывался пар. Трэвис ненавидел зимы в Нью-Йорке, хотя пережил уже пятьдесят девять из них. Он вновь задумался о своей пенсии, о том, что у него есть друзья в южных штатах, которые помогут ему обосноваться там, если он захочет. На мгновение он представил себе, какова будет реакция Наоми, если он однажды позвонит ей из Чарльстона или Миртл-Бич[14]и скажет, что она ошибалась насчет него и что он не побоялся начать жизнь заново. Но потом он посмотрел на книгу, лежавшую на столике, на свой мобильный телефон с сообщениями, так и остававшимися без ответа, и подумал, что на юге он будет таким же одиноким, как и здесь, и неизвестно, что хуже.
Рядом с телефоном лежала папка с тусклой обложкой, которую он вопреки правилам принес c работы домой. Это было дело о пропавших без вести.
На самом деле два дела.
Одно было заведено на Джонни Мерфи, а другое на его сестру.
Сегодня было 20 декабря. Они исчезли 30 октября. В течение семи недель и двух дней от них не было никаких вестей, они не подавали никаких признаков жизни. Трэвис взял в руки папку и открыл ее.
Как следовало из скупых данных, собранных в папке, в то утро они уехали куда-то на Лонг-Айленд, где у Джонни Мерфи была запланирована встреча с человеком, который должен был предоставить ему материалы для планируемой книги. Его сестра решила составить ему компанию в последнюю минуту. Из показаний Ноэллы Салливан, данных ею коллегам Трэвиса из 68-го участка, следовало, что Ребекка захотела немного отвлечься от своих обязанностей мамы двух маленьких детей и обрадовалась возможности провести время с братом.
Трэвис не знал, стоит ли придавать какое-то особое значение решению сестры отправиться вместе с Джонни, особенно с учетом того, что принималось оно в последний момент. Он снова пролистал страницы дела, зная, что ответы вряд ли найдутся: ориентировка на пропавших без вести в ответ на заявление была составлена явно «для галочки», а последующие поиски велись, откровенно говоря, спустя рукава. Полицейский, который принял заявление и начал сбор данных, то ли уволился, то ли перевелся через два дня, поэтому расследование не продвигалось. Ни Джонни Мерфи, ни его сестра не входили в число так называемых «уязвимых лиц» и не имели проблем с психическим здоровьем — поэтому делу не был присвоен приоритет и оно легло в долгий ящик.
Даже элементарная первоначальная комплексная проверка не была толком проведена.
До того как к расследованию подключился Трэвис, не было ни одного опроса, за исключением беседы с Ноэллой во время приема заявления. Не было подано запросов о получении данных мобильных телефонов пропавших, не было никаких попыток связаться с полицейским управлением Лонг-Айленда и окружными департаментами, чтобы проверить возможный маршрут брата и сестры. Трэвис запустил механизм в движение, и, хотя уже столкнулся с тем, что полиция Лонг-Айленда не горела желанием сотрудничать, он, по крайней мере, смог сузить круг поисков. Он даже получил ордер на обыск дома Мерфи на 81-й улице, где он нашел заметки к роману, который Мерфи собирался написать. К сожалению, в них не было никаких сведений о человеке, с которым Джонни собирался встретиться для сбора материала. Ноутбука тоже не было, что в принципе было логично: Трэвис предположил, что Мерфи взял его с собой в поездку на Лонг-Айленд, чтобы сразу же заносить туда данные для книги. Изучение жизни сестры Джонни Ребекки также не принесло никаких зацепок. Ее бывший муж предоставил Трэвису доступ в их дом в Бруклине, где они оба жили до разрыва. Детектив зашел в ее электронную почту с оставленного ею ноутбука, но ничего, что проливало бы свет на исчезновение, там не нашел. Если Ребекка и ее брат обсуждали детали своей поездки, то по телефону или лично.
Трэвис оказался в тупике.
Данные из лаборатории тоже не порадовали.
Трэвис взял мазки из зубных щеток Мерфи и его сестры для проведения анализа ДНК и сопоставления с другими профилями ДНК, хранящимися в системе, и передал их специалистам. Вечером ему домой позвонил его знакомый из лаборатории и сказал, что на составление профилей ДНК пропавших без вести может уйти до двенадцати недель, а то и больше, и с этим ничего нельзя поделать. Это означало, что должно пройти как минимум три месяца, прежде чем опознание по ДНК станет возможным.
У него не было трех месяцев.
А завтра у него не будет даже трех дней.
Он положил папку на диван и задумался о быстрых обходных путях, какими можно было попытаться добыть необходимые сведения. Он мог бы снова позвонить в Лондонскую столичную полицию и спросить, остались ли у них отпечатки пальцев Джонни Мерфи, чтобы затем сравнить их с теми, которые уже есть и будут появляться в местных и общефедеральной базах данных. Но он знал, что этот путь скоростным не будет. Мерфи так и не было предъявлено обвинение, так что непосредственно в деле его отпечатков пальцев не было. Кроме того, Джонни оставался в Великобритании всего неделю, которую он провел со своей сестрой. С тех пор как семья переехала в Нью-Йорк, больше он на свою родину не возвращался, значит, отпечатков пальцев позже в аналогичной поездке у него не брали. И вообще, арест Мерфи был произведен более двух десятилетий назад, а британский коллега, с которым Трэвис разговаривал по телефону, сказал, что подробности нападения Мерфи на мужчин в пабе остались только в их внутренней системе, поскольку на одного из потерпевших к 1995 году накопился внушительный список приводов и тот решил не выдвигать обвинения против Джонни. Он явно не хотел лишний раз светиться перед полицейскими.
Пока Трэвис ломал голову, что бы еще придумать, рука его сама собой потянулась к столику, где лежала записная книжка в красном кожаном переплете.
Она принадлежала Луизе Мэйсон.
В который раз он принялся листать ежедневник, все записи в котором знал теперь почти наизусть, впрочем, как и материалы ее дела. Записную книжку отдали ему родители Луизы. Своим причудливым почерком она заносила в ежедневник все свои встречи и мероприятия, в которых участвовала, не только на случай пропажи мобильного, но и, как рассказали Трэвису ее родственники, потому что любила писать от руки, вести записи. «В этом смысле она была такой старомодной», — со слезами на глазах поведала Трэвису ее мать. И это было правдой, потому что и в студии, и в квартире Луизы Трэвис обнаружил сотни пишущих ручек — у художницы их было не меньше, чем кистей, — включая антикварные экземпляры в футлярах. Трэвис сфотографировал некоторые из них и поискал сведения о них в интернете. Оказалось, что такие ручки могли стоить тысячи долларов.
Пришедшее на телефон детектива сообщение вернуло Трэвиса к действительности. Это было оповещение о том, что в его служебной электронной почте появилось новое письмо.
Он зашел в почту прямо с телефона, не ожидая никаких чудес, но, увидев тему письма, затрепетал от предвкушения прорыва в расследовании. Совсем недавно его предупредили, что данные о звонках и местонахождении мобильных телефонов Джонни Мерфи и его сестры окажутся у него в лучшем случае не раньше, чем через три дня.
А они пришли через тридцать шесть часов!
Трэвис даже не попытался открыть приложение к письму из ноутбука, где изучить его было бы удобнее. Дрожа от нетерпения, он принялся читать распечатку прямо с телефона.
Бегло просмотрев номера сделанных и отвеченных звонков за две недели до исчезновений брата и сестры, он сразу перешел к последней странице документа. Там нашлось то, что ему было действительно нужно.
Данные пеленга телефонов по сигналам с вышек сотовой связи.
Теперь-то он точно узнает, куда делись брат и сестра Мерфи.
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Примерно за неделю до 1 апреля Ребекку принялись мучить странные сновидения. Сначала они возникали урывками: на грани сна и яви появлялись знакомые образы, но они, как ни странно, не вызывали никакого страха, и Ребекка проваливалась обратно в крепкий сон.
Однако чем меньше дней оставалось до дня открытия сезона, тем труднее Ребекке становилось засыпать. Она ложилась в постель и часами ворочалась без сна, слушая скрипы и стоны деревянных конструкций общежития. В это же время ее начинали одолевать мысленные картины провала плана собственного спасения. То ей казалось, что она не может добраться до парома, то она всходила на его борт только для того, чтобы увидеть Хайна и Лиму, поджидающих ее в кают-компании. А когда она все-таки засыпала, ее мозг заполняли другие кошмары: иногда это был бурный грязный поток, из которого она изо всех сил пыталась выбраться на сушу. Однажды ей привиделся Джонни. Спотыкаясь и истекая кровью, он шел к ней из леса, но упал до того, как она сумела его подхватить. В другой раз ей приснились Ноэлла и Гарет в одной постели, связанные простынями, плотно обвивавшими их тела. А как-то во сне к Ребекке пришла ее мать, причем черты ее лица дочери так и не удалось рассмотреть. И вновь, как и в то далекое Рождество, блеснули ярко-рыжие волосы и женщина исчезла, хотя Ребекка звала ее вернуться. Самым странным был сон, в котором Ребекка заходила в их семейный дом на 81-й улице, где ее мать никогда не бывала, и видела ту, сидящую за кухонным столом и разговаривающую с Джонни. При появлении Ребекки оба они прервали общение, а ее мать, по-прежнему безликая, просто встала и куда-то ушла.
Всякий раз Ребекка просыпалась мокрая от пота и тяжело дыша. В какой-то момент сны начали повторяться, сливаться друг с другом, а затем превращаться во что-то другое. И только в последнюю ночь перед открытием сезона Ребекка наконец-то поняла, во что они трансформировались: в ее кошмар о квартире номер 127.
— Ты должна остаться здесь! — прозвучал тот самый механический голос.
Значит, она оказалась в высотном здании из ее кошмара.
В квартире 127.
И она не сможет сбежать.
Однако в этот раз Ребекка очутилась в какой-то новой версии своего страшного сна. Вот она идет по тому же коридору, что и всегда, оглядывает те же кремовые стены и темный напольный ковер. Но внезапно все меняется. Теперь в конце коридора, наполовину скрытая во мраке, появляется Рокси. Собака смотрит на Ребекку из темноты, а когда та подходит к открытой двери квартиры, начинает скулить. Скулить так, как она делала несколько часов назад, когда Ребекке пришлось запереть ее в пустующей спальне. И теперь во сне от каждого этого ужасного звука у Ребекки сжимается сердце.
«Прости меня, Рокси, — слышит она свой голос. — Мне так жаль».
И вот Ребекка уже у дверей квартиры, видит цифры 127 на двери, видит криво висящую цифру 7, как и раньше, думает о том, что семь — счастливое число, а когда вновь переводит взгляд на Рокси, то собаки уже нет. Она исчезла. Коридор многоквартирного дома пуст.
В квартире начинает играть музыка. Как и всегда, Ребекка не в силах распознать мелодию, просто знает, что она доносится откуда-то изнутри, но в этот раз она стала громче, бессвязней и болезненно давит на уши. Широко распахнув дверь, Ребекка входит в квартиру и чувствует длинный ворс ковра под босыми ногами.
Как по команде, этот ворс начинает извиваться и двигаться, превращаясь в стебли болотных растений.
И вот они уже обвивают ее ноги, взбираются по лодыжкам, медленно поднимаются от икр к внутренней стороне бедер и не дают сделать ни единого шага.
А потом голос позади нее, бесполый и какой-то мерзкий, начинает повторять те же самые слова: «Ты должна остаться здесь!» И это не просто слова, а душераздирающий хрип:
— Ты должна остаться здесь!
— Но я не хочу оставаться!
— Ты должна, Ребекка!
— Пожалуйста, отпусти меня!
— У тебя нет выхода, Ребекка!
— Пожалуйста, позволь мне проснуться!
И тут Ребекка проснулась, словно вынырнула из глубин океана. Она оглядела спальню, ожидая, что вот-вот начнется второй кошмар и что она еще не освободилась ото сна. Но нет, она вернулась в действительность, ее кожа была мокрой от пота, а когда она встала и подошла к зеркалу, то увидела, что майка, в которой она спала, промокла насквозь, а на щеках остались следы слез.
Свет лился через окно.
Ребекка посмотрела через коридор на другую дверь, в спальную, в которой она заперла Рокси. Ее первым порывом было позвать собаку, вбежать в комнату и обнять ее, но она этого не сделала. Она прошлась по комнате, ощущая под ногами голые доски пола, а не омерзительный ворс ковра из кошмара. Посмотрела на свою правую руку, раскрыв ладонь — там отпечатались следы от ногтей, настолько крепко она во сне сжимала кулаки.
Ребекка закрыла глаза и постаралась восстановить дыхание.
«Расслабься, — велела она себе. — Все кончено. Кошмар больше не повторится».
Она посмотрела на часы Стелзика на тумбочке рядом с кроватью. Было 8 часов 56 минут утра. Она поставила будильник на девять. Паром должен был прибыть в одиннадцать, а на тренировках, которые она проводила последние два дня, ей требовалось тридцать минут, чтобы добраться из общежития до порта на велосипеде. Значит, у нее был по крайней мере час, чтобы подготовиться, переодеться и проверить, есть ли у нее все что нужно для побега.
Выключив будильник, Ребекка умылась, оделась, расчесала волосы, сделав пробор сбоку, и зафиксировала их гелем, который нашелся в вещах Стелзика. Черты ее лица нельзя было назвать мужеподобными, но с короткой стрижкой и в мужской одежде она вполне могла сойти за молодого спортивного парня.
Пока Ребекка осматривала себя в зеркало, страх подкатил к горлу, живот свело. Она так много раз представляла себе свою смерть на острове от голода и холода, что теперь мучительно страшилась гибели в ходе побега, когда у нее возникнет мимолетное чувство свободы и надежда на успех. И, как бы странно это ни звучало, какая-то часть ее не хотела покидать остров: хотя ее дом был не здесь, она столько сделала, чтобы создать временное пристанище, особенно после того как нашла Рокси. Пусть и тяжелая, но более или менее налаженная жизнь создавала у Ребекки чувство безопасности.
Но потом она вспомнила о своих дочерях и продолжила методично проверять свой рюкзак, выкладывая вещи из него на кровать, чтобы затем положить обратно.
Именно тогда она взглянула на календарь, висевший на стене.
До вчерашнего дня вокруг него было приколото множество листков бумаги, которые затем выстраивались один за другим своего рода тропинкой, ведшей в коридор, тропинкой, которую она «протоптала» за эти дни, чтобы разобраться в происходящем. Теперь все эти приметы личного расследования Ребекки исчезли. Она сняла все бумажки до единой, включая список подозреваемых, и сложила в рюкзак, смотала бечевки, которыми обозначала связи между людьми.
Теперь на стене оставался только календарь.
Поскольку он был выпущен Музеем естественной истории, то явно был повешен здесь Стелзиком. Каждый месяц календаря был посвящен одному представителю животного мира. Ребекка еще не перевернула страницу на апрель, поэтому на календаре все еще значился март, и на нее со стены смотрела полосатая гиена. Но не фото животного привлекло внимание Ребекки, а даты под ним.
И не только сами даты, а скорее текст, напечатанный рядом с 13 марта.
Она не заметила его девятнадцать дней назад, и не только потому, что печать была мелкой, но и потому, что она была слишком глубоко погружена в составление своего списка подозреваемых и в поиске связей между людьми в нем.
Но сейчас, взглянув на подпись мелким шрифтом, она замерла.
Под 13 марта было напечатано всего четыре слова.
На ее часах было 10:15 утра, то есть, казалось бы, оставалось достаточно времени для того, чтобы добраться до парома, если она уедет на велосипеде прямо сейчас, чтобы оказаться в Хелене задолго до того, как Хайн и Лима сойдут на берег.
Но это только казалось.
На самом деле она допустила ужасную ошибку.
Ребекка снова посмотрела на надпись в календаре. Она гласила:
«Переход на летнее время».
Значит, 13 марта она не перевела часы на час вперед. Значит, сейчас было не 10:15 утра.
А 11:15!
Значит, Хайн и Лима уже были здесь, на острове, и искали ее.
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Городок Хелена был окутан туманом с моря.
Ребекка подъехала к нему с севера по неприметным грунтовым дорогам, сеть которых она изучила заблаговременно, не воспользовавшись объездным шоссе с его гладким асфальтом. Она не хотела попасться на глаза Хайну и Лиме. Эта двое почти наверняка уже были в лесу, но она не собиралась рисковать.
К счастью, первыми людьми, которых Ребекка увидела впервые за пять месяцев, были не ее безжалостные преследователи, а двое мужчин на Мейнстрит. Один из них указывал на витрину магазина и на дверь, которую сломала Ребекка, а другой в ответ махнул рукой в сторону гавани. Она постаралась держаться от них подальше, но ее увидели. Один из мужчин вроде бы начал присматриваться к Ребекке, но второй не обратил на нее особого внимания. Ребекка все равно напряглась и постаралась избежать зрительного контакта, от которого за время одиночества отвыкла. Как же непохожа была она на себя прежнюю — на уверенную молодую женщину, которая однажды отправилась на Лонг-Айленд и так и не вернулась домой.
Она глубоко вздохнула, прошла мимо мужчин и двинулась к пологому, поросшему травой склону к западу от города. Это место Ребекка присмотрела заранее: с него открывался прекрасный вид на Хелену, но в то же время здесь можно было скрыться в высокой траве.
Взгляд Ребекки привлек домик капитана порта.
Она вспомнила, как несколько месяцев назад заглядывала туда в окно в поисках рации, но так и не смогла проникнуть внутрь. Теперь же у входа в него стоял мужчина и смотрел на пришвартованный паром. Дверь за его спиной была открыта. Ребекка бросила взгляд в ту же сторону, что и человек у двери: аппарель для съезда автомобилей была перегорожена, никаких машин на палубе не оставалось. Ребекка внимательно вгляделась в того, кто, скорее всего, занимал должность капитана порта. Ему было хорошо за пятьдесят, в волосах и бороде присутствовала седина, плотный живот перетянут ремнем, поддерживающим мешковатые джинсы. На этот ремень Ребекка обратила особое внимание — к нему было что-то пристегнуто.
Ребекка задержала дыхание от волнения.
Мобильный телефон!
Она посмотрела на табличку на доме и вспомнила о надписи на ней: «ДЛЯ ВЫЗОВА СПАСАТЕЛЬНЫХ СЛУЖБ НАБЕРИТЕ 911». Даже если бы у капитана порта не было мобильного телефона на поясе, он мог бы воспользоваться рацией, работающей на ультракоротких волнах. То есть у этого человека в силу его должности было несколько способов связаться с материком и вызвать полицию без промедления.
«Нет, придерживайся плана, — сказала себе Ребекка. — Ты не знаешь, можно ли доверять этому типу».
Она перевела взгляд на паром. Он опустел, пассажиры без автомобилей, если такие и были, уже сошли на берег и их не было видно, а все автомобили, кроме двух пикапов на стоянке в порту, уехали. Возможно ли, что один из пикапов принадлежит Хайну и Лиме? Бандитов нигде не было видно, и она помнила, как они говорили, что собираются привезти с собой трейлер. На него они планировали загрузить ее «чероки» и вывезти его обратно на материк, если потребуется. Более вероятным было бы предположить, что пикапы принадлежали двум мужчинам, разговаривавшим перед магазином.
Или капитану порта.
Она снова посмотрела на мужчину. Тот зашел в домик и вышел с чашкой кофе в руке.
Потом достал из-за пояса телефон, уставился в экран, принялся водить по нему пальцем.
Значит, у него есть сигнал!
Ребекка бросила взгляд на Мейн-стрит в ту сторону, где она соединялась с объездной трассой. Никаких машин там не было. Никаких признаков Хайна и Лимы. Она могла добежать до капитана порта с его телефоном за считанные секунды. Все, что ей нужно — это один телефонный звонок, и кошмар ее одиночества закончится.
«Нет, — зажмурив глаза, велела себе Ребекка. — Придерживайся плана!»
Она расстегнула молнию на рюкзаке и достала часы Стелзика: 12:17. Паром отправится обратно только в пять часов вечера. Неужели она действительно собирается ждать почти пять часов, когда менее чем в четырехстах футах от нее есть действующий мобильный телефон? Она снова бросила взгляд на капитана порта. Если бы она сразу подошла к нему, сейчас они могли бы уже вызвать полицию с материка. Полицейские были бы уже в пути… Страх, отчаянье, нерешительность обрушились на нее. Но еще в ней говорило желание действовать немедленно. В голове разворачивался сбивчивый внутренний диалог:
– Хайна и Лимы здесь нет.
— Придерживайся плана.
– Они ищут меня на другой стороне острова.
— Ты не можешь знать наверняка.
– У меня больше не будет такого шанса. Через минуту телефон будет у меня в руке, и я смогу позвонить. И этой пытке придет конец.
— Нет. Это слишком рискованно.
– Сейчас или никогда, и через полчаса я смогу уже звонить дочкам!
Ребекка вскочила на ноги и побежала, так и не додумав последнюю мысль. Велосипед она бросила на склоне среди густой травы. Пронеслась по Мейн-стрит в сторону порта. На парковке перед причалом перешла на быстрый шаг, не чуя под собой ног и боясь упасть. Капитан порта увидел ее и нахмурился: она спешила, чуть не спотыкаясь. Чем ближе она подходила к нему, тем более озабоченным он казался.
— С вами все в порядке, сэр? — громко спросил он, когда Ребекка подошла ближе. Ее охватила паника: хотя она переоделась в мужчину, голос выдаст ее тотчас же, когда она заговорит. За все время подготовки она не подумала об этом. Что она теперь будет делать? «Дура, какая же я дура. Надо было оставаться в укрытии и ждать своего шанса», — пронеслось у нее в голове.
— Сэр? С вами все в порядке?
Она остановилась рядом с капитаном порта, запыхавшись, со слезами на глазах, и поняла, что притворяться бесполезно. Участливое выражение на лице мужчины ее совершенно обезоружило. Она так давно была лишена простого человеческого тепла, симпатии…
— Я, э-э… Меня зовут…
Капитан порта нахмурился, и Ребекка поняла, что, несмотря на ее одежду и прическу, вопреки всему времени, которое она потратила на маскировку, в тот самый момент, когда она заговорила, он понял, что перед ним женщина.
— Э-э… — капитан порта не знал, как к ней обратиться. — Мисс?
— Меня зовут Ребекка, — сказала она.
Это имя ему ничего не сказало, она это ясно видела.
— С вами все в порядке, Ребекка? — спросил он.
— Нет, — ответила она. — Я оказалась здесь одна, в ловушке…
Он отставил чашку с кофе:
— В ловушке? Что вы такое говорите?
— Я находилась здесь безвылазно последние пять месяцев.
Он смотрел на нее во все глаза, пытаясь разобраться, не разыгрывают ли его.
— Вы здесь одна? То есть с самого Хэллоуина?
Она кивнула, не в силах больше произнести ни слова.
Капитан порта выглядел ошеломленным.
— Как такое могло случиться? — Он бросил взгляд в сторону парома. — Паром ушел без вас?
У Ребекки все поплыло перед глазами, дыхание перехватило. Ее глаза затуманились.
«Скажи ему, — потребовал внутренний голос. — Расскажи ему всю правду».
— Видите ли, дело в том, что меня пытались убить, — словно бы со стороны услышала свой голос Ребекка.
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Капитан порта сказал ей, что его зовут Калеб. Внутри его домика все полки были заполнены оборудованием, но ее внимание привлекла портативная УКВ-рация. Она лежала на столе и явно появилась вместе с капитаном порта, потому что зимой ее не было. На верхней панели выделялась ярко-оранжевая тревожная кнопка.
— Нам нужно вызвать полицию, — сказал Калеб, глядя на нее с любопытством и с некоторым недоверием, явно пытаясь осмыслить ее рассказ. — Значит, вы и вправду не покидали остров все это время?
Ребекка нахмурилась:
— Зачем мне лгать?
Калеб предостерегающе поднял руку:
— Я нисколько не обвиняю вас во лжи, но ваш рассказ вызывает много вопросов.
— Понимаю, — Ребекка глубоко вздохнула. — Мне тяжело об этом говорить, но мы прибыли на остров вместе с моим братом, и теперь я не знаю, где он.
— Вы двое потеряли друг друга?
— Да, в лесу, когда нас пытались убить. Я не знаю, жив ли Джонни или мертв. Я не знаю, лежит ли он закопанным где-то здесь на острове в неглубокой могиле или вернулся домой.
Но вопрос, который она задавала себе каждый день в течение пяти месяцев — почему, если Джонни сумел вырваться с острова, если он все еще жив, он не направил на остров спасателей — она повторять не стала.
— Тот, кто пытался убить меня, сейчас здесь.
— На острове?
Ребекка кивнула, и тут на лице Калеба появилось какое-то новое выражение, которое она не смогла расшифровать. Неужели он ей не поверил? Неужели он до сих пор, считает, что его разыгрывают или что Ребекка — сумасшедшая, и ей нужно просто поддакивать, чтобы не разозлить. Может ли она вообще доверять Калебу? Ребекка снова запаниковала так сильно, что не смогла вздохнуть. Горло перекрыл спазм. Но затем она заставила себя успокоиться, дышать, думать, анализировать. «Я сделала свой выбор, отступив от первоначального плана, поэтому теперь надо быть начеку», — велела она себе.
Калеб взглянул в окно, на пустырь, на океан до горизонта.
— Ладно, Ребекка, с деталями разберемся позже. Самое главное, что вы здесь со мной в безопасности.
Ребекка не поручилась бы, что это правда. Да и Калеб тоже не казался уверенным на сто процентов. Чувствовалось, что он выбирает варианты дальнейших действий.
— Вы сказали, что тот, кто пытался вас убить, забрал ваш мобильник? — спросил Калеб.
На упоминание телефона Ребекка отреагировала мгновенно:
— Могу я воспользоваться вашим телефоном? — спросила она. — Мне нужно позвонить домой. Мне нужно сказать моим девочкам, что я жива.
Калеб отстегнул телефон от пояса.
И тут Ребекка вспомнила о Хайне и Лиме.
Паром пришвартовался почти полтора часа назад. Предположим, они отправились в лес искать ее тело. Поскольку поиски их будут тщетными, они застрянут в лесу надолго.
Скорее всего, так и будет, но она не уверена.
Или уверена?
Она посмотрела в окно, увидела туман, затянувший гавань, потом опустила взгляд на свои колени, на руки. В них въелись грязь и копоть — свидетельства того, как она выживала здесь на острове одна-одинешенька, — их не могли отмыть стирки в холодной воде. Повсюду на руках были мелкие порезы, а на ногах еще и синяки. Голова и шея после падения в овраг периодически сильно болели нехорошей пульсирующей болью. В свое время она зашила глубокий порез на лице, обработала его антисептиком, и он не загноился, а потом сняла швы. Но отвратительный рубец никуда не делся. Перебирая в уме все свои беды, Ребекка испытала приступ сомнений. «Этот человек не сможет меня защитить. Мне нужно было придерживаться плана», — чуть было не сказала она вслух.
— Мисс, так вы будете звонить?
Она посмотрела на Калеба.
Он протягивал ей мобильный телефон.
Она схватила телефон со словами благодарности и взглянула на экран. Слава Всевышнему, посередине горело название оператора и сети, индикатор силы сигнала показывал целых четыре деления.
Это реально. Это происходит на самом деле.
Наконец-то она сможет позвонить домой.
И тут кто-то постучал в дверь.

Новая жизнь

Трэвис проснулся от шума ветра за окном. Какое-то время он лежал в полудреме, прислушиваясь к звукам, долетавшим с улицы. Потом открыл глаза, перевернулся в кровати и посмотрел на часы.
Было девять двадцать утра.
В прошлой жизни он бы уже два или даже три часа был на службе. С самых первых дней своей карьеры детектива он любил приходить на работу пораньше. Чем раньше придешь, тем дольше сможешь поработать в относительной тишине, а тишина всегда помогала ему сосредоточиться. Иногда расследование так захватывало его, что он с головой погружался в документы, а когда спохватывался, на часах был уже полдень.
Но эти дни миновали.
Трэвис встал с постели и подошел к зеркалу. С утра ныло плечо. Он попробовал его размять, но тут же почувствовал ломоту в бедре. «Не обращай внимания, — сказал он отражению шестидесятилетнего мужчины в зеркале, — в нашем возрасте это нормально». За последнюю пару месяцев щеки его заметно округлились, на животе явно наметились кое-какие излишки. Волосы Трэвиса и борода оставались темными, но чем гуще он позволял своей бороде расти, тем больше седины в ней проглядывало. Однако самая большая разница между Трэвисом прежним и нынешним трудно поддавалась определению. Если бы Трэвис-детектив допрашивал Трэвиса-пенсионера, он пришел бы к выводу, что перед ним находится человек, которого постигла тяжелая утрата.
Словно бы он потерял кого-то очень близкого, а возможно — себя.
— Папа!
Он оторвал взгляд от зеркала. Габи стояла, прислонившись к дверному косяку, и хмурилась. Он понял, что дочь уже довольно долго наблюдает за ним.
— Доброе утро, дорогая! — произнес он, стараясь, чтобы его голос звучал бодро.
— Ты в порядке, папа?
— Все отлично. Как у тебя дела?
Габи пожала плечами.
Она была одета в старый халат Трэвиса, в котором буквально утопала, волосы у нее были влажными после душа. Высокая блондинка двадцати одного года от роду, до ужаса похожая на мать… И только улыбка у нее была Трэвиса. Наверное, поэтому ему всегда нравилось смешить Габи. Когда она смеялась, ее лицо полностью менялось и ничто в нем уже напоминала ему о Наоми и о тех бесчисленных способах, которыми бывшая жена Трэвиса старалась испортить ему жизнь после развода.
Много лет он старался побороть чувство горечи, порожденное разводом, хотя никогда не заговаривал на эту тему с Габи и Марком. В течение последних десяти дней было особенно важно не дать застарелой вражде выбиться на поверхность, вбить клин между ним и его детьми. Впрочем, Марку, наверное, было бы все равно. Его сын уже вернулся в Лос-Анджелес и своей трезвостью, прагматизмом, а временами и некоторой эмоциональной глухотой чем-то напоминал Трэвису бывшую жену. Габи же пошла в него. Она не умела скрывать свои чувства, и ей совершенно не нужно было знать, как Наоми последовательно портила жизнь своему бывшему мужу, сколько честно заработанных им денег она забрала у него при разводе и какую боль причинял ему каждый ее колкий комментарий.
Ведь Наоми умерла, и после ее смерти прошло совсем немного времени.
— Думаю пойти сегодня на кладбище, — сказала Габи.
Трэвис кивнул.
— Хочу положить лилии на могилу мамы, — добавила дочь.
— Конечно, дорогая. Она любила лилии.
Габи посмотрела на отца:
— Не хочешь пойти со мной?
Трэвис не хотел, но как всегда нашел предлог, чтобы никого не обидеть:
— Я бы рад отвезти тебя на кладбище, но в полдень встречаюсь за ланчем с Эми Хаузер. Мы уже давно договаривались.
— Твоя бывшая напарница? — Габи хитро улыбнулась. — У вас вроде как служебный роман?
Трэвис рассмеялся:
— Она мне в дочки годится. И я даже не знаю, есть ли у нее кто-то постоянный. Никогда не интересовался ее личной жизнью. Сдается мне, ни одна женщина до пятидесяти пяти не заинтересуется старым хрычом, который проводит свои дни в махровом халате за просмотром старых телешоу.
Габи рассмеялась.
Ее смех напомнил Трэвису о добрых старых временах.
— Я хочу, чтобы ты познакомился с какой-нибудь хорошей женщиной, — сказала дочь.
В последние годы она часто повторяла эти слова, и Трэвиса это не раздражало, потому что дочь говорила от чистого сердца. Ее страшила мысль о том, что он останется в одиночестве на всю оставшуюся жизнь. По правде говоря, нужно было бы ответить ей в том духе, что некоторым людям просто не суждено существовать во множественном числе, а только в единственном, но он не хотел обижать Габи и произнес привычное: «Я счастлив, дорогая. Тебе не нужно обо мне беспокоиться».
Но каждый раз, когда он говорил эти слова, в них не было полной правды. В принципе он не чувствовал себя несчастным, просто немного потерянным, утратившим ориентиры. Ему не хватало привычного распорядка дня, ощущения того, что он нужен людям. Наверное, поэтому в зеркале он выглядел не лучшим образом, а скорее как человек, переживший личную утрату.
Прошло три месяца с тех пор, как он ушел на пенсию.
И он отчаянно скучал без работы, которую потерял.
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Все внимание Ребекки была настолько сосредоточено на мобильном телефоне, который ей дал Калеб, что она даже не услышала стука в дверь и с удивлением увидела, что Калеб уже открывает ее. Ребекка перевела взгляд с Калеба на окно, увидела через стекло силуэт мужчины, ожидавшего снаружи, разглядела, что он достает нечто, напоминающее фото.
— Добрый день! Как дела в порту? — прозвучал голос пришедшего.
При звуках этого голоса время для Ребекки остановилось.
Это был Лима!
— У нас тут все в порядке, — ответил Калеб.
— Приятно слышать. Узнаете эту женщину?
Сердце Ребекки перестало биться. Она увидела руку Лимы с фотографией, появившуюся из-за двери. Ребекка стояла достаточно близко, чтобы увидеть, что это фото из ее водительских прав. Она тихо соскользнула на пол со стула и скорчилась под столом. Забившись под него, она поняла, что чудовищно сглупила, сделавшись легкой мишенью, но выбираться из-под стола было уже слишком поздно. Меж тем разговор Калеба с Лимой продолжался.
— Нет, — ответил капитан порта. — Сомневаюсь, что я ее встречал. Кто она?
Ребекка увидела, что Калеб заслонил собой дверной проем.
«Он пытается защитить меня», — подумала она.
— Никто о ней не спрашивал? — продолжал задавать вопросы Лима. — Вы раньше не видели ее машину? Синий «джип чероки»?
Ребекка обратила внимание, что Лима ушел от ответа Калебу на вопрос о том, что за женщину он ищет. И еще было непонятно, почему он спрашивает о ее машине, если раньше уже видел ее припаркованной в лощине Симмонса?
— Нет, — односложно ответил Калеб на вопросы Лимы.
— Значит, не видели?
— Не видел.
Пауза.
Что-то изменилось, в воздухе разлилось напряжение. «Лима понял, что что-то не так», — подумала Ребекка. Дыхание у нее перехватило, и она испугалась, что сейчас закашляется.
А потом она посмотрела на телефон.
«Нужно набрать 911», — пронеслось у нее в голове.
Она нажала 9, и телефон тихонько звякнул.
Внутри помещения этот звук прозвучал как удар колокола. Ребекка приглушила громкость, но к тому времени, когда она готова была набрать остальные цифры, Лима снова заговорил:
— Точно сюда никто не приходил, кто бы спрашивал о ней или ее машине?
— Точно, — ответил Калеб.
Почему он спрашивает про машину?
И в ту же секунду ее осенило. Шина! Новая шина! Новое колесо! В последний день сезона Лима порезал шину ножом, а Ребекка заменила колесо. Вот поэтому Лима и не пошел в лес искать ее тело и сразу же вернулся в Хелену. Вот поэтому он и явился к капитану порта: достаточно было взглянуть на новое колесо на джипе, чтобы понять, что Ребекка могла выжить.
— Вы кто, — спросил Калеб, — полицейский?
— Да, что-то в этом роде.
— В смысле? В каком роде?
«Калеб, умоляю, не надо, — подумала она. — Не расспрашивайте его больше ни о чем. Просто дайте ему уйти». Слева в окне виднелся склон, поросший травой, где она пряталась перед тем, как спуститься сюда.
Почему, черт возьми, она там не осталась?
Почему она решила не придерживаться плана?
Она нажала цифру 1 на телефоне.
— Так вы полицейский или нет? — спросил Калеб. Он пытался помочь, разговорить собеседника, чтобы Ребекка услышала его ответы, но только усугублял ситуацию.
«Перестаньте задавать ему вопросы!» — мысленно взмолилась Ребекка.
Она еще раз нажала на 1.
— Если вы полицейский, то где ваш значок? Или удостоверение, или что там у вас?
Ее палец завис над кнопкой вызова. Она не сможет заговорить со службой спасения так, чтобы Лима не услышал.
Ребекка печально смотрела на цифры 911 на экране.
— Вы спрашиваете, где мое удостоверение? — повторил Лима с порога.
Ребекка оглядела комнату в поисках хоть какого-то оружия. На полке между ней и Калебом лежал гаечный ключ. Не самый большой и не самый тяжелый, но если дойдет до дела, то и он сгодится.
Она начала ползти вперед к полкам.
Но на полпути замерла. Справа от того места, где стоял Калеб, было еще несколько полок, и она увидела, как рука капитала порта шарит по ним незаметно для его собеседника.
«Нет, Калеб, пожалуйста, не делайте этого!» — пронеслось у нее в голове.
Ребекка увидела, что он потянулся за молотком.
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— Ну и где же оно? — снова спросил Калеб. — Где ваше удостоверение?
Ребекка находилась уже достаточно близко от двери, чтобы увидеть Лиму в профиль. Когда Калеб второй раз спросил у него про удостоверение, Лима оглянулся на парковку. Ребекке потребовалось мгновение, чтобы понять: бандит проверяет, нет ли свидетелей.
Но она даже не успела додумать эту мысль, когда случилась катастрофа.
Калеб неловко потянулся, потерял равновесие и врезался в полки, откуда пытался достать молоток. С них полетели прямо ему на голову банки с гвоздями и шурупами, из которых с грохотом вывалилось содержимое, за ними последовали запчасти и спецодежда. Калеб упал на пол, а Лима в одно мгновение оказался внутри, кинулся на него и одной рукой схватил за горло.
Другая его рука потянулась под куртку.
«Сейчас он достанет пистолет!» — поняла Ребекка.
Она вскочила на ноги и оказалась прямо перед Лимой, успела увидеть удивление на его лице, посеревшем от ужаса. Да, не каждый раз можно вот так оказаться лицом к лицу с той, кого считал давно погибшей. Однако Лима быстро оправился, попытался поменять захват, чтобы вытащить пистолет, но Ребекка его опередила.
Она обрушила гаечный ключ ему на голову.
Раздался глухой звук, будто сырое мясо шлепнулось с высоты на разделочную доску, а затем Лиму повело вправо, и он рухнул на один из стеллажей. Хотя он все еще стоял на ногах и успел достать пистолет, выстрелить он не мог — вторая его рука беспомощно шарила по стене, взгляд был расфокусирован.
Ребекка выбила оружие из его рук. Пальцы Лимы разжались, пистолет стукнулся о стену, ноги убийцы подкосились, он все еще пытался зацепиться за полку, но разжал руку и рухнул на пол лицом вперед прямо на барабан с кровельными гвоздями, валявшимися на полу остриями вверх. Лима дико закричал от боли и попытался подняться на колени, но Ребекка пнула его ногой в спину, и Лима вновь упал.
Ребекка не знала, куда бежать, и сначала метнулась к распростертому на полу Калебу. Тот лежал неподвижно: деталь от старого лодочного мотора рассекла ему голову. Капитан порта был без сознания.
Лима снова задвигался.
— Вот дерьмо! — в сердцах воскликнула Ребекка.
Она выглянула наружу и увидела, как с Мейн-стрит в порт свернул черный пикап «додж рам». Он тянул прицеп, на котором стояла еще одна машина — ее «джип чероки».
Ребекка встретилась взглядом с водителем «доджа».
Это был Хайн!
Она схватила свой рюкзак и выбежала из домика капитана порта. Позади себя она услышала, как пикап Хайна въехал на парковку, но не оглянулась. Она вскарабкалась на бетонный откос для защиты города во время штормов и через тридцать секунд уже неслась по Мейн-стрит, озираясь кругом, чтобы сразу же позвать на помощь. К ее ужасу, вокруг никого не было. Хелена вымерла.
— Помогите! — в отчаянии завопила Ребекка. — Помогите!!!
Она побежала к магазину, где спала несколько месяцев, вспомнив о мужчинах, которых видела утром на улице перед его витриной. Скорее всего, они были владельцами. Ребекка подумала, что они откроют магазин в первый же день, но она ошибалась.
Магазин стоял закрытый, вокруг никого. Она побежала вниз по Мейн-стрит к магазину рыболовных принадлежностей.
Там тоже было закрыто.
В панике она остановилась и затравленно оглянулась. Вдоль Мейн-стрит выстроилось по ряду дощатых зданий с каждой стороны, но ни в одном из них не наблюдалось никаких признаков жизни. Сейчас в этой части городка были только Хайн, Лима, Калеб — и она.
Ребекка бросила взгляд в сторону порта: в двухстах футах от нее стоял причаливший паром.
На застекленном мостике парома виднелись силуэты двоих человек.
— Помогите! — закричала она, размахивая руками над головой. — На помощь! На меня напали!
Ни один из находившихся на мостике даже не посмотрел в ее сторону. На этом расстоянии они ее не услышали.
Ребекка замолчала.
Хайн появился у аппарели для заезда автомобилей на паром. Он смотрел прямо на Ребекку, он видел ее! Его лицо исказилось угрожающей гримасой, губы задвигались, он что-то сказал.
Она не могла расслышать его слова, но смысл был понятен: «Тебе конец!»
Ребекка кинулась обратно тем же путем, что и пришла, вверх по Мейн-стрит, а Хайн бросился к своей машине. Она была в хорошей форме, могла пробежать много миль, но одно ей было явно не по силам. Ей не удастся обогнать автомобиль.
Позади себя она услышала, как взревел двигатель «доджа», как завизжали шины на асфальте.
И тут ей пришла в голову новая идея.
Идея отчаянная, глупая, но дающая хоть какую-то надежду.
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Трэвис принял душ и спустился на первый этаж дома.
Сегодня он встал поздно из-за того, что накануне были похороны Наоми. Когда он вчера отвез Марка в аэропорт на девятичасовой вечерний рейс, они с Габи пошли на поминки в бар на Хиллсайд-авеню, где были старые друзья семьи. И отец, и дочь выпили слишком много, и Габи, вернувшись домой, горько расплакалась. Она часто плакала последние два месяца, когда совершенно неожиданно врачи нашли у Наоми смертельную болезнь и сообщили, что ей осталось недолго. Несколько раз казалось, что конец близок, и дети собирались у постели матери, но она каждый раз находила в себе силы для борьбы с недугом, за исключением того самого, последнего раза.
Трэвис приезжал повидаться со своей бывшей женой трижды, потому что считал, что так будет правильно, и каждый раз она говорила ему, что он был скверным мужем и никчемным человеком, а он сидел тихо и не возражал, потому что с умирающими не спорят. Впрочем, сегодня, даже если бы он не договорился встретиться с Эми Хаузер, он не собирался ехать на свежую могилу бывшей жены на унылом кладбище рядом со скоростной автомагистралью на Лонг-Айленд. Свой долг он исполнил сполна.
Приняв душ, он спустился вниз и сел за кухонный стол напротив Габи. Они ели яичницу, пили кофе и обсуждали планы Габи на день. В десять часов утра Марк прислал ему сообщение, что долетел в Лос-Анджелес благополучно, уже вышел на работу и очень скучает по ним. Трэвис сохранил это сообщение в телефоне наряду с некоторыми другими, пусть и немногими, сообщениями от своего сына, в которых Марк выходил за рамки свойственной ему крайней сдержанности. По сравнению с открытостью Габи, Марк редко баловал отца словами нежности, и Трэвис высоко ценил каждое.
— Как ты думаешь, папа, люди получают то, что заслуживают?
Трэвис с некоторым удивлением оторвался от своего мобильного.
— В каком смысле?
— Ну, не знаю, как лучше сказать. Существует ли воздаяние за плохие поступки? Награда за хорошие? Расскажи мне. Ты ведь на службе много повидал. И с мамой у вас не все гладко было. Просто хочу понять… В последнюю неделю столько вопросов появилось. Можно ли дать тому, что происходит в жизни, какое-то рациональное объяснение? Есть ли вообще в ней какой-то смысл?
Трэвис пожал плечами:
— Не знаю, наверное, до конца объяснить не получится.
— Ты никогда не пытался?
Он взял руку дочери в свою и тихонько пожал. Сначала он хотел скрыть то, что думает на самом деле, за расплывчатыми словами утешения. Ведь она накануне похоронила свою мать. Но он не хотел лгать Габи. Даже сейчас. Поэтому он посмотрел ей в глаза и сказал: «Я поступил на службу в полицию Нью-Йорка в 1983 году и за тридцать шесть лет видел много такого, что вообще не имело никакого смысла. Иногда, когда оказываешься на месте преступления и становишься свидетелем того, что один человек может сделать с другим, это просто в голове не укладывается. Мозг отказывается это воспринимать. В обществе есть ведь не только законы, но и неписаные правила о том, что хорошо и что плохо. Так вот, бывали случаи, когда все эти правила, вот прямо все до одного, были нарушены. Ты просто стоишь и думаешь: „Как такое вообще возможно?“ И тогда тебя гложет червь сомнения, который твердит: „Ты это дело никогда не раскроешь, потому что не можешь думать, как преступник. Не сможешь выдержать отвращение и ужас, потому что ты — обычный человек“».
— То есть ты хочешь сказать, что в жизни нет смысла и то, что происходит, объяснить нельзя?
— Ничего такого я сказать не хочу. Могу только поделиться с тобой тем, чему научился во время службы в полиции. Так вот, жизнь — штука непредсказуемая. Сегодня ты поймал преступника и чувствуешь себя на подъеме, а завтра сталкиваешься с новой жестокостью и терпишь неудачу. Но смысл в том, что нужно просто делать свое дело. Думаю, что за все годы в полиции в целом я проделал довольно-таки приличную работу. Я делал ошибки, но и успехов я тоже добивался. И еще скажу тебе так: хорошее помнится хуже, чем то, что причиняло и причиняет боль. Для меня такие болевые точки — это те дела, которые я не смог раскрыть. Они до сих пор сидят в душе, словно занозы.
А потом Трэвис сказал дочери, что любит ее и всегда будет любить. Эти слова должны были прозвучать обязательно, потому что Трэвис чувствовал, что его рассуждения Габи может приложить к собственным чувствам слишком буквально и корить себя за смерть матери без всякой своей в том вины. Потому что смерть тех, кого мы любим, ранит нас очень сильно и перевешивает те удивительные моменты, которые каждодневно дарит нам жизнь.
И его слова о занозах в душе не были аллегорией.
Он чувствовал острое разочарование от того, что ему пришлось уйти на пенсию раньше, чем он разгадал загадку исчезновения трех человек.
Луизы Мэйсон.
Джонни Мерфи.
Его сестры Ребекки.
Дело об исчезновении Мерфи поступило к нему на прошлой неделе, и все линии расследования закончились тупиками. Не сработали даже данные по пеленгу их мобильных телефонов — а на эти данные Трэвис рассчитывал больше всего. Он вспомнил тот поздний вечер, когда получил эти сведения, и свое чувство возбуждения и радости от того, что дело вот-вот будет раскрыто. Но прорыва не произошло. По данным с вышек мобильной связи был проложен маршрут брата и сестры от их домов в Бруклине через Лонг-Айленд до Монтаука, а оттуда — к крохотному Вороньему острову в ста милях от берега. Трэвис уже знал из набросков к новой книге, найденных в доме Джонни Мерфи, что тот собирался поискать на острове исторические материалы. Значит, брат и сестра вдвоем пересекли Лонг-Айленд, чтобы сесть на паром. Это казалось вполне логичным.
Однако позже в тот же день Джонни и его сестра вернулись на том же пароме на материк и двинулись в обратный путь по скоростной автомагистрали, пересекавший штат Лонг-Айленд. Затем, по причинам, оставшимся для Трэвиса неизвестными, они свернули на трассу I-95 и поехали на север в Коннектикут, где оба их телефона разрядились. Произошло это уже за Стэмфордом, на расстоянии примерно пятидесяти миль от мест их постоянного проживания. Почему они поехали в другом направлении? Что привлекло их в Коннектикуте? Судя по всему, они не имели никакого отношения к этому штату. Трэвис обратился в дорожную полицию Коннектикута с запросом на розыск «джипа чероки» Ребекки Мерфи, но по их данным такая машина не появлялась ни в Стэмфорде, ни в его окрестностях. Ни один из телефонов вновь не включался после последнего пеленга их сигналов.
Одним словом, дело умерло. До своего ухода на пенсию Трэвис так и не смог понять, что случилось с обоими Мерфи. И ничего с этим было не поделать.
Так же, как и не смог он раскрыть тайну исчезновения Луизы Мэйсон.
В течение трех месяцев она занимала все его мысли, особенно после исчезновения Джонни Мерфи.
Интуитивно Трэвис чувствовал, что оба дела связаны. Хуже всего, что он подвел родителей Луизы, близких и друзей семьи Мерфи. На какое-то время все трое исчезнувших ушли с его горизонта, растворились в тумане, потому что ему пришлось их отпустить.
Но только на время. Только до сегодняшнего дня.
Потому что сегодня он приготовился к встрече с Эми Хаузер.
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Да, это была отчаянная, глупая, безрассудная идея.
Но об этом сейчас не время было думать, потому что Ребекке требовалась полная решимость. Не хватало еще, чтобы из-за кошмарных образов провала, роящихся в ее голове, она сделала неловкое движение или сбилась с ритма бега.
Повернув обратно, Ребекка двинулась вдоль домов на Мейн-стрит, которые до поры до времени скрывали ее от Хайна. Он на своей машине, за которой волочился прицеп для перевозки автомобилей, как раз выезжал со стоянки. Ребекка набралась смелости и вернулась к аппарели для съезда на паром. У магазина рыболовных принадлежностей она остановилась и привалилась к его стене.
Пикап был почти рядом.
Она вжалась спиной в кирпичную стену и стала ждать. Ожидание не избавило ее от паники: она задыхалась, дрожала, в глазах стояли слезы, голова горела. Когда она услышала приближающийся «додж рам» с грохочущим позади него автоприцепом, она так сильно вцепилась руками в стену, что сломала ноготь.
Пикап без остановки свернул за угол и проследовал в том направлении, куда, как считал Хайн, убежала Ребекка. Она оторвалась от стены и побежала со всех ног вслед, держась прямо за ним, чтобы Хайн не увидел ее в зеркала заднего вида.
Ей пришлось приложить все усилия, чтобы не отстать.
Стиснуть зубы и нестись вперед.
Не обращать внимания на то, что сердце вот-вот выскочит из груди.
На острове во время своих пробежек она развивала скорость в среднем шесть миль в час, но теперь ей приходилось бежать гораздо быстрее, чтобы держаться за пикапом и автоприцепом, медленно тащившимся по Мейн-стрит вверх к гребню склона.
Она подбежала вплотную и дотронулась до стальной решетчатой дверцы трейлера. «Давай! — приказала она себе. — Надо попробовать! Как только пикап выйдет на ровный асфальт объездного шоссе, у тебя не останется ни единого шанса!» Раз за разом она пыталась схватиться за решетку, но руки соскальзывали. Она чувствовала, что силы ее покидают, дыхание окончательно сбилось, в ушах стучало, но она не оставляла усилий. Вдруг Ребекка споткнулась и подумала, что все кончено.
И в этот момент она вцепилась в прутья дверцы и уже их не отпускала.
Она потеряла опору под ногами, но сумела подтянуться на руках, каким-то чудом оттолкнулась в последний момент от земли и уперлась подошвами в задний борт трейлера. Трясло нещадно, и рюкзак больно бил ее по позвоночнику.
По-прежнему держась за решетку, она забралась на задний борт и на мгновение замерла, пытаясь восстановить дыхание. Слева и справа от нее находились запоры, удерживающие задние ворота прицепа на месте. Она сумела открыть один из них как раз в тот момент, когда «додж» выехал на Мейн-стрит, преодолев подъем. Ребекка перебралась ко второму запору, перевесила рюкзак вперед и открыла отделение на молнии сверху. Внутри были ключи от машины.
Она открыла второй запор.
Он вырвался из пазов, с грохотом ударился об асфальт, высекая искры, и Ребекка сразу же почувствовала, что пикап затормозил: Хайн понял, что что-то не в порядке.
Ребекка не теряла времени даром: она метнулась к водительской двери своего джипа, открыла дверь до упора и, прежде чем та врезалась в борта прицепа, села за руль. Она посмотрела на разбитое окно с пассажирской стороны, осколки от которого по-прежнему валялись внизу на коврике, увидела розового жирафа Киры и шерсть Рокси на заднем сиденье. А потом она захлопнула дверь и нажала на кнопку зажигания.
Машина завелась мгновенно.
Она взглянула на приборную панель, чтобы понять, сколько осталось бензина. Оказалось, что намного меньше четверти бака. «Ну и черт с ним! Если смогу выбраться, найду тех двоих, кого видела сегодня утром, и попрошу помощи. Мне просто нужно немного времени», — сказала себе Ребекка.
Она включила задний ход.
Машина прыжком рванула назад с платформы автоприцепа. Удар о дорожное полотно был настолько силен, что Ребекка разбила лоб о руль, когда ее бросило вперед. На секунду она потеряла ориентацию, почувствовала, что джип заносит и сейчас она слетит с дороги.
Она ударила по тормозам.
Ее снова бросило вперед, и она увидела, как загорелись стоп-сигналы трейлера. И в этот момент в зеркале заднего вида появился человек.
Это был Лима, он вышел на дорогу перед магазином рыболовных принадлежностей.
Она лихо развернула машину, заехав на поросшую травой обочину и нажала на газ. Теперь Ребекка гнала верный «чероки» обратно по улице прямо на Лиму. Тот замер, то ли не веря своим глазам, то ли не до конца придя в себя после драки. А когда понял, что происходит, потянулся за пистолетом, но в этот момент Ребекка едва не переехала его.
В самый последний момент Лима отпрыгнул в сторону, упал, перекатился по асфальту, а когда снова поднялся на ноги и уже держал пистолет перед собой, Ребекка с визгом тормозов свернула за угол. Она неслась из Хелены в противоположном общежитию и месту раскопок направлению, взяв курс на маяк на западном побережье.
Она промчалась мимо призрачных заброшенных домов, выраставших из тумана, зная, что едет слишком быстро и что на этих дорогах так вести себя глупо. Но она продолжала жать на газ.
Чем дальше на запад она продвигалась, тем сильнее редел туман, пока, наконец, она не вырвалась полностью из его объятий. Вышло солнце и осветило пеструю гальку пляжа слева от нее, затем и маяк. У его основания после дождя собрались лужи, а дверь все так же была открыта и колыхалась на ветру.
Ребекка притормозила, вглядываясь в открывшийся пейзаж. Ей показалось, что она увидела движение у двери, в темноте внутреннего помещения маяка.
А вдруг это — обман зрения?
Она посмотрела в зеркало заднего вида, проверяя, не нагоняют ли ее Хайн и Лима, а затем вновь сконцентрировала все внимание на маяке. Стоит зайти внутрь и проверить, нет ли там кого? Или не обращать внимания? Ребекка не знала, что предпринять.
Добравшись до поворота на мыс, она решилась и свернула на засыпанную гравием дорогу к маяку. В днище джипа застучали камни, а Ребекка принялась нажимать на гудок в центре рулевой колонки.
Никакой реакции.
Никаких признаков движения внутри.
И тут она услышала какой-то отдаленный вибрирующий гул, прорывающийся сквозь грохот океана. Ей потребовалась секунда, чтобы понять, что это такое.
Она настолько быстро, насколько могла, развернула свою машину.
Когда она это сделала, то вгляделась в дальний туман над объездной, который еще не рассеялся, и там возник контур, постепенно приобретавший вид быстро приближающегося автомобиля.
Пикап!
Теперь без автоприцепа, который они отцепили.
Расстояние между Ребеккой и преследователями стремительно сокращалось.
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Ребекка жала на газ.
Теперь она гнала машину обратно к объездной дороге. В зеркале заднего вида сквозь шлейф пыли за «чероки» можно было разглядеть силуэт «доджа», который, страшно ревя мотором, вроде бы приближался.
Как только Ребекка выскочила на объездную, она резко крутанула руль налево, в сторону северного берега, то есть в противоположном направлении от движения машины преследователей. Она не тормозила. «Чероки» занесло, так как Ребекка вошла в поворот слишком быстро, и бросило на другую сторону дороги. В течение мгновения, растянувшегося для Ребекки на целую вечность, она потеряла контроль над автомобилем: двигатель ревел, словно вот-вот взорвется, одно из колес готово было сорваться с шоссе, и это стало бы концом погони. Машину просто понесло бы вниз по заросшему травой склону прямо в рощу у его подножья.
В последнюю секунду Ребекке удалось выровнять джип, сбросив скорость, и она тотчас снова нажала на газ. Но она потеряла драгоценные секунды и увидела, что расстояние между нею и пикапом резко сократилось.
Чем быстрее она ехала, тем более явственным становился нехороший стук в двигателе, словно под капотом была закреплена бомба с часовым механизмом. Ребекка постаралась не обращать на это внимания и бросила взгляд в зеркало заднего вида. Преследователи были совсем близко, она ясно видела их лица за ветровым стеклом «доджа».
А потом Лима высунулся из окна с пассажирской стороны.
В руках у него был пистолет.
Раздался выстрел, прозвучавший как удар грома. Джип содрогнулся под ней, и на одно страшное мгновение она подумала, что бандит попал в покрышку, но потом поняла, что в панике надавила на тормоз.
Она оглянулась и увидела, что Лима вновь целится.
«Сделай же что-нибудь! — велела она себе. — Не паникуй!»
Впереди дорога начала заворачивать вправо вокруг старой и давно заколоченной лесопилки, на которой Ребекка побывала всего один раз после того, как нашла карту. Между лесопилкой и дорогой узкой полосой росли сосны.
Раздался второй выстрел, а потом и третий.
Позади нее в джипе что-то зазвенело, словно тарелка разбилась. Когда она оглянулась, Лима все еще держал пистолет перед собой, опираясь на боковое зеркало и пытаясь точно прицелиться. Ребекка знала, что если он попадет в шину, она мгновенно потеряет контроль над автомобилем и ей конец.
Ее машину занесет и кинет на сосны с правой стороны шоссе.
Нужно было во что бы то ни стало помешать Лиме сделать точный выстрел. Машина преследователей была быстрее, новее и мощнее. Ребекка вдавила педаль газа в пол изо всех сил, но не могла оторваться от погони. «А что, если и не пробовать оторваться?» — пронеслось у нее в голове.
И она резко нажала на тормоз.
Сила инерции понесла все предметы в салоне в «чероки» вперед, розовый жираф ударился о лобовое стекло перед Ребеккой. Ремень безопасности больно впился в грудь.
Наступило мгновение странной тишины.
А потом эта тишина взорвалась: скрип тормозов, визг шин, вой могучего мотора машины преследователей, пытавшихся изменить направление движения в последнюю секунду. Но поскольку они буквально висели на хвосте Ребекки, избежать столкновения было невозможно.
«Додж рам» резко свернул вправо, снеся по касательной задний бампер автомобиля Ребекки и со всей силы толкнув его вперед. Но «чероки» остался на шоссе, и это было главное — план Ребекки сработал!
Справа от себя через разбитое окно с пассажирской стороны Ребекка наблюдала, словно в замедленной съемке, как пикап преследователей скатывает с объездного шоссе и с пугающей неотвратимостью сталкивается с деревом. «Додж» замер в десяти футах от дороги в тени лесопилки, а его капот хрустнул и сложился, как лист бумаги. Когда это произошло, обоих пассажиров бросило вперед, а в лицо им с треском раскрылись подушки безопасности.
А потом все замерло, словно видеозапись поставили на паузу.
Только из-под сложенного гармошкой капота продолжал подниматься пар. Ребекка видела, что Хайн сидит с закрытыми глазами, уткнувшись головой в дверцу автомобиля. Она не знала, жив он или мертв, но он определенно потерял сознание. Рядом с ним Лима вроде бы начал шевелиться, но явно еще не до конца пришел в себя. С удивившим ее саму хладнокровием Ребекка созерцала картину аварии и думала о том, как ей поступить?
Развернуться и скорее ехать в Хелену?
Или вызвать полицию еще до того, как ее преследователи придут в себя? Это было вполне реально: мобильный телефон бандитов чудом не вылетел из держателя для зарядки на центральной панели «доджа», несмотря на удар при аварии. Стоит телефону оказаться у нее в руках, и она тут же сможет позвонить в полицию! Нужно только действовать без промедления.
Ведь для того, чтобы завладеть телефоном, Ребекке придется залезть внутрь автомобиля своих убийц до того, как к ним вернется сознание.
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Трэвис отдал дочери свою машину для поездки на кладбище и лишь попросил подбросить его до станции метро на 46-й улице. В вагоне, который с грохотом мчался к центру города, он вспомнил серьезный разговор о смысле и бессмысленности существования, состоявшийся у него с Габи.
Подумал о делах, которые так и не смог закончить до выхода на пенсию.
Трэвис достал из кармана свой старый блокнот — один из тех, которыми начал пользоваться после перехода в отдел розыска пропавших полиции Нью-Йорка. Пустых страниц в нем не оставалось. Поговорив тем утром с Габи, он поднялся в спальню, открыл шкаф и воззрился на стопку коробок из-под обуви. В них он хранил все свои записные книжки за все тридцать шесть лет службы. То был впечатляющий отчет об успехах и неудачах, история его карьеры полицейского, перенесенная на бумагу. Он перелистал несколько блокнотов, вспомнил пару дел, над которыми работал, а затем, опасаясь отвлечься, вновь похоронил их в шкафу. Все записные книжки, кроме одной.
Той, в котором содержались его заметки о деле Луизы Мэйсон.
А также о пропаже Джонни и Ребекки Мерфи.
Теперь, сидя в вагоне и полностью погрузившись в свои записи, он не замечал потоков людей, входивших и выходивших на каждой остановке. Тогда все началось с исчезновения Луизы, и сегодня он вновь начал с этой отправной точки. Очень многие страницы ее дела он знал практически наизусть. А сейчас он в который раз вспомнил, насколько близка была Луиза со своими родителями и какими раздавленными и опустошенными они выглядели в тот день, когда Трэвис перед выходом на пенсию счел своим долгом посетить их и сказать, что он так и не нашел их дочь. Часто по ночам, мучаясь бессонницей, Трэвис смотрел в темноту спальни и воображал на их месте себя. Что бы он чувствовал, если бы пропала Габи? Его провал в деле Луизы Мэйсон до сих пор давил на него тяжелым грузом.
Трэвис был уверен, что исчезновение Мерфи и его сестры как-то связано с тем, что случилось с Луизой. Возможно ли, что за всем этим стоял Джонни Мерфи? Никаких доказательств его причастности или непричастности Трэвис так и не смог собрать, но в глубине души он не видел Мерфи главным злодеем. И, кроме того, вместе с ним пропала его любимая сестра, которая никогда бы не бросила своих детей.
Пеленг сигналов их мобильных телефонов по вышкам сотовой связи привел Трэвиса в Коннектикут, и он никак не мог доискаться до причин путешествия брата и сестры в этот штат. Словом, каждое направление расследования заканчивалось не просто тупиком, а глухой стеной, что злило отставного детектива больше всего.
Выйдя на пенсию, Трэвис подумывал о том, чтобы попросить об одолжении кого-нибудь из своих давних коллег — можно было вновь проверить имеющиеся следы и зацепки, — но быстро отказался от этой идеи. И Луиза, и Мерфи пропали давно, прошло уже несколько месяцев, и формально до сих пор они не считались жертвами или потерпевшими. За это время полиция Нью-Йорка столкнулась с сотнями других очевидных тяжких преступлений, таких как убийства, изнасилования и грабежи, расследование которых имело безусловный приоритет. И, кроме того, Трэвис просто не мог никому доверить раскрытие мучившей его тайны массовой пропажи людей, потому что никто не знал этих дел так хорошо, как он сам, и не сумел бы с ними поработать на совесть.
И тут Трэвису позвонила Эми Хаузер.
Это случилось через несколько дней после смерти Наоми. Эми выразила коллеге и его детям свои соболезнования. Но то была не единственная причина ее звонка. Она спросила, не хочет ли Трэвис поработать внештатно. На самом верху было принято решение о создании подразделения повторного расследования старых дел, оставшихся нераскрытыми, и Эми сразу подумала о Трэвисе с его дотошностью и кропотливостью. И отставной детектив тотчас принял ее предложение, потому что, во-первых, ему нужны были деньги и, во-вторых, он хотел отвлечься от рутинной жизни пенсионера.
И еще работа, предложенная ему Эми Хаузер, могла стать шансом повернуть время вспять.
Трэвис ждал Хаузер на скамейке в парке Колумба рядом с детской площадкой. Хотя день был холодным, на снарядах, установленных здесь, весело играли дети. Трэвис заулыбался, глядя на них, когда они завизжали от восторга, и тут же спросил себя, станет ли он когда-нибудь дедушкой. Возможно, через несколько лет Габи подарит ему такую возможность, но точно не Марк: сын ясно дал понять, что не хочет детей. Когда он сообщил об этом Трэвису, тот почувствовал острый укол вины, будто бы решение сына было связано с тем, что его отец был слишком увлечен своей работой и мало уделял внимания своим детям. Трэвис всегда считал себя хорошим отцом, и мнение Марка нанесло удар по его самооценке. Теперь он часто задавался вопросом, не стало ли его нынешнее одиночество своего рода наказанием за чрезмерное служебное рвение.
— Ты в порядке, Трэв?
Хаузер приблизилась к нему совершенно бесшумно и оборвала невеселый ход его мыслей.
— Как дела, Эми?
— Все хорошо. — Она посмотрела на часы. — Извини за опоздание, но пришлось досидеть до конца самого скучного и длинного совещания в мире. Позволь мне угостить тебя обедом, чтобы загладить вину.
— Да брось, Эми, никаких проблем, — с улыбкой проговорил Трэвис, вставая со скамейки.
— Меня учили помогать симпатичным старичкам. Ну, знаешь, переводить их через дорогу или угощать вкусненьким, — пошутила Эми в ответ, беря его под руку и увлекая вверх по Малберри-стрит в Чайнатаун. Пока они шли до ресторана, она пересказала ему все последние рабочие сплетни. Знала, что ему нравится быть в курсе происходящего в том мире, который он так хорошо знал и понимал.
Когда они уже почти пришли под непрекращающимся снегопадом, Хаузер тихо сказала: «Прими мои искренние соболезнования по поводу Наоми».
— Спасибо, напарница, — так же тихо проговорил Трэвис.
— Что чувствуешь?
— Не знаю, — он пожал плечами. — Отношения у нас в последние годы были непростыми…
Хаузер кивнула: Трэвис в свое время рассказал ей и о женитьбе, и о разводе.
Они пришли в любимый китайский ресторан и заказали димсам.
За обедом они бурно обсуждали последние изменения в полиции, происходившие по инициативе высокого начальства, и тут Хаузер удивила Трэвиса новостью о своем повышении. Она перешла из отдела по расследованию особо тяжких преступлений в отдел повторного расследования нераскрытых дел на более высокую должность.
— Это потрясающе, Эми, поздравляю!
— Спасибо, Фрэнк.
— Я уверен, у тебя все получится. Уж кто-кто, а я-то знаю, на что ты способна!
Она взглянула на него, и в ее взгляде читалась искренняя благодарность: Эми восхищалась им, считая отличным полицейским, и его поздравления много значили для нее. А Трэвис почувствовал, как сильно он скучает по работе, по своим коллегам и особенно по Эми Хаузер. Он жалел, что не может общаться с ней каждый день, как раньше. Только один раз, крепко напившись, Эми рассказала ему об отце, которого никогда не видела, а в остальном Хаузер никогда не любила делиться подробностями своей личной жизни, но Трэвис знал, что она была разведена, что ей нравилось ходить в спортзал, что она руководила детской командой по софтболу Полицейской спортивной лиги и что она обожала боевики восьмидесятых. Он не возражал против «белых пятен» в биографии напарницы, потому что ему нравилось узнавать о ней что-то новое и интересное.
— Тебе всего тридцать семь, и ты уже дослужилась до лейтенанта, — продолжил свои поздравления Трэвис в свойственной им в разговорах друг с другом шутливой манере. — Скоро вообще будешь всем тут заправлять!
— Ну что тут сказать? Я училась у лучших! — рассмеялась в ответ Эми.
Они продолжили трапезу, а потом Трэвис поинтересовался, в силе ли еще ее предложение о внештатной работе.
— Конечно, — ответила Хаузер, подцепляя палочками кусочек креветки. — Твое назначение уже согласовано на девяносто девять процентов. Считай, что приказ уже подписан. Я должна буду официально представить тебя начальству. Тебе ведь понадобится доступ к нашей системе, и кое-кто должен убедиться, что ты не полный профан в нашем деле и не мошенник.
Она дружески подмигнула ему, но Трэвис почти не отреагировал: его мысли были полностью заняты тем, что сказала Хаузер о доступе в систему Полицейского управления Нью-Йорка. Вот то, что ему нужно! Предложение Эми — уникальный шанс вернуться к оставленным им нераскрытыми делам. Он чувствовал себя немного виноватым перед Хаузер, потому что так и не признался ей, что сказал «да» из-за того, что ему как воздух был необходим доступ к полицейским базам данных.
Только с их помощью он сможет найти обоих Мерфи.
Только так у него появится хоть какая-то возможность обнаружить след Луизы Мэйсон.
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Ребекка приблизилась к автомобилю преследователей, но ни один из них на нее не отреагировал.
Хайн по-прежнему сидел, уронив голову на руль. Лима в полубессознательном состоянии пытался перевернуться на сиденье, чтобы выйти через пассажирскую дверь. Мобильный телефон находился между ними в держателе для зарядки над центральной приборной панелью. Чтобы его добыть, Ребекке нужно будет склониться над Хайном. А вдруг он ее схватит? А вдруг у Лимы пистолет где-то под рукой, хотя сейчас его нигде не видно?
Ребекка замерла, но затем вновь двинулась вперед к их машине. Мужчины по-прежнему не замечали ее, но Лима уже пришел в себя и более активно пытался выбраться наружу. Ему удалось повернуться лицом к пассажирской двери, он откинулся назад и ударил по ней обеими ногами.
Ребекка поспешила к водительской двери «доджа», обходя автомобиль сзади. В боковое зеркало они увидела, что Хайн все еще без сознания: глаза закрыты, из рассеченной бритой головы хлещет кровь.
Ребекка уже стояла у Хайна за плечом, когда Лиме удалось распахнуть дверь и подставить ногу в сапоге так, чтобы она не захлопнулась обратно. Он явно окончательно пришел в себя и пытался осознать, что с ним произошло. Теперь он медленно осматривался по сторонам и обернулся на ее «джип чероки».
«Он ищет меня!» — поняла Ребекка, опускаясь на корточки.
В этой позе она не могла видеть того, что происходит в салоне «доджа», но по звукам поняла, что Лима вновь пытается выбраться. Она бросила взгляд в обе стороны объездной дороги в надежде на то, что по ней поедет в их сторону хоть одна машина, но к старой лесопилке никто не спешил. Вдалеке виднелось несколько зданий, казавшихся на этом расстоянии слипшейся серой массой. «До них не меньше мили, — подумала Ребекка. — Вдруг с началом сезона там кто-то появился?»
Лима меж тем уже выбрался из машины и стоял у деревьев.
Если ей нужен телефон, то она должна попытаться добыть его прямо сейчас.
Ребекка медленно выпрямилась и заглянула в салон «доджа» через разбитое водительское окно. С другой стороны пикапа виднелся силуэт Лимы, обрезанный на уровне живота. Он перемещался в сторону ее джипа, пытаясь, по всей видимости, понять, куда делась Ребекка, и при этом, судя по звуку и движению толчками, сильно подволакивал одну ногу.
Она вновь посмотрела на Хайна. Тот оставался точно в таком же положении, что и раньше.
Но за исключением того, что теперь его глаза были открыты.
Ребекка замерла, парализованная страхом, и тут Хайн поднял руку и попытался схватить ее за горло. Ребекка отпрянула, больно ударившись затылком о верхнюю часть окна, но избежала его захвата, а затем ткнула бандита кулаком в лицо.
Удар отозвался резкой болью в запястье.
— Хайн, ты как? — прозвучал голос Лимы, пригнувшегося у пассажирской двери.
Он встретился взглядом с Ребеккой:
— Ах ты сука!
Лима не мог обойти «додж» спереди — мешали сучковатые деревья, в одно из которых уткнулся нос машины, поэтому начал обходить машину сзади, ковыляя и волоча ногу.
Ребекка стремительно рванулась вглубь салона к приборной панели и попыталась схватить мобильник.
Но тщетно! Тот сидел в держателе намертво.
Она сделала еще одну безуспешную попытку, увидела, что по краям держателя с двух сторон имеются кнопки, и в третий раз постаралась извлечь телефон, нажав большим и указательным пальцами на обе кнопки. Но поскольку она могла дотянуться до держателя только одной рукой, завладеть телефоном и в этот раз не получилось.
Хайн же вновь начал приходить в себя. Ребекка рискнула и нырнула внутрь автомобиля, вытянув перед собой обе руки. В этот раз телефон оказался у нее, когда Хайн снова попытался схватить Ребекку.
— Нет! — заорала она диким голосом.
— Не отпускай эту дрянь! — послышался со стороны голос Лимы. Бандит приближался, обойдя машину сзади. Ребекка слышала, как волочится его нога.
Ребекка принялась бить Хайна свободной рукой, целясь в лицо и в горло, он задергался, пытаясь увернуться, но хватку не ослабил.
— Нет! — снова завопила она, и на этот раз ей удалось извернуться и попасть ему локтем в горло. Хайн тотчас разжал руки, тело его задергалось, но в суматохе Ребекка выронила телефон. На ее глазах мобильник ударился о руль, отскочил от приборной панели и вывалился через открытую пассажирскую дверь.
Только не это!
Телефон оказался снаружи где-то среди сосен.
В отчаянной погоне за мобильником Ребекка переползла через скорчившегося и потерявшего сознание Хайна и выбралась из «доджа» через пассажирскую дверь. Но прежде, чем искать телефон, нужно было понять, где находится Лима. Оказалось, что он, стиснув зубы, стоит, привалившись к задней двери машины со стороны водителя, и в руке, виднеющейся над бортом пикапа, у него пистолет.
Ребекка прикинула расстояние до своего «джипа чероки» — слишком далеко! Она не пробежит и половины, когда получит пулю в спину, оказавшись на линии огня Лимы.
Значит, оставался только один вариант.
Бежать со всех ног в другую сторону.
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Ребекка сбежала с дороги на широкую обочину, поросшую травой, потом оказалась среди деревьев. Здесь совсем не было ветра и свет едва доходил до подлеска. Позади нее Лима что-то кричал, а потом раздался выстрел. Его звук буквально взорвал воздух. За ним последовало еще три выстрела. Значит, Лима не видел ее и палил куда придется.
В голове Ребекки вихрем пронеслись воспоминания: всего пять месяцев назад они с Джонни также неслись через лесную чащу, спасая свои жизни. Сейчас она набрала хороший темп и к ней парадоксальным образом, несмотря на отчаянную ситуацию, в которой она находилась, вернулось чувство радости бега, которое она часто испытывала в детстве на школьном стадионе.
Как раз в этот момент сосняк начал редеть и лесопилка угрожающе встала перед Ребеккой как монстр, вырастающий из-под земли. Каркас здания местами разрушился, окна были выбиты, гофрированный металл крыши проржавел. Пустырь перед лесопилкой порос высокой травой — местами почти в рост Ребекки. Земля была неровной, тут и там возвышались груды покрытых мхом бревен.
Прежде чем нырнуть в высокую траву, Ребекка нашла взглядом слева от лесопилки грунтовую дорогу, по которой приезжала сюда зимой в поисках сухих дров. Другой дорогой сюда на машине было не подъехать. И еще это был кратчайший путь к северной части объездной дороги. Если воспользоваться им, то можно гораздо быстрее добраться до зданий, которые она приметила раньше.
И, возможно, в этих зданиях с началом сезона появились люди.
Ребекка побежала к грунтовой дороге.
«Только бы те дома оказались обитаемыми», — подумала она.
И вдруг на грунтовой дороге появился какой-то движущийся объект.
Это был ее собственный «джип чероки».
Ребекка остановилась как вкопанная. Лима догадался, куда она направляется, и захотел перехватить ее на ее собственной машине.
Вот дерьмо!
Ребекка затравленно огляделась по сторонам. В последний раз она была в этом месте суровой зимой, когда снег сдувало беспощадными шквалами, прилетавшими с Атлантики. Сейчас, весной, все вокруг выглядело совсем по-другому.
Она нырнула обратно в высокую траву.
Пробираться через нее было сущим мучением, кроме того, на ее пути встал густой кустарник, цеплявшийся за руки и за ноги, когда она попыталась найти за ним укрытие. Чем дальше она уходила от лесопилки и дороги, тем ограниченнее становилась видимость и тем меньше она понимала, в каком направлении движется. Весенней порой ничто не мешало траве буйно разрастаться, и теперь она колыхалась волнами вокруг Ребекки как море.
Она перешла на шаг, а затем остановилась.
Нужно было сориентироваться, куда идти. Чутко прислушиваясь к долетавшим до нее звукам, Ребекка сделала вывод, что океан находится позади нее — оттуда доносился рокот прибоя. Шум мотора джипа долетал слева. Прямо перед ней высилась лесопилка со старым полуразрушенным пандусом сбоку, по которому готовую продукцию перемещали на склад пиломатериалов. Значит, можно подняться по пандусу, пройти лесопилку насквозь и вернуться на объездное шоссе, выиграв у преследовавшего ее Лимы солидное расстояние.
Ребекка тронулась вперед, чтобы претворить свой план в жизнь, как вдруг споткнулась и упала на землю лицом вниз.
Падение было неожиданным и от этого очень болезненным, как будто ее со всей силы ткнули кулаком в грудь. Лежа на земле, она с трудом перевернулась, пытаясь понять, обо что споткнулась. «Виновником» оказалось наполовину скрытое в траве бревно примерно в четырех футах от нее.
Болело все тело.
Несомненно, она повредила плечо, ушибла ногу… Что еще?
Ребекка встала на четвереньки, а потом осторожно поднялась на ноги. Тут же боль пронзила правую лодыжку. За морем травы, колыхавшимся на ветру, она увидела свой джип.
Он был брошен на дороге, дверца открыта.
Внутри никого.
«Лима здесь и ищет меня», — пронеслось у нее в голове.
Она попыталась укрыться в траве и прислушаться. Но единственное, что она слышала, был стук ее сердца, который отзывался ей в уши барабанным боем, подавляя все прочие звуки. Ребекка не знала, что делать, потому что понятия не имела, где Лима и откуда он может появиться. Те мимолетные секунды победы, полета и свободы, которые она ощутила, пока бежала по сосняку от разбитой машины, остались в прошлом.
— Ребекка! — раздалось совсем рядом.
Она похолодела.
Это был он, ее беспощадный преследователь.
И он находился в опасной близости.

Встреча

Когда они оказались в штаб-квартире Управления полиции Нью-Йорка, Хаузер пришлось зарегистрировать Трэвиса в качестве посетителя и получить на него пропуск. Последнему от этого стало почему-то грустно: все одиннадцать лет с тех пор, как он вернулся в полицию Нью-Йорка и работал в отделе по розыску пропавших, ему никогда не приходилось останавливаться у стойки регистрации. А теперь он был простым смертным, стремящимся получить дополнительный заработок внештатника и доступ к базам данных.
Они поднялись на лифте туда, где выделили помещения отделу повторного расследования нераскрытых дел. Был сформирован совсем небольшой коллектив, из сотрудников которого Трэвис знал только одного бывшего коллегу, не считая Хаузер. Та тем временем познакомила его с остальными. По окончании процедуры представления она сказала: «Пора идти на встречу с капитаном».
Они направились обратно к лифтам.
— Почему мы едем на другой этаж и кто он — ваш капитан? — спросил Трэвис.
— Это женщина, и она все утро провела на совещаниях с высшим руководством. Ее назначили на должность всего месяц назад, так что ей приходится активно входить в курс дела. Она из Квинса, но служила в Ньюарке лейтенантом.
Хаузер нажала кнопку десятого этажа.
— Женщина-капитан, женщина-лейтенант… Неудивительно, что они избавились от такого динозавра, как я, — проговорил Трэвис после того, как двери лифта закрылись. — Нельзя стоять на пути прогресса.
— Они не должны были избавляться от тебя, и ты не динозавр. Ты, напарничек, больше похож на неандертальца, — заметила Хаузер, шутливо толкнув его в плечо.
Трэвис рассмеялся. Двери лифта распахнулись, и они проследовали в кабинет справа от лифта за сплошной стеклянной стеной с металлическими жалюзи. Внутри сидели две женщины примерно одного возраста: одну он узнал, вторую нет.
— Ты ведь знаешь Маккензи — главу детективной службы?
— Встретил ее однажды в лифте, — сказал Трэвис, глядя через стекло на Кэтрин Маккензи. Та сидела за столом и что-то писала. Начальница Хаузер находилась рядом и что-то говорила Маккензи. Потом она подняла голову и посмотрела на Трэвиса. Он поразился, какого огненного цвета ее рыжие волосы. И еще отставного детектива удивили ее ярко-голубые глаза: они были прекрасны, как летнее небо, но казались чужими на суровом лице.
— Говоришь, начальницу в лифте встретил? — Хаузер постучалась. — Ах ты, хитрец.
— Входите, Эми, — раздался голос Маккензи, прежде чем Трэвис успел ответить на дружескую подколку.
Хаузер и Трэвис вошли в кабинет, и Хаузер закрыла за ними дверь. Она представила Трэвиса Кэтрин Маккензи, а затем и капитану Уокер.
Уокер не назвала Трэвису своего имени.
Маккензи пригласила прибывших сесть.
Трэвис опустился за стул рядом с Хаузер.
— Кажется, мы встречались раньше, Фрэнк, — заметила Маккензи. Трэвис некстати вспомнил, что некоторые коллеги называли ее лесбиянкой и клялись, что она никогда не улыбается. Сейчас же на лице Кэтрин Маккензи играла сдержанная улыбка. — Если мне не изменяет память, это было за несколько дней до вашего выхода на пенсию.
— Я помню, шеф, — кивнул Трэвис.
— И тогда было совсем раннее утро.
— Так точно, шеф.
— Удалось ли вам закрыть дело, над которым вы тогда работали?
Трэвис видел этих женщин насквозь. Они прекрасно знали ответ, потому что уже изучили его досье, его послужной список, дела, над которыми он работал, включая те, которые он не смог довести до конца. Они просто ждали его реакции.
— Нет, — сказал он. — К сожалению, в тот день, когда я ушел из полиции, мне пришлось встретиться с родителями женщины, которую я пытался найти, и признать свой провал.
Сейчас было не время углубляться в обстоятельства дела, не для того он здесь оказался.
Маккензи только кивнула.
Капитан Уокер заговорила:
— Я знаю, Фрэнк, что вы долго прослужили в полиции Нью-Йорка, и ценю, что вы откликнулись на предложение. Я здесь всего четыре недели, и пока еще вхожу в курс дела. Скажу честно, я знаю о вас только то, что прочла в вашем досье, и у себя в Ньюарке не стала бы привлекать к повторному расследованию старых дел бывших полицейских даже с таким колоссальным опытом, как у вас.
Выражение лица капитана Уокер почти не менялось, пока она говорила, мимика отсутствовала, кожа плотно обтягивала скулы. В ее речи Трэвису послышался какой-то слабый акцент, не похожий ни на нью-йоркский говор, хотя, по словам Хаузер, ее начальница была из Квинса, ни на манеру разговора уроженцев того штата, где Уокер служила до нынешнего назначения. Впрочем, он мог и ошибаться, потому что акцент был едва уловим.
Капитал Уокер меж тем продолжала:
— Впрочем, вы по отзывам были прекрасным полицейским. Лично мне понравилась ваша честность и откровенность при ответах на вопросы, а лейтенант Хаузер вам всецело доверяет. Этого достаточно, чтобы назначить вас в мой отдел. Мы получили федеральную субсидию на повторное расследование давних дел, где остаются неплохие перспективы раскрытия, и это, как говорится, хорошая новость. Плохая же состоит в том, что у нас скопилось более двенадцати тысяч нераскрытых убийств, начиная с середины восьмидесятых. Так что от вас требуется помощь в расследовании хотя бы некоторых из них.
— Есть, мэм.
Уокер кивнула, а затем Маккензи начала перечислять условия, на которых Трэвис может быть принят на работу внештатником. Оказалось, что много ему платить не собираются, но Трэвис не возражал. Он жаждал этого места не только из-за денег.
— Ну что ж, спасибо, что пришли, Фрэнк, — подытожила Маккензи. Она встала и пожала Трэвису руку, а капитан Уокер открыла дверь для него и Хаузер. Не успел Трэвис оглянуться, как они вдвоем с Эми уже ехали вниз в лифте.
— А она ничего, — проговорил Трэвис, когда двери закрылись.
Хаузер улыбнулась:
— Кого ты имеешь в виду, напарник?
— Капитана Уокер.
— Они обе очень крутые.
— Это точно!
— Но у тебя к одной из них точно есть ключик, Фрэнк.
Трэвис нахмурился:
— Что ты имеешь в виду?
— А то ты не знаешь, что говорят о Маккензи? Она же вообще никому и никогда не улыбается. А тебе улыбнулась. Хороший знак! Думаю, ты ей нравишься.
— Чушь собачья, — рассмеялся Трэвис.
— Нет, я серьезно. У тебя когда-нибудь был роман с женщиной-полицейским?
Двери лифта распахнулись.
— Побойся бога, Хаузер. Она лет на десять моложе меня.
— Ну и что?
— И еще она руководит всеми детективами.
— Ну и что?
Он вспомнил, как Кэтрин Маккензи улыбалась ему в лифте тем ранним утром, как ясно дала ему понять, что не согласна с его уходом. Она была женщиной привлекательной, умной, и было в ней что-то еще, вызывавшее его глубокую симпатию.
— Я думал, она мужчинами не интересуется.
— Это только предположение.
— Значит, интересуется?
— Вот не знаю, не могу просветить тебя на этот счет, — рассмеялась Хаузер. — Пока никто из наших не осмелился ее спросить напрямую.
Они вернулись в помещения нового отдела. Хаузер подвела Трэвиса к картотечным шкафам и начала просматривать папки с делами.
— А как насчет капитана Уокер? — спросил Трэвис.
— Так ты на нее запал, что ли?
— Нет, я имею в виду, откуда она?
— Она тебе сказала. Приехала из Ньюарка, штат Пенсильвания.
— Да нет, я имею в виду, откуда она родом? У нее какой-то странный акцент.
— Вот не знаю. — Хаузер вытащила из ящиков несколько папок. — Вроде бы говорили, что она приехала к нам из Англии еще в восьмидесятых.
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— Ребекка!
Голос Лимы прозвучал совсем близко. Ребекка прижалась к земле, а ветер, пришедший с моря, колыхал высокую траву.
— Ребекка!
В этот раз Ребекке показалось, что Лима находится где-то позади нее, но когда она осторожно приподнялась и повернула голову, то ничего не увидела.
— Я не могу отпустить тебя домой, Ребекка.
Казалось, что тот, кто это произнес, находится прямо перед ней. Что, черт возьми, происходит? Утратив осторожность, Ребекка завертела головой во все стороны. Потом поняла, что Лима пользуется порывами ветра, уносящими звуки и скрывающими их источник. Она начала медленно двигаться вперед. Каждый раз, когда налетал ветер, она перемещалась в сторону лесопилки, а когда он стихал, она останавливалась и опускалась на четвереньки, боясь лишний раз пошевелиться.
Через некоторое время Ребекка заметила тропинку в лесу в стороне от лесопилки, примерно в ста футах от нее. Колыхавшиеся на ветру кусты временами скрывали ее, и она подумала, что, наверное, имеет смысл добраться до тропы и пуститься по ней со всех ног, вот только возможна ли для нее такая прыть после падения? Может быть, стоит затаиться?
«Опять прятаться!» От этой мысли страх охватил все тело Ребекки, каждую его клеточку. Ее била крупная дрожь, которую она была не в силах унять.
«Нужно сохранять самообладание», — сказала она себе и в ту же самую секунду, повернув голову налево, увидела своего преследователя. Вернее, его силуэт на фоне солнца всего-то футах в тридцати от нее.
Лима стоял к ней спиной, прижимая к ноге пистолет.
Ребекка замерла, ни издавая ни звука.
Лима сделал шаг вправо, потом еще один — и снова исчез.
— Ребекка!
Его голос походил на шорох травы на ветру.
— Ты же знаешь, что ты от меня никуда не денешься.
Ребекка больше не могла оставаться на месте. Она поползла в сторону от лесопилки, от звуков этого проклятого голоса, а затем присела на корточки.
На глаза ей попался кусок ржавого металла рядом с массивным бревном. «Похож на какой-то инструмент, возможно диск от пилы», — подумала она, глядя на острые зубцы. Во всяком случае это было хоть какое-то оружие.
Вытянувшись вперед, она потянула диск на себя и схватила его.
«Только покажись, тварь поганая!» — пронеслось у нее в голове.
Трава вокруг нее колыхалась волнами, подобно океану.
— Выходи, сволочь! — Она присела на землю и изготовилась.
Вокруг происходило что-то странное.
Ветер, который дул буквально минуту назад, полностью стих. Но если ветра нет, то почему заросли колышутся? Что за тень показалась на границе поля ее зрения?
Ребекка резко повернулась и выкинула в сторону руку с куском металла, но было уже поздно. Тень неслась прямо на нее.
И тут прозвучал выстрел.
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Ребекка упала. Приземлившись, она ожидала мучительной боли от пули Лимы, разрывающей ее тело, но ничего не почувствовала. Тогда она отважилась поднять голову и осмотреть свою грудь, потом живот — никакого пулевого ранения на ней не было.
Неужели он промахнулся с расстояния всего в четыре фута?
Трава стеной стояла вокруг нее. Никакого Лимы рядом не было. Она с трудом поднялась на ноги и тут же присела на корточки на случай, если он окажется рядом.
Что, черт возьми, произошло?
Именно тогда она увидела на траве пятна крови.
Кровь испачкала высокие стебли слева от нее. В грязи она увидела следы большой мужской ноги: казалось, человек шел прочь от места ее падения.
Она еще раз осмотрелась и вновь увидела ржавый кусок металла, который собиралась использовать в качестве оружия. Крепко зажав его в руках, она повернулась лицом к тому месту, где на траве была кровь.
Краем глаза она уловила какое-то движение.
Ребекка стремительно дернулась в противоположную сторону, но вокруг снова воцарилась полная неподвижность. И полная тишина за исключением ударов бешено бьющегося сердца в ушах Ребекки.
Она уставилась на пятна крови. Сделала шаг в их направлении, потом еще один.
Кровь была совсем свежей. Ребекка протянула руку, осторожно раздвигая траву и сжимая другой рукой свое импровизированное оружие.
И в этот момент она увидела его.
Лима лежал рядом с гниющим бревном. Ребекка сделала шаг вперед, пачкаясь в крови, но даже не заметила этого. Ее преследователь был мертв. Его уложил на месте выстрел в лицо. Глаза Лимы остекленели, а над левым глазом виднелось входное отверстие от пули.
Ребекка вздрогнула, оглянулась назад и вдруг увидела еще одного человека, приближавшегося к ней. Значит, она думала, что ее преследует только Лима, в то время как на нее охотились двое. Теперь к ней идет Хайн.
Она начала медленно отступать назад, шаг за шагом, стараясь как можно меньше шуметь. Кусок металла она сжимала так сильно, что, наверное, резала кожу ладони.
Хайн шел ей навстречу.
Столкновения не избежать!
Она изготовилась нанести удар. У нее оставался единственный шанс опередить своего убийцу прежде, чем тот успеет нажать на курок.
«Давай же, сукин сын, иди сюда!» — подумала она, когда рука преследователя раздвинула высокую траву, но возникший перед ней человек оказался вовсе не Хайном, а кем-то, кого она никогда раньше не видела.
В другой руке у него был пистолет, ствол которого смотрел вниз. Как только человек увидел Ребекку, он остановился и успокаивающе поднял свободную руку.
— Все в порядке, Ребекка, — негромко проговорил незнакомец.
А потом медленно положил пистолет на землю.
— Все будет хорошо, я обещаю, — он говорил с ней спокойно и убедительно, как с ребенком. — Я не причиню вам никакого вреда.

Переправа

Вечером, когда Трэвис вымыл посуду после ужина, а Габи была занята перепиской в мессенджере с другом из Чикаго, бывший детектив, а ныне внештатный сотрудник полиции устроился за столом в гостиной с десятью папками, которые ему днем вручила Хаузер. Все нераскрытые дела были убийствами.
Со своего ноутбука Трэвис вошел в систему Управления полиции Нью-Йорка под временным логином, который был ему присвоен по распоряжению Хаузер. Он занялся тщательной сверкой записей в папках с электронными копиями в системе и убедился, что все дела оцифрованы очень аккуратно. В принципе большинство полицейских предпочитало работать с бумажными документами, которые, по их мнению, лучше отражали ход расследования, но Трэвис не пренебрегал никакими деталями.
— Чем занимаешься, папа? — на пороге гостиной появилась Габи.
— Надо проверить кое-какие материалы, которые я сегодня получил от Эми.
Он увидел пульт дистанционного управления в руке дочери и спросил:
— Кино смотришь?
— В девять покажут «Нечто».
— Ого! Настоящая классика!
— Ну, я больше люблю «Ведьму из Блэр».
Трэвис рассмеялся. Когда дети еще жили дома, у него с Марком и Габи любимым видом совместного вечернего отдыха был просмотр старых фильмов ужасов. Наоми никогда не проявляла особого интереса к кино, и, честно говоря, Трэвиса это вполне устраивало: они втроем уютно устраивались на диване и погружались в перипетии сражений с зомби и призраками. После смерти Наоми семейные просмотры стали для них своего рода отдушиной, и за два дня до похорон они провели настоящий киномарафон, посвященный Стивену Кингу, — смотрели «Мизери», «Сияние» и «Кэрри» до трех часов ночи.
— Сделать попкорн? — спросила Габи.
— Отлично, давай! Я скоро закончу.
Трэвис вернулся к своему ноутбуку, закрыл страницу, с которой заходил в полицейскую базу данных и перешел в папку под названием «Монтаук» на рабочем столе. Он создал ее часом раньше, причем и здесь не обошлось без помощи Эми Хаузер. Три или четыре года назад она работала над делом об изнасиловании и убийстве в сотрудничестве с детективом из полиции округа Саффолк на Лонг-Айленде. Трэвис вспомнил об этом очень кстати, когда Эми вручила ему десять папок со старыми делами и решил попробовать получить записи с камер, касающиеся поездки Джонни и Ребекки Мерфи.
— Сможешь замолвить за меня словечко перед коллегой? — попросил он Хаузер.
— Зачем тебе? — подозрительно спросила она.
— Мне позарез нужны записи с камер в порту Монтаука. И, предвосхищая твой вопрос, сразу скажу: это никак не помешает мне выполнить твое задание.
— Так ты все еще пытаешься разобраться с делом пропавшей художницы? — догадалась Хаузер.
— Да, хотя, скорее всего, записи не помогут.
— Но в принципе могут?
Трэвис пожал плечами:
— Могут.
Хаузер помолчала, а затем тихо проговорила:
— Я должна спросить, Фрэнк. Ты ведь не подставишь меня?
— Конечно нет, напарница.
— Учти, я только что отвела тебя к высокому начальству, к Кэтрин Макензи, представила капитану Уокеру, практически поручилась за тебя. Если ты облажаешься, меня живо отправят на улицу регулировать дорожное движение.
— Не отправят. Клянусь, что то, чем я собираюсь заняться, нисколько не повредит работе отдела.
И для Хаузер его слова было достаточно.
Трэвис погрузился в материалы из ноутбука. В папке «Монтаук» было два файла. Первый содержал записи за утро 30 октября 2021 года, как явствовало из его названия, и когда Трэвис дважды щелкнул по нему, на экране появилась панорама порта Монтаук: автостоянка, билетная касса под зеленым навесом, паромный причал с пандусом для автомобилей, паром с надписью на борту «Вороний остров».
Запись началась с 7 утра, за час до того, как паром отчалил на Вороний остров, и почти все время автостоянка оставалась пустой. Трэвис увеличил скорость просмотра вдвое, потом вчетверо. Периодически запись переключалась на автомобильную палубу парома. Та была достаточно большой, чтобы вместить от двадцати до двадцати пяти транспортных средств, в зависимости от их размера. Трэвис видел членов экипажа парома, которые готовили палубу для приема автомобилей и при переключении на пирс — несколько машин, ожидающих заезда.
Когда время на записи стало 7:30, Трэвис перед тем, как включить нормальную скорость воспроизведения, вытащил свой блокнот и пролистал его до страницы, где проложил маршрут Джонни Мерфи и его сестры в тот день согласно данным пеленга с вышек сотовой связи. Маршрут пролегал по скоростной автомагистрали до Монтаука, а затем до Вороньего острова.
На экране начался заезд автомобилей на паром.
Машин было мало, потому что 30 октября сезон закрывался, что очень помогло Трэвису четко увидеть на экране тот объект, который интересовал его больше всего.
«Джип чероки»!
Используя другой временный логин и пароль, которые Трэвису дала Хаузер, чтобы он мог получить доступ к национальной базе данных автовладельцев, он убедился, что «чероки» точно принадлежал Ребекке Мерфи. Автомобиль был зарегистрирован на ее фамилию в замужестве Руссо, но из разговора с ее подругой Ноэллой Трэвис знал, что Ребекка вернулась к своей девичьей фамилии после разрыва с мужем. Джип скрылся в трюме парома, а затем, незадолго до восьми утра, автомобильная аппарель была поднята. После этого паром отвалил от причальной стенки и пошел на выход из гавани Монтаука.
Видеозапись закончилась.
Трэвис открыл второй файл с записями за ту же дату, но с 19:30. Через пару минут паром появился на экране — он медленно выплывал из темноты, словно чудище, поднимающееся со дна морского. Незадолго до двадцати часов паром начал маневрировать у своей причальной стенки.
Трэвис замедлил воспроизведение видео.
Аппарель опустилась, и по ней все автомобили, находившиеся в трюме и последними покинувшие остров перед его закрытием на зиму, начали съезжать на берег. Регулировал их движение один из членов экипажа. Трэвис записал номера всех машин. Вернулось заметно больше, чем убыло утром, что было неудивительно. Последний паром оставлял единственный шанс не остаться на острове на зиму.
Но «джипа чероки» не было!
Догадка, медленно формировавшаяся в голове Трэвиса после его выхода на пенсию, вроде бы нашла свое подтверждение. Скорее всего, Джонни Мерфи и его сестра так и не покинули остров. Вот почему ориентировка, которую он составил на них, не дала никаких результатов в Коннектикуте. Даже если они и оказались в Стэмфорде в тот день, когда был зафиксирован сигнал с их телефонов, то они находились в другой машине. Но логичнее было бы предположить, что они так никогда и не уехали с острова.
Остров покинули только их телефоны.
И неспроста — то была уловка для того, чтобы сбить с толку тех, кто будет их искать, чтобы направить Трэвиса и его коллег по ложному следу.
И она сработала!
У Трэвиса зашумело в ушах от волнения. Он вышел из полноэкранного режима, поставил видео на паузу и вернулся в интернет-браузер, снова вошел в реестр автовладельцев и принялся вводить номерные знаки всех автомобилей, покинувших паром 30 октября. Каждый раз он возвращался к видео, чтобы сравнить фотографию на водительских правах с той частью лица водителя, которая была видна на записи. То была медленная и весьма кропотливая работа.
Вскоре в гостиной вновь появилась Габи с пультом дистанционного управления в руках.
— Ты идешь смотреть фильм, папа?
— Да, обязательно. Дай мне еще пять минут, дорогая, хорошо?
Увидеть лица водителей внутри автомобилей в высоком разрешении получалось не каждый раз, но четкости записи было достаточно для сопоставления с фото владельцев в правах.
Оказалось, что в одном случае фото и изображение на записи не совпали.
Речь шла о белом «шевроле траверсе». База данных свидетельствовала о том, что машина принадлежала Карлу Стелзику. Владельцу было хорошо за шестьдесят и волосы у него определенно были седые. На видео мужчина за рулем машины Стелзика был заметно моложе. Чуть за тридцать, черные волосы, светлые глаза.
Трэвис вошел в базу данных полиции Нью-Йорка и ввел в строку поиска имя и фамилию «Карл Стелзик», чтобы узнать, не было ли у владельца «шевроле» приводов или судимостей.
Результат запроса оказался неожиданным: оказывается, Стелзик тоже пропал без вести.
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Ребекка сидела рядом с Фрэнком Трэвисом в тени маяка и смотрела, как полицейские приближаются к острову по воде. Пока это были только пять точек на горизонте: по словам Трэвиса, то были суда, предоставленные береговой охраной, одно из которых везло две патрульные машины и машину скорой помощи, а также мобильную криминалистическую лабораторию.
Сейчас Трэвис молчал, словно чувствовал, что Ребекке не до разговоров. После того как он застрелил Лиму на лесопилке, он отвел ее подальше от мертвого тела, обратно к «джипу чероки». Сидя в своей машине, Ребекка держалась какое-то время, но когда он позвонил в службу 911 по своему мобильному телефону, она больше не смогла сдерживаться и начала плакать. Несмотря на то что Трэвис еще не закончил разговор, он вернулся, распахнул дверцу машины и положил руку ей на плечо. А потом сообщил ей, что полицейские уже в пути, и остался рядом с ней, позволяя ей выплакаться.
Через некоторое время Ребекка спросила, может ли он дать ей свой мобильный: ей вдруг отчаянно захотелось позвонить домой. Он вручил ей телефон и сказал, что оставит ее на время и вернется туда, где лежало тело Лимы. Сначала Ребекка просто сидела, глядя на телефон, и не могла поверить, что прямо сейчас она позвонит и никто не попытается ее остановить. «Мне нужно поговорить с дочками. Больше ничего. Я так долго этого ждала!» — подумала она. Это была ее вторая попытка — первая состоялась в домике у Калеба и была неудачной. На сей раз некому было встать у нее на пути. Ей оставалось только набрать номер.
Вот только она не знала, что скажет своим дочкам.
Как она сможет объяснить свое пятимесячное отсутствие двум девочкам, которые еще слишком малы, чтобы осознать происшедшее? Ведь для Киры и Хлои никаких полутонов и нюансов пока не существовало.
Пока они знали одно — их мать оставила их и не вернулась домой.
Но Ребекка решила, что сейчас ей будет достаточно просто услышать их голоса, а объясниться с ними она сможет позже.
Трудности начались сразу же: она не смогла вспомнить номера мобильных телефонов Ноэллы и Гарета. Так же в отношении бывшего мужа ее продолжал грызть червь сомнения: она никак не могла забыть о письме, которое нашла в электронной почте Карла Стелзика. Ребекка оторвала взгляд от экрана телефона и увидела Трэвиса, пробирающегося обратно к ней через высокую траву. В отставном детективе было что-то такое, что заставило ее поверить ему безусловно и безоговорочно. «Он защитит меня от Гарета, если есть от чего защищать. Точно также как он остановил того, кто пытался меня убить», — подумала она.
Ребекка решительно взяла в руки телефон, набрала свой домашний номер и нажала на клавишу «Позвонить».
Соединение не сорвалось, звонки шли и шли, но ответа не было.
У Ребекки защемило сердце. Сразу же подумалось о чем-то плохом, но она постаралась собраться и позвонила в справочную, чтобы узнать номер телефона Ноэллы. Оператор соединил ее, но Ребекка попала на автоответчик.
— Привет, это Ноэлла, — раздалось в трубке. — Оставьте сообщение, и я обязательно с вами свяжусь.
Услышав голос Ноэллы, Ребекка опять начала плакать и отключилась перед гудком о начале записи на автоответчик. Ей не хотелось сообщать лучшей подруге о том, что она жива, таким способом. Ребекка вновь позвонила в справочное и попросила соединить ее с рекламным агентством «Мендельсон», в котором работал Гарет.
— Извините, но я не могу вас соединить с ним, мэм, — ответила секретарша в агентстве.
— Почему?
— Такого сотрудника у нас здесь больше нет.
— Что случилось?
— Гарет Руссо больше у нас не работает. Он уволился в конце февраля.
— Куда он перешел? Как я могу его найти?
— Боюсь, больше я ничем не могу вам помочь.
Ребекка нажала на клавишу отбоя. Ее голова горела, от волнения ее затошнило. Почему Гарет поменял работу? А если он уехал из Нью-Йорка? Взял ли он с собой девочек? Ребекка судорожно попыталась вспомнить название фирмы, где работала Ноэлла, постаралась понять, с кем ей еще стоит экстренно связаться.
— Как вы? — участливо спросил Трэвис, возвращаясь к машине.
— Не могу ни до кого дозвониться.
Ребекка не хотела снова плакать при нем. Да, пять месяцев одинокой жизни на острове и сражение с убийцами ее закалили, но теперь, когда она была так близка к тому, чтобы вернуться домой, вновь обнять своих дочерей, она оказалась вся во власти ужасных предчувствий и ощущения странной неопределенности.
— Все будет хорошо, — успокоил ее Трэвис.
— Я просто хочу поговорить с ними, — прошептала Ребекка.
— Конечно.
— Я не могу связаться ни со своим бывшим мужем, ни с лучшей подругой.
— Не переживайте. Мы их для вас отыщем.
— У Гарета на работе сказали, что он уволился. Вдруг он переехал и взял девочек с собой?
— Ребекка, послушайте меня! Успокойтесь и просто дышите. А то у вас сейчас будет приступ паники, а это никуда не годится. Сегодня же вечером будете дома.
«Я возвращаюсь домой, но одна, без любимого брата…» — пронеслось у ней в голове.
— Вы нашли Джонни?
— Нет, — ответил Трэвис. — Пока нет.
Казалось, он хочет что-то добавить к сказанному, дать ей хотя бы крохотную надежду увидеть брата живым, но не решается ей лгать. В течение всех пяти месяцев Ребекка позволяла тешить себя этой надеждой, но прекрасно осознавала ее несбыточность.
Ее брат никогда не бросил бы ее одну. Даже если он думал, что она мертва, он бы обязательно вернулся за ней. Он всегда возвращался.
И причина, по которой он этого не сделал, была очевидна.
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Трэвис сказал Ребекке, что они должны забрать его машину с того места, где он ее оставил — на объездном шоссе, к северу от лесопилки, — а затем они вернутся к маяку, куда по просьбе Трэвиса должны были прибыть полицейские силы. Когда они ехали назад, у края дороги им бросился в глаза «додж рам» со смятым капотом и разбитым лобовым стеклом. Увидев пустое водительское кресло, Ребекка ощутила сильнейший приступ тревоги.
— А где Хайн?
— Пропал.
— И вы не знаете, где он?
— Его точно не было в пикапе, когда я проезжал мимо.
Действительно, преследователя Ребекки не было, но остались его следы. Слабые отпечатки ног, запятнанные кровью, вели от водительской дверцы через дорогу в направлении маяка. Трэвис с Ребеккой подъехали туда, и бывший детектив осмотрел здание, ничего не нашел внутри, но обнаружил еще один кровяной след снаружи, шедший мимо маяка к кромке воды.
— Не было ли здесь пришвартованной к причалу лодки или катера? — спросил он Ребекку, явно подозревая, что Хайн мог воспользоваться каким-то маломерным водным транспортом, но Ребекка не могла вспомнить. Она много раз проезжала мимо маяка, но либо никогда не видела никаких лодок или катеров, либо просто не обращала внимания, помня о своих провалившихся попытках покинуть остров по воде.
Некоторое время они напряженно вглядывались в горизонт в том направлении, куда мог бы направиться Хайн, но море в той стороне было огромным, серым и совершенно пустым.
— Он все еще может быть на острове, — сказала Ребекка, содрогнувшись от одной этой мысли.
— Если да, то его найдут, — утешил ее Трэвис. Он указал на идущие в их сторону полицейские катера. — Если он ранен, ему далеко не уйти. А если спрячется, то его поищут с собаками. Его запаха в салоне пикапа достаточно, чтобы ищейки взяли след.
При упоминании о собаках Ребекка вспомнила о Рокси, о том, как заперла ее в комнате в общежитии, и ее сердце упало. Сбивчиво и торопясь, она рассказала Трэвису историю собаки и где она находится, а Трэвис заверил ее, что они вернутся за Рокси, как только прибудут представители власти. «Мы должны дождаться указаний полицейских, когда они здесь появятся», — добавил он.
Какое-то время они оба молчали, но без ощущения неловкости, а потом возобновили разговор, и Ребекка поймала себя на том, что вдумчиво и неторопливо рассказывает Трэвису, что произошло на острове, и то, как она выживала здесь совершенно одна. Поговорили они и о той ночи, когда Хайн и Лима сошли на берег в поисках ее тела, чтобы его спрятать, а затем речь зашла о Калебе, и Ребекка вспомнила, что оставила капитана порта раненым в его домике. Трэвис позвонил одному из руководителей прибывающей группы полицейских и попросил отправить скорую помощь прямо в Хелену. Вскоре после этого Ребекка и Трэвис увидели, как одно судно отделилось и направилось в сторону гавани.
— Как меня могли оставить на острове, Фрэнк? Забыть, как ненужную вещь?
Трэвис сокрушенно покачал головой, как будто ожидал этого вопроса, и пустился в разъяснения:
— Я сделал несколько звонков, и вот что мне удалось выяснить. По идее, в порту должны записывать номера всех автомобилей, которые съезжают с парома на остров и которые возвращаются на материк, чтобы знать, кто тут остается. Нормальная практика для уединенного клочка земли, куда по пять месяцев в году нет доступа. Но оказалось, что несколько последних лет эти записи вести перестали. В основном на острове живут рыбаки из экипажей судов, ведущих лов, и эти же суда их отсюда забирают. Вот местные власти и расслабились.
Ребекка закрыла лицо руками.
— Мне очень жаль, что вам пришлось столько пережить, — добавил Трэвис.
— Вам не за что извиняться. Вы-то как раз меня нашли. Как вам это удалось? — спросила Ребекка.
— Вы слышали о женщине по имени Луиза Мэйсон?
Она вспомнила коридор общежития, листы бумаги на стене, отрезки бечевки, скреплявшие их. Когда Ребекка писала имя Луизы, она не знала ее фамилии. Та никогда не была в списке подозреваемых, но от нее тянулись нити к Кирсти и к Джонни.
К ее брату!
— С ней встречался Джонни?
— Верно. Она исчезла еще в сентябре.
— Боже мой, она тоже пропала?
Трэвис снова кивнул:
— Ваш брат был одним из последних, кто видел ее живой. Скажу честно, в какой-то момент я даже решил, что Джонни может быть каким-то боком причастен к ее исчезновению. Как раз в тот момент в участок кто-то позвонил с намеками на вину вашего брата. Мы так и не узнали, кто проявил инициативу, но я начал повторную проверку и узнал, что и он, и вы с тридцатого октября числитесь пропавшими без вести. Все три исчезновения имели четкую и очевидную связь. Я начинаю думать, что тот, кто нам позвонил, мог быть одним из ваших преследователей. Не знаю, по какой причине он это сделал, но, возможно, почувствовал, что я слишком близко подобрался к разгадке. Может быть, кое-кому понадобилось переложить вину на Джонни, чтобы защитить себя.
После этого Трэвис рассказал Ребекке о данных пеленга сигналов их мобильных телефонов вышками сотовой связи:
— Мне с самого начала показалось, что тут что-то не так. Почему вы двое оказались в Коннектикуте? У вас, насколько я знал, не было никаких связей с этим штатом. Никто не сообщил, что видел ваш «джип чероки» в Стэмфорде или его окрестностях, и дорожные камеры ваш автомобиль не зафиксировали. Когда я уже ушел в отставку, но вернулся в полицию в качестве внештатного работника, то есть в феврале и марте, я снова связался с полицией Коннектикута, и они не смогли меня ничем порадовать. Я понял, что был прав в своих подозрениях относительно того, что Коннектикут — это ложный след, когда мне попалось видео с камеры видеонаблюдения в гавани Монтаук, снятое тридцатого октября. На нем четко видно Лиму за рулем «шевроле», принадлежащего Стелзику, когда автомобиль съезжает с парома на материк. Негодяй взял оба ваших мобильных телефона и отправился с ними в Коннектикут, чтобы сбить с толку полицейских, которые решат покопаться в деле. Он прекрасно знал, что сигнал телефонов будет запеленгован на всем протяжении этого маршрута. Судя по тому, что вы мне рассказали, Хайн хотел, чтобы Лима отогнал под Стэмфорд вашу машину, но тот забыл забрать у вас ключи, прежде чем попытался убить вас. И решил, что тогда имеет смысл избавиться от «шевроле» Стелзика. План направить полицейских на ложный след в другом штате остался в силе и был реализован с помощью другого автомобиля.
Трэвис с горечью усмехнулся, словно извиняясь за собственную нерасторопность и халатность своих коллег, а затем продолжил:
— Я посмотрел ту самую запись из гавани Монтаука неделю назад, после чего ждал первого парома на остров. Клянусь, эта неделя показалась мне длиннее целого года. Даже не могу себе представить, каково приходилось вам. Если бы я все еще работал в полиции, я бы сразу распорядился послать сюда катер с полицейскими, чтобы узнать, что произошло. Но поскольку я теперь внештатник, то сначала решил предупредить свою бывшую напарницу — она по-прежнему работает в полиции Нью-Йорка — но возникли разные обстоятельства…
Трэвис смущенно замолчал.
— Фрэнк, продолжайте, пожалуйста, — попросила Ребекка.
— Извините, мне просто неловко, что я сразу не решился организовать для вас помощь. Понимаете, моя бывшая напарница замолвила за меня словечко перед начальством в Нью-Йорке, чтобы меня взяли внештатником, и я многим ей обязан. Если бы не она, мне вообще не удалось бы добыть эту видеозапись из Монтаука, понимаете? Вот поэтому мне и не хотелось втягивать ее в это.
Трэвис замолчал, и Ребекке показалось, что Трэвис что-то не договаривает. Но он продолжал:
— И вот я сижу как на иголках всю неделю в ожидании этого чертова парома, чтобы наконец-то получить ответы на свои вопросы, и можете представить себе, что я вижу, въезжая на стоянку перед паромом в порту Монтаука?
Ребекка покачала головой.
— Я вижу Лиму собственной персоной. Сижу в машине в ожидании парома, а тут появляется эта парочка на пикапе и тащит за собой автоприцеп. А когда один из них выбирается из машины, чтобы отлить, он оборачивается, и я вижу его лицо и понимаю, что это — тот самый человек, которого я видел на записи за рулем машины Стелзика.
— Значит, вы последовали за ними?
— Да, но пришлось сделать все, чтобы не попасться им на глаза. Я подумал, что если в участок по поводу Джонни звонил один из них, то они знают, как я выгляжу. Мое фото появлялось в газетах, когда я еще служил в «убойном», поэтому я не хотел рисковать. По машине они бы меня не смогли опознать, потому что я ее арендовал, а вот в лицо бы точно узнали. Поэтому я заехал на паром последним и все время оставался в автомобиле, не поднимался на палубу для пассажиров. Оказавшись на острове, эти двое направились на восток, к месту раскопок. Изначально я хотел пойти к капитану порта, чтобы навести справки о вас с Джонни, но таков был мой план еще до того, как Лима появился на причале в Монтауке. Пришлось сменить тактику. Я последовал за ними и ждал их над лощиной Симмонса, спрятавшись за старым зданием. Они вернулись часа через полтора с вашим «чероки» на автоприцепе. У меня сердце упало. Я подумал, что раз они избавляются от вашей машины, вы с Джонни мертвы. И тут эти двое начали спорить. Они орали так громко, что даже оттуда, где я прятался, можно было понять, что у них все идет не по плану. К этому времени они начали сомневаться в том, что им удалось вас убить. Именно поэтому Лима отправился к капитану порта и показал ему вашу фотографию. Хайн хотел заправиться, поэтому он высадил Лиму на главной улице, а затем развернулся и поехал обратно. Потому-то Лима и был один. Я не мог поехать за Хайном, потому что на дорогах совсем не было транспорта, и он бы сразу же понял, что за ним следят. Так что оставалось только одно: сидеть в своей машине в Хелене и ждать, что предпримет Лима. Я понятия не имел, что вы были с капитаном порта в его домике, иначе пришел бы туда тотчас.
— Не сомневаюсь, что вы бы так и поступили, — сказала Ребекка.
Трэвис сокрушенно покачал головой, понимая, что принял тогда неверное решение.
— Хайн и Лима не могли покинуть остров, пока паром не ушел, — продолжал он, — поэтому я знал, что время у меня есть. Перед тем как прибыть на остров, я поговорил с коллегой Карла Стелзика в Музее естественной истории по имени Гидеон Берроуз. Именно этот человек в свое время сообщил о пропаже Стелзика, он же рассказал мне, что на острове Стелзик остановился в общежитии на северном побережье. Поэтому я решил, что отправлюсь туда и хорошенько осмотрюсь. Я был совершенно уверен, что Стелзик погиб и его тело спрятано где-то здесь на острове. По тому, что вашу машину убийцы погрузили на автоприцеп, я решил, что вы с вашим братом тоже мертвы. Но у меня до сих пор не было ничего, что помогло бы разгадать загадку исчезновения Луизы.
— Вы что-нибудь нашли в общежитии?
— Нет, не успел до него доехать. Я двигался по объездной и находился к северу от лесопилки, когда услышал совсем рядом страшный грохот. Развернулся и вскоре оказался на месте аварии — там, где машина с Хайном и Лимой врезалась в дерево. Впрочем, сейчас все это уже не имеет значения. Думаю, сейчас вам важнее вот это.
Трэвис протянул Ребекке свой мобильный и взглядом постарался ее подбодрить.
— Я написал сообщение своей бывшей напарнице, о которой вам говорил, и попросил узнать для меня несколько телефонных номеров.
Ребекка взяла телефон. На экране было сообщение от женщины, которую Трэвис занес в контакты как «Эми». И в нем два номера мобильных телефонов.
Один Гарета. Другой Ноэллы.
— Бьюсь об заклад, двум маленьким девочкам нужно как можно скорее услышать новости об их маме, — проговорил Трэвис.
У Ребекки задрожали руки, когда она нажала на номер Гарета.
Телефон начал звонить, и она посмотрела на время. Еще не было четырех часов, и Гарет вряд ли дома. Девочки наверняка еще в детском саду или с няней, если Гарет для них ее нанял. А вдруг он решил начать жизнь сначала и куда-то переехал? Например, к той женщине, с которой у него был роман? Может быть, она уже сумела заменить девочкам их мать?
— Алло, я слушаю! — раздалось в трубке.
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Время для Ребекки остановилось.
— Алло! — снова произнес голос в трубке.
— Гарет?
Долгая, мучительная пауза.
— Бек! Бек, это ты?
— Да, — ответила Ребекка. Она не понимала, что чувствует, не знала, что говорить. Телефон звонил так долго, что казалось, никто не ответит.
Но Гарет ответил, и теперь она не знала, что сказать.
— Бек? Это ты? Ты меня слышишь?
— Конечно. Я здесь.
— Где ты была, черт возьми?! — голос Гарета дрожал, в нем слышалось не только облегчение, но и гнев. — Мы думали, что тебя нет в живых. Ты не звонила, никак не давала о себе знать…
— Меня пытались убить.
— Что?!
— Меня пытались убить, — хрипло повторила она, пытаясь сдержать рвавшиеся из глаз нахлынувшие слезы. — Мы с Джонни прибыли на этот проклятый остров, и за нами начали охоту. Я до сих пор не знаю, что с Джоном, и я осталась на острове совсем одна. Я не могла вернуться домой.
Она замолчала, вытирая слезы.
— Бек?!
— Я провела здесь одна все пять месяцев.
— На острове?!
— Да, у берегов Монтаука.
— Черт возьми, Бек. С тобой все в порядке? — Гарет явно понял, какой это глупый вопрос, сразу после того, как его задал. — То есть ты не ранена? Мне звонить в службу спасения?
— Со мной все в порядке. Здесь полиция.
Она взглянула на Трэвиса. Они проехали около мили по берегу в направлении Хелены, где причал вдавался в океан. Это была ближайшая к маяку точка, до которой могли добраться полицейские катера так, чтобы не сесть на мель при выгрузке автомобилей с оборудованием. Трэвис оставил Ребекку в арендованном автомобиле и спустился вниз к самой воде, чтобы встретиться с полицейскими.
— Черт возьми, — снова сказал Гарет. — Бек, я… У меня даже слов нет. Поверить не могу…
— Не переживай, — проговорила она.
— Мне к тебе приехать? Тебя нужно откуда-то забрать?
— Нет, все нормально. Ничего не нужно. Я скоро буду дома. — Она опять заплакала, потому что все пять месяцев борьбы за жизнь не позволяла себе поверить в это. — Позвонила на всякий случай, хотя и не знала, вдруг ты на работе, — пробормотала она, и всхлипнула от нормальности и обыденности этой фразы на фоне всего того, что с ней случилось.
— Все хорошо, Бек. Я перешел в другую фирму и теперь по полдня работаю из дома. Надо было что-то придумать после того, как ты… исчезла… — Он пока не понимал, как облечь в слова то, что она ему только что рассказала. — Ну, то есть с ноября прошлого года. По утрам отвожу девочек в детский сад, а потом они здесь со мной. Мой босс и коллеги уже хорошо знают их голоса, потому что часто слышат их во время наших рабочих созвонов. Пока претензий у них нет, — по голосу Гарета можно было понять, что теперь он улыбался. — В общем, я справляюсь, и довольно неплохо, — добавил он и замолчал, словно понял, насколько бесчувственно это могло прозвучать.
Ребекка подумала об электронном письме, которое Гарет отправил Стелзику, о том, что так и не вычеркнула своего бывшего мужа из списка подозреваемых, о вопросах, на которые она жаждала получить ответы, но все это отошло на второй план:
— Могу я поговорить с девочками? — проговорила она.
— Да, — ответил Гарет. — Да, конечно.
— Они рядом с тобой?
— Да, они здесь.
Но теперь в голосе Гарета прозвучала нерешительность.
— Да, — снова сказал он. — Одну секунду.
Она услышала, как он положил трубку и прокричал: «Кира! Кира, иди сюда, малышка!» А потом она услышала слабый отзвук шагов, скрип старых ступенек под ногами Гарета, поднимавшегося на второй этаж, и после этого наступила тишина.
И в этой тишине она кое-что поняла.
«Он сказал им, что я умерла!»— с пугающей ясностью пронеслось у нее в голове.
Вот почему он оставил мобильный телефон внизу вместо того, чтобы взять его с собой наверх. Вот откуда взялась нерешительность в его голосе. В конце концов, его можно было понять. Месяца через два-три, не имея никаких вестей от нее или Джонни, никаких указаний на то, куда они исчезли и почему не вернулись домой, Гарет понял, что должен сказать Кире — потому что Хлоя была еще слишком мала — правду или одну из возможных версий этой самой правды. Он должен был объяснить ей, почему ее мама не живет с ними, почему она не кормит их завтраком утром и почему не укладывает их в постель вечером.
И тогда он сказал им, что она умерла.
— Алло?
Голос Киры появился из ниоткуда.
— Кира?
Молчание.
— Кира, это ты, детка?
В ответ гробовая тишина.
— Кира?! Кира?!
«Почему она не ответила? — пронеслось в голове Ребекки. — Она не отвечает, потому что не понимает, кто я. Я для нее чужая. Она не помнит мой голос».
— Кира, малышка, все в порядке, это я — твоя мама.
Еще более долгое и пугающее молчание.
— Кира, — всхлипнул Ребекка, — ты ведь помнишь маму?
В трубке не было слышно ни звука, ни даже дыхания дочери, и на этот раз Ребекка сломалась. Она скорчилась с трубкой в руке и залилась всеми невыплаканными до этого слезами. Ее плач был неистов, как зимние штормы, бушевавшие над островом, горек, как жестокость ее одиночества, мучителен, как каждый порез, каждый синяк и каждое растяжение мышцы или связки, которые она претерпела за все эти дни. Трэвис вернулся с пристани и смотрел на нее, но ничем не мог ей помочь.
Никто ничем не мог ей помочь…
— Боженька послал тебя обратно? — раздался в трубке голос дочери.
Сердце Ребекки остановилось.
— Кира!
Ребекка тотчас вытерла глаза, высморкалась.
— Бог послал тебя обратно? — повторила Кира тихим, сдержанным голосом, с несвойственной ей застенчивостью. Но это точно была она. Это был голос, который Ребекка жаждала услышать каждый день в течение последних ста пятидесяти двух дней.
— Да, детка, — ответила Ребекка. — Боженька отпустил меня обратно к вам.
— Папа сказал, что ты теперь на небесах.
— Знаю, детка, знаю.
— Так ты все еще на небесах?
— Нет, дорогая, — тихо сказала Ребекка и решительно вытерла глаза. — Нет, на небесах мне больше делать нечего. Я возвращаюсь к вам. Я скоро буду дома.
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Полицейские развернули свой штаб в помещении магазина, служившего одно время пристанищем Ребекке. Теперь там поставили столы, несколько стульев и оборудование для записи допросов. Крыша магазина протекала, и ведро, подставленное Ребеккой под протечку, переполнилось. Местные сказали полицейским, что владелец магазина обычно возвращался на остров не раньше мая, и Ребекка услышала, как кто-то из сотрудников разговаривает с ним по телефону, сообщая о необходимости использования его магазина. Позже пришел кто-то из рыбаков, чтобы починить протекающий потолок. Все время, пока он работал, он с любопытством поглядывал на Ребекку.
Она сидела за столом с бутылкой воды перед собой и одеялом на плечах и наблюдала через дверь, как на улице Фрэнк Трэвис разговаривает с детективами из полиции округа Саффолк. Прошло четыре часа с тех пор, как он нашел ее возле лесопилки, три часа после ее разговора по телефону с Кирой и Гаретом и два часа после того, как полицейские решили отвезти ее в Хелену для допроса. Трэвис рассказал ей, что эксперты все еще находятся у маяка, собирая улики внутри пикапа и вокруг него в оранжевом сиянии заката, а поисковые группы прочесывают остров в поисках Хайна.
Никаких его следов они пока не нашли.
Сейчас Трэвис разговаривал с женщиной-детективом по имени Баунерс — стройной, привлекательной женщиной лет сорока. Казалось бы, Трэвис внешне был ее полной противоположностью: старше ее как минимум на десять лет, погрузневший, с сединой в темных волосах и бороде. Во время разговора с Баунерс он достал блокнот и надел очки для чтения. Но ни этот жест, ни его внешность не делали его старым в общепринятом смысле слова. В нем была энергия, жизненная сила. Ребекка вспомнила, что такое часто случалось с врачами, вышедшими на пенсию: когда их приглашали консультировать или читать лекции, в них как будто что-то загоралось. Словно бы им удавалось сбросить груз прожитых лет и выбраться из ловушки времени.
Трэвис и Баунерс прервали разговор и скрылись из виду. Через пару минут Трэвис вернулся.
С ним была Рокси.
Ребекка радостно воскликнула. Как только собака услышала голос Ребекки, она начала рваться на поводке. Трэвис улыбался, из последних сил пытаясь сдержать порыв Рокси, а Ребекка выскочила из-за стола и кинулась навстречу своей любимице. Женщина и собака прижались друг к другу, и долгое время Ребекка не отворачивала лица от горячего влажного языка Рокси.
Через некоторое время в помещение штаба вошла Баунерс.
— Здравствуйте, Ребекка, — сказала она, садясь рядом с Трэвисом. — Я знаю, как сильно вам хочется вернуться домой. Пять месяцев одна в этом диком месте… — Женщина-детектив замолчала. — Проблема в том, что мы находимся в ста милях от материка, на острове, где есть только одна вышка сотовой связи, нет ни интернета, ни нормального полицейского участка. Когда мы вернемся в Монтаук, драгоценное время будет упущено. Поэтому я хочу прямо сейчас допросить вас, прежде чем вы отправитесь на материк. Это возможно?
— Думаю, да, — ответила Ребекка.
— Давайте я запишу нашу с вами беседу на камеру. Так будет проще всего, — сказала Баунерс. Получив утвердительный кивок Ребекки, она снова вышла на улицу и двинулась в сторону гавани, где, как знала Ребекка, был припаркован грузовик с оборудованием, которое полицейские привезли с собой. Она тут же вспомнила о Калебе и спросила Трэвиса, как себя чувствует капитан порта.
— Пока рано говорить, но врачи думают, что с ним все будет в порядке, — заверил ее Трэвис.
Она кивнула, вновь уставилась в окно, и оба они замолчали. Ей нужно было задать еще один вопрос, но она сомневалась, что хочет получить на него ответ. Наконец она решилась:
— Джонни нашли?
— Пока нет. Мне очень жаль, Ребекка.
Но это было еще не все.
Взгляд Трэвиса был прикован к предмету, который Баунерс принесла с собой и оставила лежащим между ними. Ребекка никак не мог разобрать, что же это было. Когда Трэвис вновь поднял на нее глаза, он выглядел очень огорченным.
— Они нашли только это, — сказал он и положил на стол между ними прозрачный пластиковый пакет с надписью «Вещественное доказательство». Внутри был бумажник.
Плечи Ребекки поникли.
— Это вещь Джонни? — спросил Трэвис.
Она кивнула.
— Где его нашли?
— На маяке.
— На маяке? Как бумажник Джонни там оказался?
— Мы пока не знаем, — сказал Трэвис.
— Но его тела там нет?
Даже сейчас она с трудом могла выговорить это слово по отношению к Джонни. Ребекке подумалось, что вряд ли она могла не заметить бумажник брата во время своего посещения маяка, но потом сама себе ответила, что она даже не думала искать там что-то подобное.
— Нет, — тихо ответил Трэвис. — Мы его еще не нашли. Извините, Ребекка.
После этого они некоторое время молчали.
— Знаете, — нарушил тишину Трэвис, — я не рассказывал вам раньше, но, когда мне было восемь лет, мои родители привезли меня сюда. Я помню Мейн-стрит в годы процветания, — он с грустью посмотрел в окно. — Посмотрите на меня и представьте себе, как давно это было. Я ведь уже человек немолодой. Вообще-то в шестидесятые Вороний остров был тем местом, куда ездили отдыхать только богатые и знаменитые, но мой старик в кои-то веки решил удивить нас с мамой. Посадил нас в нашу ржавую тачку и повез в Монтаук, а там мы заехали на паром. Мы с мамой дар речи потеряли. Правда, остановились в самом дешевом отеле на острове, потому что другого мы себе позволить не могли. Но какое это имело значение, раз отец смог отвезти всю семью в отпуск на Вороний остров?
— И мы были такими, я имею в виду — бедной, но сплоченной семьей.
— Правда?
— Я вам говорила, что мой отец тоже был полицейским?
— Нет, вы не рассказывали, но я это знал. Когда я разговаривал с Джонни в прошлом году, он сказал, что ваш отец служил в 68-м участке.
После упоминания Джонни в их разговоре наступила короткая пауза.
— Ну, в любом случае, — продолжала Ребекка, — можете себе представить, как жила семья с тремя детьми на зарплату полицейского. Я до восемнадцати лет находилась в Англии, но, когда я возвращалась на летние каникулы, мы обычно ездили в одно и то же место: на пляж Юнион. По-другому у отца вывезти нас к морю не получалось, но нам там очень нравилось.
Трэвис кивнул.
— Ваш отец умер пару лет назад, верно?
— Да.
— А еще один ваш брат?
— Майк? — Ребекка горько усмехнулась. — Его тоже больше нет с нами. Погиб.
Они снова замолчали, оценивая сложившуюся мрачную картину. Отец Ребекки в могиле, Майк мертв, а теперь и Джонни…
От всей семьи Мерфи осталась только она, Ребекка.
— Хотите услышать от меня сегодня еще кое-что странное? — спросил Трэвис. Он помрачнел и внезапно стал казаться старше. — Когда сегодня утром я оказался в Монтауке, у меня возникла какая-то совершенно неуместная ностальгия по детству и желание немедленно вновь оказаться на Вороньем острове. И хотя меня трясло от страха и охотничьего азарта, когда я увидел Лиму перед паромом, в голове у меня теснились воспоминания о том, как мы с мамой строим замки из песка на местном пляже. Но, знаете, как только паром отошел от причала, все изменилось. Я понял, что в моей жизни начался какой-то новый этап. Дело было не только в том, что я узнал Лиму и понял, что они с Хайном что-то замышляют. И не в том, что я чувствовал, что между исчезновением вас, вашего брата и Луизы есть какая-то связь, хотя и не мог этого доказать. Тогда на пароме я решил, что вы с Джонни лежите где-нибудь в могиле на затерянном в океане острове, а негодяям, за которыми я следил, это снова сойдет с рук, как и в случае с Луизой. Мне казалось, что я подвел вас точно так же, как подвел Луизу.
Он взглянул на Ребекку, и что-то неуловимое появилось в его взгляде. Сначала Ребекка подумала, что это печаль по пропавшей художнице, и, возможно, так оно и было. Отголоски чувства утраты, возникшего, когда Трэвис уверовал в то, сколько еще печальных открытий готовил ему остров.
Но дело оказалось не в этом.
— Не далее как сегодня утром, когда я ехал в Монтаук, я и не думал, что найду вас живой. Но то, как упорно вы боролись за жизнь, цеплялись за каждую возможность, чтобы выжить и вернуться домой, — это, наверное, самое впечатляющее, что я видел в своей жизни. Самый храбрый поступок! — теперь Трэвис смотрел прямо в лицо Ребекке и глаза его сверкали. — Понимаю, что чертовки многого у вас прошу, гораздо больше, чем следует. Знаю, как вам хочется прямо сейчас оказаться дома и обнять своих дочек, но я прошу еще немного вашей храбрости, Ребекка, вашей отваги.
Детектив Баунерс вернулась.
— Вы — наш ключ, Ребекка! — произнес Трэвис.
— Ключ?
— Я не знаю, почему убийцы хотели вашей смерти. Я до сих пор понятия не имею, что случилось с Луизой. Но есть одна вещь, которую я знаю точно, — со значением произнес Трэвис.
Он наклонился к ней поближе:
— Где-то в вашей голове спрятан ключ ко всей этой печальной истории.

Смена личности

Она ехала домой в такси, когда Тиллман позвонил ей на мобильный. За день до этого он дал ей номер своего нового предоплаченного телефона, и он моментально отложился в ее тренированной памяти. Она прекрасно знала, что он никогда не позвонит без причины.
Она приняла звонок со словами:
— Сейчас два часа ночи!
— Знаю, но нам нужно кое-что обсудить.
— В два часа ночи?
— У нас могут быть проблемы.
— И это не может подождать до утра?
— Речь идет о Трэвисе.
У нее перехватило дыхание:
— Что с ним?
— И Акселя это тоже касается.
Она постаралась сохранить самообладание:
— Я слушаю!
— Может, нам лучше встретиться?
Значит, проблема действительно серьезная. Она стала лихорадочно выбирать место такой встречи.
Она не хотела, чтобы Тиллман приходил к ней домой. Она всячески избегала любых ситуаций, когда их могли бы видеть вместе, особенно сейчас. Слишком многого стоила ей ее новая работа. Ей меньше всего хотелось, чтобы кто-то обсуждал ее решения и предпочтения, пока она окончательно не освоилась в своей должности. Она сказала:
— Я думала, что все вопросы решены.
— Я сразу предупреждал, что легко нам из этой истории не выбраться, — Тиллман был на взводе. Она поняла это по его голосу. — А сейчас я узнаю, что Трэвиса допустили до пересмотра нераскрытых дел. Неужели не ясно, насколько это глупо и опрометчиво?
— Дело Луизы Мэйсон давно умерло и похоронено.
— Помяни мое слово, раз Трэвис снова в полиции Нью-Йорка, он возьмет след.
— Я проверила все старые дела, которые ему всучили, и там ловить нечего.
— Да ты просто не врубаешься. Трэвис не идиот. Он умный и упертый мужик. И еще он отличный коп! А вы только что взяли и предоставили ему доступ к системе. — Она услышала панику в его голосе. — Я еще раньше говорил, что добром это не кончится. Из-за того, что Аксель сотворил в тот вечер, нам пришлось что-то экстренно придумывать, а теперь угроза вполне реальна. Пойми, Аксель — большая проблема. Он всегда был проблемой.
Она закрыла глаза. Она знала, что этот день наступит, вспомнила, как Тиллман предупредил ее о неизбежном в последний раз, когда они встречались, когда сидели вместе на скамейке в конце 15-го пирса. И хотя тогда она просила об отсрочке и Тиллман выполнил ее просьбу, она знала, что следующей отсрочки быть не может.
Когда она снова открыла глаза, то в окне такси мельком увидела свое отражение. Очерк лица с прижатым к уху телефоном, лишенный цвета, за исключением отсвета копны волос. «Я — словно призрак, — подумала она. — Бесприютный, неприкаянный…»
— Трэвис знает обо мне? — спросила она.
— Нет.
— Ты уверен? А про тебя он знает?
— Нет, совершенно точно.
— Ты правда в это веришь?
— Да, потому что сразу же после благотворительного ужина пришлось пойти на смену личности.
Она взглянула на таксиста, внезапно осознав, что тот может услышать ее реплики и сделать выводы. Потом, понизив голос, произнесла:
— Ты никогда не говорил мне об этом. Ты сделал это сразу после того дурацкого мероприятия? Почему?
— А ты как думаешь?
Да, с ее стороны это был глупый вопрос.
Они оба знали, что произошло той ночью.
— Имя «Ник Тиллман» отправилось на помойку в ту же минуту, когда твой драгоценный Аксель нарисовался в этом деле, — произнес ее собеседник и погрузился в убийственное молчание, впитавшее в себя тяжесть всех последних шести месяцев. — Аксель — вот причина, по которой мы месяцы спустя мечемся как дураки, пытаясь заткнуть пробоины в корпусе этого тонущего корабля. Вся проблема в Акселе.
Она смотрела вперед через лобовое стекло кабины в темноту туннеля, куда въезжало такси.
Еще секунда, и мрак их поглотит.
— Тиллман, я знаю, что без этого не обойтись, но…
— Хайн, — последовал быстрый ответ. — Отныне я Хайн.
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В течение следующего часа Ребекка рассказала Баунерс все. К тому времени, когда она закончила, на городок опустилась темнота, паром отплыл. Активность полиции также пошла на убыль. С того места, где сидела Ребекка, она видела пару полицейских автомобилей, но их проблесковые маячки были выключены.
— Мне очень жаль, что вам пришлось пройти через все это, — медленно проговорила Баунерс, подводя черту под своими записями в блокноте. Несмотря на камеру, она делала заметки в течение всего рассказа Ребекки. — Я имею в виду, у меня самой есть дети. Должно быть, вам пришлось пройти через ад.
Ребекка только кивнула. Так оно и было. Больше сказать по этому поводу ей было нечего.
— Хайн все еще на острове? — спросила она.
— Нет, — ответила Баунерс. — Мы считаем, что он сбежал.
Ребекку затошнило от страха.
— Думаем, он угнал какой-нибудь катер. — Баунерс успокаивающе подняла руку, увидев побледневшее лицо Ребекки. — Не переживайте, мы найдем его. А пока он в бегах, возьмем вас и вашу семью под защиту. Я поговорила с детективами из полиции Нью-Йорка, и у вашего дома уже организовано дежурство.
Полицейские у дома, где спят ее девочки, — раньше о таком и подумать было нельзя. Такое прежде случалось с другими людьми и никогда с нею. А теперь это казалось даже не самым худшим из того, через что ей пришлось пройти.
— «Лима» и «Хайн», — продолжала Баунерс, — это псевдонимы. По Хайну нам удалось найти некоторые связи с украденной личностью человека по имени Ник Тиллман. Настоящий Тиллман умер десять лет назад, поэтому Хайн — каким бы ни оказалось его настоящее имя — просто использовал ее. А вот кто такой Лима, мы смогли выяснить. Его звали Лоренцо Селестино, и он родился в городе Лиме, столице Перу. Поэтому и выбрал себе такое прозвище. Мы еще не прошли до конца по всем наводкам, но одно известно точно — у Лимы была судимость и он отсидел в тюрьме Райкерс пять лет за нападение. Мы думаем, что и на Хайна найдется нечто подобное. Конечно, не совсем понятно, почему они обращались друг к другу, используя ненастоящие имена, даже когда считали, что они одни, как явствует из вашего пересказа их подслушанного вами разговора. Прямо какая-то маниакальная конспирация…
Баунерс замолчала, просматривая свои записи.
— Есть еще одна вещь, которую я не могу понять, — продолжала она. — И Фрэнка это тоже беспокоит. Почему Лима прибыл на остров один, чтобы расправиться с вами и вашим братом? Мы просмотрели записи камер в Монтауке и не нашли никаких доказательств присутствия Хайна в тот день.
Ребекка пожала плечами:
— Не имею ни малейшего понятия.
— По вашим словам, из подслушанного вами осеннего разговора между вашими преследователями у вас сложилось впечатление, что Хайн был главным?
— Да, мне так показалось.
— Если так, то почему он в первый раз отправил на остров одного только Лиму? — Баунерс уже скорее рассуждала сама собой, забыв о Ребекке. — Если бы Хайн его сопровождал, риск провала для них был бы меньше. Вы точно никогда раньше не встречали ни одного из них?
— Нет, никогда.
— И с Луизой Мэйсон вы не были знакомы. Так?
— Нет, лично мы не встречались, но я слышала о ней.
— Значит, вы узнали о Луизе от Джонни?
— И еще от Кирсти Коэн.
— Точно! — взмахнула ручкой Баунерс. — А с Кирсти вы дружили со студенческих лет. И она решила познакомить Луизу и Джонни?
— Да.
— А Джонни решил, что Луиза больше не хочет с ним встречаться?
— Я только знаю, что он отправил ей пару сообщений после того, как оставил ее на благотворительном ужине, возможно звонил, но так и не получил ответа. Он мало говорил об этом.
— То есть не хотел распространяться о своих отношениях с Луизой? Разве это не странно?
— Вовсе нет. Джонни был очень скрытен во всем, что касалось его личной жизни. Он бы, конечно, познакомил меня с Луизой, если бы их отношения продолжились, но не раньше. — Ребекка вспомнила о том признании, которое ее брат сделал ей ночью в Лондоне после драки в баре. — Джонни боялся, что в нем разочаруются, не хотел этого. Но я думаю, что Луиза ему нравилась.
Ребекка замолчала. У Джонни и Луизы могла начаться другая жизнь, новая, совместная. Но этому не суждено было сбыться.
Паузу в допросе заполнил неожиданно возникший в помещении Трэвис.
— Вот что я знаю о той ночи, когда исчезла Луиза, — сказал он, держа перед собой блокнот. Каждый дюйм каждой его страницы был заполнен, включая пометки на полях, схемы, номера телефонов. — Двадцать третьего сентября прошлого года она отправилась с вашим братом на сбор средств в отель «Роял-Юнион» в Ист-Виллидж. Это мероприятие проводила детская благотворительная организация «Одна жизнь, второй шанс». Луиза состояла в попечительском совете и предложила выставить на аукцион заказ на портрет, который бы она нарисовала с победителя. Теперь представьте себе: Луиза и Джонни благополучно отправляются на вечер, и тут вашему брату звонят из больницы и сообщают, что у вашей подруги Ноэллы аппендицит и она госпитализирована. Пара в это время уже входит в отель, поэтому Джонни оставляет Луизу на ужине — проследив, что она точно попала на мероприятие, — и возвращается в Бруклин. Она заходит внутрь… — Трэвис сделал паузу и тяжело вздохнул. — А к концу вечера она исчезает, словно бы растворившись в воздухе.
— И никто ее не видел? — спросила Ребекка.
— Многие видели Луизу на самом мероприятии, но никто не помнит, как она уходила. Максимум из того, что мне удалось получить — это запись с камеры наблюдения в баре отеля.
Трэвис раскрыл блокнот на последней странице, куда был вклеен кармашек для записок, раскрыл клапан и вытащил сложенный лист. Это была глянцевая распечатка фото, нечеткая и темная.
— Вообще-то камера у них установлена не в самом баре, а в коридоре у входа в него, и это — единственный четкий кадр. Но это точно Луиза, хотя здесь от нее видно только полголовы. — Трэвис указал на расплывчатое изображение половины женского лица. Остальное было скрыто головами посетителей и открытыми дверями бара. — Она с кем-то разговаривает.
Палец Трэвиса переместился с Луизы на физиономию ее собеседника у самого края кадра, еще более затемненную. Это был мужчина, белый или латиноамериканец, и он широко улыбался, и больше Ребекка ничего не смогла разобрать, поскольку кадр с видеозаписи был сильно увеличен.
— Вы знаете, кто это? — спросила Ребекка.
— Это может быть Хайн, — предположил Трэвис.
Ребекка склонилась над снимком:
— Или Лима…
Трэвис взял еще один сложенный лист бумаги, развернул его и положил перед собой:
— Вот второй снимок, который сделан прямо перед исчезновением Луизы, — сказал он и подтолкнул второе фото к Ребекке. — Больше у нас ничего нет.
Это был еще один кадр с той же камеры. На нем был лучше виден вестибюль отеля, а вход в бар просматривался только у левого края снимка. Должно быть, камера видеонаблюдения, которой он был сделан, медленно поворачивалась по ходу съемки. По всему пространству слонялись гости, кто-то стоял в очереди на стойке регистрации, кто-то входил или выходил.
Снимок казался засвеченным и очень зернистым.
Внимание Ребекки привлекла группа мужчин в левой его части. Они находились внутри бара, ближе к двери, и их было человек пять. Понять, сколько именно, было трудно, так как на плохом фото группа выглядела бесформенным скоплением чьих-то рук и ног. Один из мужчин держался за ручку двери, словно собирался уходить. Невозможно было разглядеть, кто он такой, потому что виднелся только рукав куртки, а сам человек находился за полуоткрытой дверью. Остальных тоже было сложно идентифицировать, потому что их смокинги и темные костюмы сливались в одну однородную массу. Из лиц Ребекка смогла ясно разглядеть только официанта на переднем плане…
…и еще одного человека.
Она взглянула на Трэвиса:
— Кто это?
Она указала на одного из мужчин в группе. Из-за расстояния между ним и камерой черты его лица казались немного смазанными, но он точно был белым и темноволосым, а также выделялся среди остальных своим высоким ростом. Он был одет в серый костюм и белую рубашку с галстуком-бабочкой. Судя по его строгой одежде, он, скорее всего, пришел в бар с благотворительного ужина. Из-за плохого качества фото его глаза казались темными провалами.
Трэвис наклонился над снимком:
— Не могу вам сказать с точностью. Невозможно было точно определить, кто находился в отеле в тот вечер, потому что хотя у меня и был полный список гостей благотворительного мероприятия, бар был открыт для широкой публики. Туда любой мог забрести прямо с улицы, — Трэвис повернул голову, стараясь получше рассмотреть объект внимания Ребекки, и спросил: — Почему этот человек вас заинтересовал? Вы его знаете?
Баунерс быстро сдвинула оба снимка — с Луизой и улыбающимся незнакомцем, и с группой посетителей бара — и повернула их так, чтобы Ребекка могла их сравнить.
— Не торопитесь, — нарочито спокойно произнесла женщина-детектив, но Ребекка почувствовала, что спокойствием здесь и не пахнет. Назревало нечто важное!
— Я не уверена, но мне кажется, — забормотала Ребекка, пристально вглядываясь в лицо мужчины.
И тут ее словно ударила молния.
Осознание того, что и кого она видит, лавиной обрушилось на нее.

Ранее

Одевшись, Ребекка вышла из ванной и обнаружила, что хозяин дома — и ее случайный знакомый на одну ночь — заправляет постель. Он стоял к ней спиной, склонившись над кроватью, одетый в белую майку и серые спортивные штаны. Мужчина ее не замечал, и Ребекка замерла в дверях, не зная, что делать. Она оглянулась по сторонам, осматривая его дом: обстановка была красивая и стильная, на стенах фотографии старого Нью-Йорка. Из кухни слева доносился запах кофе и бекона, а гостиная, в которую открывалась дверь спальни, была залита ранним утренним солнцем. Кровать стояла у стены из красного кирпича, на которой была закреплена плоская витрина, а в ней футболка с автографом и с именем «АНРИ» и номером 14.
— Любишь футбол?
Он вздрогнул, обернулся, увидел Ребекку, вслед за ней посмотрел на стену и улыбнулся:
— Да, так и есть, я настоящий фанат, а Тьерри Анри[15]всегда был моим кумиром.
Ребекка только кивнула в ответ, не зная, что еще сказать.
Она снова подумала о том, как ее случайный знакомый хорош собой. Ей было тридцать девять, а он был по крайней мере на пятнадцать лет старше нее, в волосах пробивалась седина, но она ему шла. И он был в хорошей форме, спортивный, подтянутый и ухоженный.
— Послушай, — сказал он, — я хочу еще раз извиниться.
Он замялся, но потом решился:
— Похоже, вчера мы серьезно перебрали. Настолько серьезно, что даже не помним имен друг друга. Мне надо срочно исправиться! — Он улыбнулся и протянул ей руку, явно надеясь, что Ребекка ответит на рукопожатие. — Позволь представиться, меня зовут Даниэль.
Ребекка на мгновение заколебалась, а потом протянула свою руку в ответ.
— А я Ребекка, — просто сказала она.
Они смотрели друг на друга, не зная, что еще добавить, чтобы заполнить неловкую паузу. А потом оба рассмеялись и сразу почувствовали себя более уверенно.
— Знаешь, мне надо кое в чем признаться, — сказал он, и Ребекке вдруг стало не по себе. — У меня кое-кто есть, да и у тебя, наверное, тоже…
Ребекка усмехнулась:
— У меня в жизни все немного сложнее.
— Ну и ладно, — ответил мужчина, и она успокоилась, почувствовав, что он не попросит о продолжении. — Я уже говорил и повторюсь, что такие ситуации для меня в новинку.
Понимаешь, мы с ней сейчас… Не знаю, как лучше сказать… У нас, как говорится, все сложно, но это не оправдание. Честное слово, вчера вечером я странно себя повел.
Почему-то, хотя Ребекка почти ничего не знала о нем, кроме его имени, она ему поверила. Он казался таким искренним, таким серьезным. Внезапно она захотела рассказать ему о Гарете, об их расставании, потому что избитая формулировка «все сложно» как нельзя лучше описывала ее отношения с бывшим мужем в настоящий момент. Да, они разъехались, но мысль о его неверности до сих пор причиняла ей боль, и они находились в странном состоянии равновесия, из которого оба не хотели выходить, потому что так им было удобно.
— Скорее всего, я ей ничего рассказывать не буду, — признался Даниэль, и голос его предательски дрогнул.
Она не знала, что ответить, потому что пока не определилась, что она скажет Гарету, но чувствовала, что, скорее всего, промолчит. Не стоит усугублять и без того непростую ситуацию. Поэтому она покачала головой и произнесла:
— Не волнуйся, я тоже болтать не настроена. Это слишком… — она замялась в поисках слова и остановилась на том же банальном «сложно».
Он улыбнулся в ответ, и оба опять погрузились в неловкое молчание. Они просто смотрели друг на друга, не зная, что еще сказать.
— Думаю, что мне лучше уйти, Даниэль, — наконец вымолвила Ребекка.
— Помнишь фильм «Полицейский из Беверли-Хиллз»?
Она нахмурилась, ошеломленная сменой темы разговора.
— Не волнуйся, — он успокоительно помахал рукой, видя ее замешательство — я не просто так о нем вспомнил. В восьмидесятых, когда я был старшеклассником, мы все по нему с ума сходили. Постоянно вставляли в речь лучшие реплики Эдди Мерфи и чувствовали себя безумно крутыми. А я вдвойне, потому что носил ту же фамилию, что и тот герой, которого он играл.
Она все еще не понимала, куда он клонит.
— Ну и что с того? — довольно резко ответила она.
— Извини, я просто пытаюсь сказать, что моя фамилия Фоули, и если когда-нибудь в будущем твоя ситуация станет менее сложной, может быть, мы с тобой…
Он в очередной раз замолчал, и Ребекка поняла, что он намекает на возможное продолжение их так странно начавшихся отношений.
Она посмотрела на него и подумала, какой он привлекательный, вежливый и тактичный, и спросила себя: «А почему бы и нет?»
Было в нем что-то, что ей нравилось.
Но потом она решительно отбросила эту идею. Сейчас ее жизнь и так шла наперекосяк и лишние проблемы ей были ни к чему.
— Что ж, я пойду, — сказала она.
— Ладно, так и быть, — согласился он и улыбнулся. — По крайней мере, ты знаешь, где я живу.
Она кивнула.
— И ты знаешь мое имя.
— О, да! — ответила она. — Мистер Даниэль Фоули.
— Аксель Фоули!
— Как?
— Так звали персонажа Эдди Мерфи в фильме «Полицейский из Беверли-Хиллз», — объяснил он. Ребекка только кивнула, а он продолжил: — И с самой юности многие меня так называют. Во всяком случае, для друзей, а их у меня много, я — Аксель.

На заднем сиденье

Полгода назад
На парковке никого не было.
Хайну явно сопутствовала удача.
Он вышел из лифта и начал взглядом искать «лексус». Задача оказалась несложной — у этой модели капот был заметно длиннее, чем у автомобилей в ряду по обе стороны от него, и поэтому нужная ему машина казалась хищником, высунувшим морду из укрытия. Хайн еще раз огляделся вокруг, убедился, что на этом уровне паркинга больше никого нет, и поспешил вниз по пандусу. Пока он шел, он начал в уме воспроизводить историю, придуманную им для человека по имени Стюарт Лоуренс Хайн. Теперь это было его именем, поскольку жизнь в качестве Ника Тиллмана закончилась. С этой личностью пришлось расстаться. Он принял это решение в то самое мгновение, когда ему позвонил Аксель. Даже с учетом всех мер предосторожности имя «Тиллман» могло привести тех, кто пойдет по следу, к цели. А вот с Хайном такого не случится. Хайн — это тупик. Новый псевдоним, новая жизнь…
В поле его зрения попало переднее сиденье «лексуса».
Аксель сидел со стороны водителя, руки на руле, рубашка расстегнута, бабочка развязана и болтается на шее. Их взгляды встретились через лобовое стекло.
Потом Аксель отвел глаза.
Хайн зашагал быстрее, внимательно оглядывая остальную часть паркинга, примечая, не выйдет ли кто из лифта, не слоняется ли кто-нибудь между машин, болтая по телефону, не курит ли в темном углу. Никого! Когда Хайн подошел к «лексусу» вплотную, Аксель опустил стекло окна со стороны водителя, но Хайн не стал ждать, а просто рывком открыл дверь.
— Вылезай, — прошипел он.
— Спасибо, что смог прийти.
— Вылезай нахрен!
Аксель подчинился.
— А теперь застегни рубашку и повяжи эту идиотскую бабочку. — Пока Аксель следовал его указаниям, Хайн еще раз оглядел парковку. — Тебя кто-нибудь здесь видел?
Аксель покачал головой:
— Нет.
— Уверен?
— Абсолютно.
Хайн заглянул внутрь «лексуса».
— Что мне теперь делать? — спросил Аксель.
— Говори тише.
— Что мне делать? — повторил Аксель, на этот раз шепотом.
— Ничего. Ты уже сделал все что мог. Отличился, нахрен!
Аксель вздрогнул:
— Что ты имеешь в виду?
Хайн оторвал взгляд от «лексуса» и повернулся к Акселю, его лицо пылало. Он был готов избить этого урода до полусмерти, задушить, испепелить свой яростью. Вместо этого он вздохнул, выдохнул и тихим ровным голосом произнес:
— Я имею в виду, ты ничего особенного сейчас делать не будешь. Просто поднимешься наверх и будешь вести себя так, как будто ничего не случилось. Понял?
Они уставились друг на друга.
Хайн нахмурился:
— Я что, непонятно объяснил?
— Нет, просто я не готов.
— Был не готов. А сейчас пойдешь наверх как миленький.
— Не знаю, что говорить им всем, как себя вести.
Хайн бросил на Акселя долгий, испепеляющий взгляд:
— Ты что, издеваешься?
— Нет, я только…
— Ты, мать твою, самый большой лжец, которого я когда-либо встречал в своей дерьмовой жизни. Ты врешь как дышишь. Собственно, ты только врать и умеешь. Поэтому пораскинь мозгами и выдай свое очередное шоу, да так, чтобы тебе поверили. Уж постарайся!
— Ладно, — пробормотал униженный Аксель.
— Весь тамошний сброд должен поверить, что ты — отличный парень и классно проводишь время.
Так что ступай и прикинься душкой Акселем, или Даниэлем, или кем ты еще себя называешь сегодня вечером.
— Хорошо.
— И постарайся выглядеть нормально.
Аксель поправил одежду, пригладил волосы.
— Если ты не будешь убедителен, мы с тобой окажемся в полном дерьме. И не только мы.
Аксель не ответил.
Хайн подошел ближе:
— Понял?
Аксель кивнул.
Стремительным движением Хайн схватил его за горло:
— Ты что, не слышал, что я тебе сказал? — он цедил слова сквозь зубы, выплевывая их в лицо Акселя. — Меня не проведешь, понял?
Аксель попытался кивнуть, но не смог пошевелить головой.
— Так ты понял?
— Да понял я тебя, понял, — прохрипел он.
Хайн напоследок прижал Акселя к машине, впившись ногтями ему в горло, а потом отпустил хватку и отошел в сторону.
И снова заглянул внутрь «лексуса».
Оттуда на него смотрели остекленевшие глаза мертвой Луизы Мэйсон.


VIII
На свободу
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Поздним вечером в пятницу, 1 апреля, через шесть месяцев после исчезновения Луизы Мэйсон и через двенадцать часов после того, как Фрэнк Трэвис отправился на пароме на Вороний остров и узнал, что Ребекка жива, в парке Форт-Вашингтон, под мостом Джорджа Вашингтона, было найдено тело белого мужчины лет пятидесяти. Все указывало на то, что он покончил жизнь самоубийством: сначала вскарабкался на ограждение моста, а потом прыгнул с высоты двухсот футов и разбился насмерть.
Этого человека звали Даниэль Фоули.
Друзья называли его Акселем.
Он не был женат, его родители умерли, когда ему было двадцать с небольшим, у него не было ни братьев, ни сестер и вроде бы он ни с кем не состоял в серьезных отношениях. Но Фоули не был ни отшельником, ни затворником. Совсем наоборот: всего за несколько часов детективы из 33-го участка опросили коллег Фоули из «Ретриграма» — гигантской социальной сети, где он работал в отделе рекламы последние двадцать лет. Фоули оказался очень популярной личностью. Его называли «добрым» и «щедрым», с «фантастическим чувством юмора», и, несмотря на то что никаких престижных университетов он не оканчивал, а всего лишь получил степень по бизнес-администрированию в колледже Стейтен-Айленда, когда ему было двадцать с небольшим, а больше учиться не захотел, он очень часто оказывался самым умным членом команды. Почти все, кто знал Даниэля «Акселя» Фоули, от школьных друзей, с которыми он поддерживал связь, до сотрудников «Ретриграма», были шокированы новостью о его самоубийстве. Один из них высказался так: «Если бы меня попросили выбрать того из моих знакомых, у которого меньше всего шансов покончить жизнь самоубийством, я бы не задумываясь назвал Акселя. Он никогда не выказывал признаков тревоги, не впадал в уныние, не страдал от низкой самооценки, а, наоборот, был энергичен и позитивен. Он не жаловался на то, что резко похудел или что мучается от бессонницы. То есть никаких признаков депрессии у него не было. Я не могу придумать ни одной причины, по которой он прыгнул с моста».
Тем не менее Фоули это сделал.
В связи с этим на следующий день полицейские из 33-го участка начали проверять версию о том, что Фоули могли с моста столкнуть. Убийство в свете всего, что им удалось узнать, выглядело как-то правдоподобнее.
Однако они не смогли найти никаких доказательств того, что кто-то следовал за Фоули до то того места, откуда он упал.
Записи с дорожных камер рядом с мостом показали, что он шел на запад по 178-й стрит, а потом повернул на юг по Хейвен-авеню, по которой, словно по огромной бетонной спирали, достиг верхнего полотна моста с восьмиполосным движением. Оттуда ему оставалось уже совсем недалеко до первой опоры подвесной части моста. Больше никого из пешеходов там замечено не было. Когда детективы просмотрели записи с трех камер в трех разных точках, они с разных ракурсов увидели одно и то же: Даниэль Фоули прыгает вниз.
Это было стопроцентное самоубийство.
Но они так и не смогли понять, почему он это сделал.
Впрочем, через двадцать четыре часа после смерти Фоули, поздно вечером 2 апреля, делу было придано новое направление: с 33-м участком связалась женщина-детектив из полиции округа Саффолк по имени Баунерс и сообщила, что у нее есть кое-что важное, что она может им сообщить. Вернее, предоставить показания одного человека, способные пролить новый свет на личность Даниэля Фоули.
Этим человеком была Ребекка Мерфи.
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Позже Трэвис рассказал Ребекке все, что сам узнал к тому времени о Даниэле Фоули, о поиске мотивов его самоубийства, но на какое-то время в ту ночь — после того как она опознала Фоули на снимке из отеля — Ребекка была предоставлена самой себе, своим собственным мыслям.
Трэвис и Баунерс вышли из помещения магазина, а она осталась сидеть внутри, обнимая и поглаживая Рокси, стараясь найти утешение в прикосновениях к мягкой шерсти собаки и избавиться от мучительного чувства стыда, которое она испытала, когда рассказывала о том, что переспала с Фоули.
С человеком, стоявшим за исчезновением Луизы Мэйсон.
С человеком, возможно, ответственным за все, что с ней произошло.
Даже когда она, ведя на острове свое собственное расследование, прикрепила карточку с именем Даниэля на стенку коридора в общежитии, она никогда всерьез не думала о нем как о подозреваемом. Наверное, потому, что другие теории — и другие подозреваемые — казались гораздо более реальными. Разве может секс с незнакомцем считаться достаточным мотивом для того, чтобы желать смерти другого человека. Даже сейчас Ребекка не могла понять, какая здесь существует связь, какая тайна. Какие загадки кроются за мимолетным приключением на одну ночь. Видимо, Фоули лгал ей, говоря, что состоит в отношениях, но люди сплошь и рядом так делают.
На обратном пути в Нью-Йорк Трэвис попытался помочь ей разобраться в происходящем, но у него это плохо получалось, потому что он сам не владел полной картиной расследования. Чем ближе они подъезжали к дому Ребекки, тем больше она нервничала. Она страшно устала, у нее болело все тело, и больше всего на свете она боялась, что дочки ее не узнают. Или что ее внешний вид их испугает. Она очень сильно похудела, лоб пересекал безобразный шрам, волосы она подстригла гораздо короче, чем носила их после рождения девочек. Что, если они отвернутся от нее, когда она появится в доме? Что, если они с испуганными криками побегут к Гарету и захотят остаться с ним навсегда?
К тому времени, когда в Бруклине они свернули с федеральной трассы, Ребекка уже не могла мыслить здраво. Рокси ерзала на заднем сиденье, прижимаясь носом к стеклу, в то время как мимо проносились городские пейзажи. Она тоже нервничала, не понимая, где они находятся и куда держат путь. Трэвис какое-то время ничего не говорил сидевшей с ним рядом на пассажирском сиденье Ребекке, а потом начал успокаивать ее, повторяя: «Все будет хорошо, я вам обещаю».
Вскоре они подъехали к дому.
Снаружи стоял полицейский в форме.
Ребекка посмотрела на окна гостиной, увидела, как зашевелились шторы, а затем за стеклом в окне показалась Ноэлла. Их взгляды встретились. Ноэлла приветственно взмахнула рукой, и Ребекка задрожала. Трэвис успокоительно похлопал ее по плечу, но в эту секунду Ноэлла уже спешила к ним, выйдя из парадной двери. Почти сразу же за ней последовал Гарет, неся на руках полусонную Хлою. И, наконец, появилась Кира, которая опасливо озиралась и сразу же спряталась за Гарета. Через стекло Ребекка услышала, как дочка взволнованно проговорила: «Папа, папа, у них в машине собачка» — и указала на Рокси.
Полицейский отошел в сторону, поняв, кто приехал, и приветственно кивнул Ребекке, когда та вышла из машины. Ребекка вытерла наполнившиеся слезами глаза рукавом форменного свитера, который ей выдала Баунерс от лица полиции округа Саффолк, и тут Ноэлла оторвалась от группы встречающих и подбежала к подруге.
— Никогда больше так не делай, — прошептала она, заключая Ребекку в объятия. Через плечо Ноэллы Ребекка взглянула на бывшего мужа: Гарет и девочки медленно спустились по ступенькам, причем Хлоя задремала на плече отца.
Гарет неловко улыбнулся:
— Извини, Бек, я старался, чтобы она не заснула к твоему приезду.
Он обнял ее, и Ребекка прижалась лицом к макушке Хлои, целуя ее в нос, в щеку, вдыхая аромат дочери. Она целовала ее снова и снова, нежно гладила лицо дочери, боясь поцарапать нежную детскую кожу своими загрубевшими руками. Хлоя продолжала крепко спать.
— Здравствуй, мамочка!
Ребекка посмотрел на Киру. Гарет мягко подтолкнул ее вперед, возможно даже подсказал, что нужно поздороваться. Ребекка упала на колени прямо на тротуар, так что оказалась на одном уровне с дочкой. Та сильно выросла за пять месяцев.
— Здравствуй, дорогая. Ты помнишь меня?
Дочка кивнула.
— Ты не забыла свою маму?
— Что это? — Кира указала пальцем на шрам на лице Ребекка. — Ты что, подралась?
— Нет, — ответил Ребекка. — Я попала в аварию.
— Больно?
— Теперь уже не болит.
Взгляд дочери устремился к машине.
— Это твоя собачка? — спросила она.
— Нет. Я просто присматриваю за ней.
— А как ее зовут?
— Рокси.
Кира захихикала:
— Какое смешное имя! Оно мне нравится!
— Тебе и сама Рокси понравится.
А потом мать и дочь снова посмотрели друг на друга, и Ребекка сказала Кире: «Ты даже представить себе не можешь, как сильно я скучала по тебе».
И она взяла дочь на руки и больше не отпускала.
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Причина самоубийства Даниэля Фоули стала очевидной после того, как Ребекка опознала его. Баунерс, которая теперь работала над этим делом совместно с детективами из полицейского управления Нью-Йорка, передала два снимка с камер видеонаблюдения из отеля в лабораторию в Квинсе. Используя программное обеспечение для распознавания лиц, специалисты смогли доказать, что тот, которого опознала Ребекка, и тот, кто разговаривал с Луизой в баре, — один и тот же человек. И еще эксперты использовали фотографию Даниэля Фоули, предоставленную его коллегами из «Ретриграма», для сравнения со снимком мужчины в баре отеля. Программа показала полное совпадение.
Фоули был тем, кто разговаривал с Луизой.
Ребекка узнала обо всем этом от Трэвиса, который, в свою очередь, получил информацию от Баунерс. Он попросил Ребекку держать полученные сведения в секрете, потому что знал, что Баунерс не одобрит разглашения результатов расследования жертве, но было ясно, что Трэвис жаждет получить ответы на все вопросы по этому делу. Именно по этой причине через тридцать шесть часов после возвращения Ребекки в Бруклин — то есть на ее второй день дома — он захотел увидеться с ней еще раз.
Рокси встретила бывшего детектива в дверях, сначала облаяв его, а затем попытавшись дать лапу, и, когда Трэвис наклонился, чтобы погладить ее, Ребекка отчетливо поняла, что оставит собаку себе. Рокси будет жить в этом доме. Ребекка выправит ей необходимые документы, как только все закончится.
Только когда это закончится, оставалось непонятным.
Ранним утром, сидя у окна и наблюдая за восходом солнца, Ребекка сказала себе, что ей нужно принять свою свободу как данность. Теперь же стало ясно, что она себя обманывает.
До тех пор, пока Хайн не пойман, она будет заперта в своем доме.
Ребекка посадила девочек на диване в гостиной и поставила им их любимую «Дору-путешественницу», а они с Трэвисом перешли на кухню.
— Есть ли какие-нибудь новости об электронном письме, которое Гарет отправил Стелзику? — спросила она, понизив голос, хотя Гарет был на работе, а девочки вряд ли ее слышали. Ей во что бы то ни стало нужно было знать об этом письме все.
— Я спросил Баунерс, и та сказала, что один из их техников отследил отправителя до IP-адреса в Калифорнии.
Ребекка удивленно подняла брови:
— В Калифорнии?
— IP-адрес защищен VPN. Вы знаете, что это такое? Я вот до вчерашнего вечера не знал. Это виртуальная частная сеть. И, по сути, за ней вы можете спрятать ваше реальное положение и ваш фактический IP-адрес.
— Значит, мы не знаем, был ли это Гарет?
— Как вы думаете, он смог бы воспользоваться VPN?
Ребекка задумалась: в принципе это было возможно, но предполагало определенный уровень осторожности и предусмотрительности. А он в свое время беспечно забыл в машине свой телефон, предоставив ей доступ к электронной почте «Уилларда Ходжеса».
Значит, то письмо послал не Гарет, это кто-то другой.
Значит, ей с девочками безопасно оставаться в одном доме с Гаретом, а ее бывший муж остался тем же самым человеком, кому она когда-то поклялась быть вместе в горе и в радости. И пусть они больше не вместе, он не задумал дурного против Ребекки. Она посмотрела на Трэвиса и уже не в первый раз почувствовала, как хорошо они понимают друг друга без лишних слов.
Трэвис тоже не считал, что письмо отправил Гарет.
Но оставалось непонятным, зачем вообще кому-то нужно было отправлять письмо Стелзику.
— Если предположить, что Хайн и Лима имели доступ к вашей электронной почте и вашему мобильному телефону, — сказал Трэвис, — то и до электронной почты Гарета они вполне могли добраться, включая тот аккаунт, который он использовал тайно для переписки с любовницей. Скорее всего, сообщение с него было отправлено просто для того, чтобы, что называется, «замутить воду». Достаточно умный ход, если предположить, что полиция потратит много времени для разработки этого следа, который в итоге никуда не приведет. Хайн и раньше уже применял эту тактику. Помните, я рассказывал вам об анонимном звонке с намеками на причастность вашего брата?
Ребекка кивнула и заметила, как помрачнел Трэвис после упоминания о звонке незнакомца.
— С вами все в порядке, Фрэнк? — обеспокоенно спросила она.
— Да, — ответил он, задумчиво потирая подбородок. — Но у меня остался один вопрос, на который мне позарез нужно получить ответ, но я не знаю, действительно ли я этого хочу.
— Расскажите мне, что вас беспокоит.
— Спасибо, милая, — с улыбкой ответил Трэвис. — Но не сейчас, а, может быть, позже.
Она кивнула, не желая настаивать, но было ясно, что неприятная для Трэвиса тема как-то связана с анонимным звонком. В итоге они снова вернулись к обсуждению того, как вела расследование Баунерс.
— Она считает, что Фоули убил Луизу во время или после благотворительного вечера, — сказал ей Трэвис после того, как она приготовила им обоим свежий кофе. — Учитывая все, что мы знаем о нем, вряд ли он действовал преднамеренно. Боюсь показаться грубым, но если бы он был расчетливым и хладнокровным маньяком, то вы бы не ушли от него живой на следующее утро после того, как… — Трэвис замялся. — Во всяком случае, мне видится иной типаж — одинокий, привлекательный, успешный мужчина, неотразимый для некоторых женщин или считающий себя неотразимым.
Этим можно объяснить и поведение Луизы. Она встречалась с Джонни и не принадлежала к числу тех, кто спит с кем попало, но она была женщиной яркой, смелой и красивой. Она легко заговорила с Фоули и, возможно, даже флиртовала с ним, а он возомнил, что ему все позволено, а когда она начала сопротивляться…
Трэвис вновь неловко замолчал, и Ребекка без труда мысленно закончила за него фразу.
Однако что-то в рассказе Трэвиса не стыковалось.
— Все дело в том, — заметила Ребекка, — что Фоули действительно пытался убить меня, не напрямую, но руками Лимы, а потом и Хайна. Может быть, Фоули в моем случае и не был убийцей, но он хотел, чтобы меня не стало.
Трэвис кивнул.
— Так почему я должна была умереть? Только потому, что переспала с ним, даже не помня об этом?
Трэвис снова заглянул в свой блокнот:
— Мы выяснили, что ваша подруга Кирсти училась в той же школе, что и Фоули. Не в одно и то же время с ним, потому что была на пятнадцать лет моложе. Однако, как оказалось, Фоули участвовал в программе наставничества, к которой привлекались успешные выпускники. Так они и познакомились. А когда Кирсти и ее муж стали своими в светской тусовке восточного побережья, они начали вращаться в тех же кругах, что и Фоули.
Трэвис искоса взглянул на Ребекку, и она поняла, что он оставляет недосказанным. «Он хочет объяснить мне, как я оказалась в постели убийцы», — подумала она.
— В каком-то смысле, — продолжал Трэвис, — Кирсти, пусть невольно, заняла центральное место во всей этой истории. Она познакомилась с Луизой через фонд «Одна жизнь, второй шанс». Луиза была одним из попечителей, а Кирсти входила в правление. Она была вашей подругой в колледже, а с Фоули встречалась на светских мероприятиях на протяжении многих лет. И в какой-то степени оказалось неизбежным, что она, Луиза и Фоули вместе окажутся на благотворительном вечере, поскольку платформа «Ретриграм» всегда делала щедрые пожертвования. Единственным человеком, которого не было в тот вечер в отеле, оказался Джонни.
Он сделал паузу, и Ребекка представила, что они оба прокручивают в голове один и тот же сценарий: Ноэлла не звонит Джонни из больницы, Джонни сопровождает Луизу на прием, и у Фоули нет ни малейшего шанса захватить Луизу врасплох, остаться с ней наедине… Жизнь их всех могла пойти по совершенно другому пути.
— Как бы то ни было, — продолжал Трэвис, — давайте перенесемся за двенадцать дней до благотворительного вечера. Итак, у нас на календаре суббота, одиннадцатое сентября, и ваша подруга Кирсти приезжает в Нью-Йорк на выходные. Вы все вместе — компания бывших выпускниц медицинского колледжа — выходите из бара и оказываетесь в клубе «Зи». Вы сказали, что именно Кирсти предложила поехать туда, и она подтвердила это детективу Баунерс: Кирсти знает владельца клуба по работе в какой-то другой благотворительной организации. А Фоули оказался в том же клубе потому, что «Зи» расположен совсем недалеко от офиса «Ретриграма» и его сотрудники там завсегдатаи. Кирсти знает Фоули, она знакомит вас друг с другом, а затем…
Трэвис снова замолчал.
Однако Ребекка так и не услышала ответа на свой вопрос: почему Хайн и Лима пытались убить ее только из-за того, что она переспала с Даниэлем Фоули?
Трэвис между тем вновь заговорил:
— Возможно, Фоули предложил подвезти Луизу домой, а в машине начал распускать руки, получил отпор и потерял голову… — Трэвис горько вздохнул. Скорее всего, он прав, и такая реконструкция событий давала ему ответы, которые он стремился получить последние полгода, но сколько в них безысходности. Несмотря на это, он вновь заговорил: — Наша версия хорошо объясняет и последние события. Через шесть месяцев после убийства Луизы, в тот же день, когда Фоули узнает, что вы все еще живы, он под гнетом вины и необратимых страшных для себя последствий идет к мосту Джорджа Вашингтона и прыгает с него вниз.
В гостиной Кира принялась выкрикивать цифры по-испански.
— Да, но все же почему он пытался убить меня, Фрэнк?
Трэвис снова зарылся в свой блокнот:
— Хайн и Лима наблюдали за вами. Они читали ваши электронные письма и прослушивали ваши звонки. Наверное, вся эта слежка была результатом разговора, который Хайн имел с Фоули после гибели Луизы. Почти наверняка он спросил Даниэля и «Акселя» в одном лице, были ли в прошлом того другие женщины, которые могли бы доставить ему неприятности.
— И он указал на меня?
— Верно.
— А чем я могла причинить ему неприятности?
Ребекке казалось, что она повторяет и повторяет одно и то же, как заезженная пластинка.
Трэвис тяжело вздохнул:
— Вот к этому-то я и клоню. По-моему, они не о самом Фоули беспокоились. Их пугало то, что действия Фоули — убийство Луизы, ночь с вами — могли бы скомпрометировать кого-то на уровень выше.
— На уровень выше? — удивленно переспросила Ребекка.
Трэвис кивнул.
— Вы имеете в виду человека, стоящего выше Фоули?
— Да, — сказал он. — Человека, на которого на самом деле работает Хайн.

Сообщение

За два дня до своей поездки на Вороний остров Трэвис был вынужден вновь появиться в штаб-квартире полиции Нью-Йорка, чтобы отчитаться перед Эми Хаузер относительно тех нераскрытых дел, анализ которых она ему поручила. С тех пор как он просмотрел записи с камер видеонаблюдения в Монтауке, он не мог не думать о делах Луизы Мэйсон и Мерфи, но в течение последних шести дней честно пытался работать над материалами, переданными ему Хаузер. Когда он появился в Главном управлении, Эми уже ждала его в вестибюле.
— Как дела, Трэв? — спросила она.
— Отлично, лейтенант Хаузер, — шутливо отрапортовал Трэвис, хотя по его усталому лицу было заметно, что это неправда.
— Выглядишь усталым, — заметила Хаузер. — Не спал и работал всю ночь?
— Ну, ты же знаешь меня, Эми. Я настоящий трудоголик.
Они прошли в небольшой конференц-зал, где еще раз вместе просмотрели все старые дела и в конце концов остановились на двух с потенциалом повторного расследования.
После этого Хаузер повела Трэвиса в свой отдел.
Когда они вошли, капитан Уокер смерила Трэвиса внимательным взглядом. Она занимала кабинет в углу открытого офисного пространства и держала жалюзи окон поднятыми, чтобы следить за всем, что происходит вокруг. Увидев Трэвиса, она вышла из-за стола и подошла к нему.
— Мистер Трэвис!
Она не назвала его «детективом», и хотя формально к нему так и следовало обращаться, прозвучало это унизительно. Возможно, все дело было в акценте…
— Здравствуйте, капитан, — ответил он.
Уокер стояла и смотрела на него, пока Хаузер искала в ящиках картотеки новые папки, и от ее пристального взгляда ему стало неловко. А она словно бы и не чувствовала этого. Когда он взглянул на нее, ему показалось, что она тоже выглядит усталой, как и он сам: ярко-рыжие волосы выбиваются из пучка на затылке, бледная, почти землистая кожа, покрасневшие глаза.
— Из какой вы части Англии? — спросил Трэвис.
Уокер нахмурилась. Возможно, она была человеком, болезненно чувствительным к любым вопросам относительно своей личной жизни, возможно, просто не любила досужие разговоры. Трэвис почувствовал это и специально задал своей вопрос. Обращение «мистер» разозлило его, и еще то, как она стояла у него над душой и наблюдала за ним, как будто бы он был ненадежным штатским, за которым необходим пригляд.
— Я не оттуда, — проговорила Уокер, выдержав внушительную паузу.
— Ох, извините, кто-то сказал мне, что вы из Англии, или я не так понял.
— Не так поняли.
Хаузер захлопнула один из шкафов и возвращалась к ним со стопкой папок.
Как только она положила их на стол, Уокер проговорила: «Что ж, хорошо, что вы снова нас посетили, мистер Трэвис. Я позже посмотрю, что именно Эми вам принесла». Последняя фраза прозвучала как оскорбление. Капитан Уокер резко развернулась, ушла в свой кабинет, закрыла дверь и опустила жалюзи.
— Да, лучи доброжелательности от твоей начальницы не исходят, — пробормотал Трэвис, а Эми рассмеялась, и оба, не сговариваясь, посмотрели на двери кабинета, не наблюдает ли за ними капитан Уокер.
— Ну, у каждого свои недостатки, — примирительно сказала Хаузер и выразительно постучала пальцем по стопке папок. — У меня есть еще парочка дел, которые я бы хотела сюда добавить, но вчера я дала их просмотреть коллеге из отдела особо тяжких преступлений, который в свое время принимал участие в их расследовании. Вдруг он вспомнит что-то важное, что не попало в наши материалы. Если подождешь здесь, я пойду их заберу.
— Конечно, подожду.
Хаузер оставила Трэвиса и направилась к лифтам.
В ожидании Эми Трэвис пододвинул к себе стопку папок и начал листать ту, что оказалась наверху.
Это было дело об убийстве, совершенном в марте 1999 года: водитель такси был застрелен в своем автомобиле в пять часов утра, когда ждал пассажира под эстакадой на Брайтон-Бич. Трэвис листал дело страницу за страницей, однако мысленно продолжал прокручивать запись с камер видеонаблюдения в Монтауке и терялся в догадках, что его ждет, когда он доберется до Вороньего острова.
Вдруг вместо ответов он получит только новые вопросы?
На столе Хаузер зазвонил телефон.
Звонили по внешней линии.
Трэвис оглянулся кругом, предполагая, что кто-то из сотрудников отдела ответит, но все они, как назло, сами были заняты собственными телефонными разговорами.
Он снял трубку и произнес: «Отдел расследования нераскрытых дел».
— Хаузер рядом? — спросил мужской голос.
— Вышла. Ей что-то передать?
— Кто это?
— Э-э, меня зовут Фрэнк Трэвис.
Наступила долгая пауза. На линии стояла тишина: ни намека на фоновый шум, на голоса… ничего.
— Трэвис? — переспросил мужчина.
Вопрос звучал так, как будто звонивший мог его знать. Трэвис попытался вспомнить, слышал ли он голос этого человека раньше.
— Да, это я, — сказал он. — А с кем я говорю?
Раздались короткие гудки.
Только после того, как Трэвис оторвал телефонную трубку от уха и недоуменно уставился на нее, он узнал голос звонившего.
Это был тот самый человек, который набрал его номер в декабре прошлого года, в последние дни перед его выходом в отставку. В дни, когда Трэвис был полностью погружен в дело Луизы Мэйсон. Этот голос посоветовал еще раз проверить Джонни Мерфи. И, сопоставив факты, Трэвис понял кое-что еще: оба звонка связывал один общий фактор.
Кто принял сообщение в декабре? У кого на столе сейчас зазвонил телефон?
Ответ на оба вопроса был один и тот же: Эми Хаузер.
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— Вы думаете, в этом кто-то еще замешан? — спросила Ребекка.
Трэвис кивнул:
— Да, кто-то, кому есть что терять, — по лицу его пробежала тень. — Преступление, совершенное Фоули, могло как-то скомпрометировать этого человека. Возможно, в профессиональном плане. Ведь не исключено, что этот кто-то потрудился дернуть за все ниточки, чтобы скрыть гибель Луизы. Но почему из-за одной ночи с Фоули решили убить вас? Какую опасность вы представляли? Известно, что Фоули был холост и не состоял ни с кем в длительных отношениях. Тогда в чем проблема, если у него были романы на одну ночь? Не стали ли эти его случайные связи следующими жертвами? Что могло сделать этих женщин опасными для того, на кого работает Хайн? И кто этот человек?
И снова на лице Трэвиса появилось скорбное выражение, столь сходное с тем, что было у ее отца в течение нескольких недель после гибели Майка. Казалось, Ребекка могла читать Трэвиса как открытую книгу. Она наклонилась к нему через стол и тихо спросила: «Фрэнк, вы знаете, кто этот человек?»
Он посмотрел на нее и едва заметно улыбнулся:
— Полицейские, с которыми я работал, называли меня «сфинксом», потому что на допросах я умел не показывать никаких эмоций. Наверное, я утратил хватку.
— Значит, вы знаете, кто этот человек?
— У меня есть подозрение.
— Кто это?
Его лицо скривилось в гримасе:
— Пока не хочу говорить. Знаю, что вас такой ответ не устроит, но мне нужно убедиться, что я прав, прежде чем начинать бросаться обвинениями.
Он заглянул в дверь гостиной, понаблюдал за девочками, сидящими на диване перед телевизором, и горестно произнес:
— Если я окажусь прав, это разобьет мне сердце.
Ребекка попыталась понять, о ком может говорить Трэвис. О том, кого он знал? С кем работал?
Может быть, это полицейский?
Трэвис между тем вновь сел за стол, придвинул к себе блокнот и, перевернув пару страниц, продолжил:
— Кто-то из команды Баунерс обратил внимание на одно фото на странице Фоули в «Фейсбуке». Он там с друзьями в ресторане. На заднем плане виден человек, который по описанию похож на Хайна.
Трэвис полез в нагрудный карман рубашки и выложил перед Ребеккой распечатку фотографии. Фоули был на переднем плане в компании пяти мужчин и трех женщин. Позади него теснились люди — череда лиц, одно из которых было наполовину скрыто полумраком ресторана и обведено красной ручкой.
— Мы не знаем, находился ли этот человек в той же компании, что и люди на переднем плане, — произнес Трэвис, постукивая пальцем по интересовавшему его лицу, — или он просто случайно оказался в кадре, но, похоже, он не хотел, чтобы его фотографировали. То есть он демонстрирует именно то поведение, которое вы ожидаете от того, кто живет или действует под чужим именем. Люди Баунерс сейчас обзванивают всех людей на снимке, чтобы узнать, знает ли кто-нибудь из них Хайна и если да, то под каким именем.
— Человек на фото очень похож, — тихо сказала Ребекка, вспоминая не только лицо того, кто чуть не убил ее на Вороньем острове, но и его руки у себя на горле.
— Я тоже так думаю, — сказал Трэвис.
Единственное отличие состояло в том, что оба раза, когда Ребекка видела Хайна живьем, у того была бритая голова и он был чисто выбрит. У человека на снимке с Фоули была маленькая бородка и густая копна волос.
— Я подозреваю, что Фоули и Хайн знали друг друга, — продолжал Трэвис, — потому что не верю в такие совпадения. И если предположить, что Хайн — специалист по устранению проблем любыми способами, то вполне вероятно, что он помог Фоули, что называется, «зачистить поляну» после убийства Луизы. Что касается вас и Джонни, то, думаю, главной целью были вы. Они включили в свой дьявольский план устранение Джонни просто потому, что вы и он были вместе на острове, а может быть, и потому, что он был рядом с Луизой в ту ночь, когда она была убита, разговаривал с ней, писал ей сообщения. Мне кажется, они воспользовались случаем, зная, что вы двое окажетесь в далеком и уединенном месте. Если бы вы не предприняли ту совместную поездку…
Трэвис замолчал.
«Все могло сложиться по-другому», — мысленно закончила за него Луиза.
— Вы хотите сказать, что я убила Джонни? — вырвалось у нее.
— Нет, дорогая, я ничего подобного не сказал.
— Если бы я не настояла на том, чтобы самой сесть за руль джипа и обязательно сопроводить брата…
— Нет, — решительно прервал ее Трэвис. — Вашей вины здесь нет и быть не может. Откуда вы могли знать, что за вами идет охота?
Трэвис внимательно смотрел на Ребекку и убедившись в том, что она не сорвется в истерику, продолжил с того места, на котором остановился:
— Хайн из тех, кто любит планировать все до мельчайших деталей. И хочет, чтобы его план работал как часы. Убийство Луизы стало для него прямо противоположным — потерей контроля, своего рода вызовом. То есть Хайн действовал под давлением. Вот почему он оказался на Вороньем острове в первый же день открытия сезона, чтобы проверить, выжили ли вы, а если нет, то убить вас. Вот почему он сделал этот анонимный звонок мне по поводу Джонни. Вот почему он, как я думаю, отправил письмо Стелзику с секретного адреса Гарета. Но под давлением даже такие расчетливые негодяи, как Хайн, совершают ошибки. Я не знаю, почему его не было на острове осенью в тот день, когда Лима пытался убить вас, но из-за того, что Лима напортачил, Хайн впал в панику. — Взгляд Трэвиса задержался на фотографии из «Фейсбука». — К сожалению, никаких связей Лимы с кем-либо по имени Хайн или с ним же, но под другим именем, нам выявить не удалось. Может быть, нам больше повезет после опроса людей с фотографии.
В соседней комнате Кира начала подпевать экранной Доре-путешественнице, а затем попыталась заставить Рокси танцевать с ней в паре. Ребекка наблюдала за Трэвисом, который в это время смотрел на ее дочек. В этом взгляде была какая-то новая глубина, словно при звуках пения Киры в нем ожили картины его собственного прошлого. В тот момент Ребекка подумала, что никогда не спрашивала Трэвиса, есть ли у него дети, но была почти уверена, что да, есть. И сейчас он погрузился в свои воспоминания.
— Фрэнк, вы здесь или унеслись далеко-далеко? — спросила она.
— Я с вами, Ребекка. Просто приятно было услышать, как поют ваши девочки. И простите меня, что я вновь заставляю вас вспоминать о Джонни.
Ребекка пожала плечами:
— Не утешайте меня. Джонни был бы жив, если бы я позволила ему отправиться на этот остров одному. А мне ведь просто хотелось немного развеяться…
— Вы ни в чем не виноваты, Ребекка.
— Я знаю, что его нет в живых, — тихо сказала она и заставила себя улыбнуться, превозмогая тяжесть в груди. — Я приняла это… смирилась с этой мыслью пару месяцев назад.
Она сморгнула подступавшие слезы.
— Мы найдем Джонни, — сказал Трэвис. Отодвинув свою кофейную чашку, он потянулся через стол и дотронулся до ее руки. — Обещаю, что вы первая узнаете о его судьбе.
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Уложив девочек спать, Ребекка и Гарет вместе сели ужинать. Пока Ребекка оставалась на острове, Гарет переселился обратно в их дом, чтобы присматривать за дочками, и теперь ему некуда было идти. В принципе он мог бы поселиться в гостинице, но Ребекка не настаивала на этом и Гарет не стремился съехать. Он только переложил свои вещи в свободную комнату.
С тех пор как она вернулась, Гарет неизменно был добр и внимателен, старался успокоить ее, вернуть ее жизнь в привычное русло. Возможно, он пересмотрел свое отношение к бывшей жене за те долгие месяцы, когда считал, что она погибла, возможно, открыл для себя прелести домашней жизни и воспитания детей, когда перешел на удаленную работу, а может быть, просто прикидывался покладистым и все понимающим, и скоро это пройдет. Ребекка искренне надеялась, что последнего не случится. Впрочем, она не хотела слишком уж задумываться на эту тему, а велела себе радоваться таким простым вещам, как совместная трапеза на кухне.
Многого из того, что с ней случилось, Ребекка Гарету не рассказала. Она не упоминала о Фоули и, уж конечно, ни словом не обмолвилась о той ночи, которую они провели вместе. Накануне вечером она решила, что момент для признания настал, но слова застряли у нее в горле. А потом долго упрекала себя за трусость.
Впрочем, сегодня вечером, когда ужин был съеден и Гарет вымыл посуду, он прошел в гостиную, где Ребекка сидела и читала, и сказал: «Мне нужно кое о чем с тобой поговорить».
Он сел напротив нее со странным выражением лица. Неужели Гарет нервничает?
— Что ты хочешь мне сказать? — спросила она, откладывая книгу.
— Знаешь, Бек, все это очень непросто.
Она молча смотрела на него, ожидая продолжения.
— Ты должна понять, Бек, я думал, что тебя больше нет. Что ты погибла и никогда не вернешься. Ты же помнишь, что еще до того, как ты отправилась на этот проклятый остров, мы с тобой разъехались. Да, я знаю, что виноват в нашем разрыве, но постарайся меня понять.
— Что я должна понять?
— Ну, я не знаю… Возможно, у тебя возникли какие-то ожидания относительно нас двоих…
— Гарет, прошу тебя, просто объясни по-человечески, к чему ты ведешь?
Впрочем, она догадывалась, что сейчас последует. Та нерешительность, которая слышалась в его голосе во время их самого первого разговора, после возвращения Ребекки была продиктована не только неловкостью из-за того, что он сказал дочкам, что она умерла.
Наверняка была и другая причина.
— В моей жизни кое-кто появился, — признался Гарет.
Но продолжения не последовало, потому что в дверь позвонили. Неожиданно прибыла детектив Баунерс.
Гарет тут же воспользовался этим предлогом, чтобы избежать трудного разговора, проявив себя с такой знакомой для Ребекки стороны, и срочно ретировался. Должно быть, Баунерс почувствовала себя неловко, думая, что прервала тихий семейный вечер и сказала: «Ему не нужно было уходить из-за меня». Но Ребекка только отмахнулась, потому что по сосредоточенному виду полицейской поняла, что та, как ищейка, идет по следу, который кажется ей многообещающим. «Я бы посетила вас утром, — добавила Баунерс, — но сегодня вечером мне нужно вернуться на Лонг-Айленд».
— Все в порядке, — ответила Ребекка, заставив себя улыбнуться. — Просто немного непривычно сидеть дома в четырех стенах.
Частица правды в ее словах была. Она не выходила из дома почти два дня. С одной стороны, ей не хотелось оставлять дочек, но с другой стороны, она временами ощущала себя словно в клетке. Как ни странно, иногда из-за этого она чувствовала себя хуже, чем на острове, где у нее благодаря ее верному джипу была относительная свобода передвижения.
— Да, понимаю, что вам непросто, — сочувственно проговорила Баунерс.
«Нет, ни хрена ты не понимаешь», — раздраженно подумала Ребекка, но не позволила себе проявить эмоции, потому что вины Баунерс в сложившейся ситуации не было. Пока Хайна не поймали, полицейские делали все возможное, чтобы обеспечить защиту.
— Есть какие-нибудь новости о Хайне? — спросила Ребекка.
— На данный момент нет.
— Вы узнали, кто он на самом деле?
— Нет, но мне кажется, мы на верном пути.
Заверения Баунерс Ребекку не успокоили. Прошло почти сорок восемь часов с тех пор, как она вернулась домой, но в безопасности она себя не чувствовала. И неважно, что возле дома дежурили полицейские и что благодаря размытым фотографиям Хайна в «Фейсбуке» увеличились шансы его поимки.
Хайн до сих пор не был схвачен.
Его настоящее имя оставалось тайной.
Они прошли на кухню, и пока Ребекка наполняла чайник, Баунерс поговорила с патрульным на заднем крыльце. До этого она пообщалась с тем сотрудником, который охранял дом со стороны улицы. Всего было шесть полицейских, которые работали парами по восемь часов, а следующая смена должна была начаться через пятнадцать минут, в десять часов вечера. Ребекка поймала себя на том, что ждет появления Хендрикса, опытного седовласого полицейского лет пятидесяти. От него исходили спокойствие и уверенность, в которой она так нуждалась по возвращении в город. У полицейских были ключи от подвала, куда можно было войти через двери спереди и сзади дома, которыми они иногда пользовались во время обхода.
— Я не буду отнимать у вас много времени, — сказала Баунерс, вернувшись на кухню и плотно закрыв за собой дверь, — но мне необходимо кое-что у вас уточнить.
Ребекка заварила им чай.
Баунерс продолжила:
— Сегодня днем я видела Фрэнка и мы поговорили об этом деле, а потом еще кое о чем. Он рассказал мне о вашем повторяющемся кошмарном сне.
Ребекка села и уставилась на Баунерс с недоумением. Она действительно поведала Фрэнку о преследовавшем ее кошмаре на обратном пути из Монтаука, о том ужасе, который она испытывала каждый раз, когда страшный сон к ней возвращался. Она описала все, от коричневого паласа на полу до кремовых стен коридора, упомянула и о том, что в последнее время в ткань сна начала проникать и вплетаться Рокси. Она рассказала ему о том, что семерка на дверях квартиры номер 127 была всегда перекошена, и о словах «семь — счастливое число», неизменно всплывавших в этот момент в ее голове. И, наконец, она описала ему интерьер квартиры, то, как неизменно начинала играть музыка, и то, как ее ноги погружались в длинный ворс ковра. Не оставила она без внимания и фразу «Ты должна остаться, Ребекка!», произнесенную позади нее странным бесполым механическим голосом.
Ребекка вздрогнула, вспомнив о своем кошмаре, и спросила:
— Почему сейчас вас интересует мой сон?
Баунерс открыла папку, которую она принесла с собой.
Внутри было несколько фотографий. Она начала выкладывать их на стол, и Ребекке потребовалась всего одно мгновение, чтобы понять, что на них изображено, а когда она поняла, то дыхание у нее перехватило.
— Потому что мне кажется, что это не сон, — проговорила Баунерс.
Ребекка почувствовала, что задыхается и не может пошевелить ни рукой, ни ногой, совсем как в своем кошмаре.
— Я думаю, что это ваше воспоминание, — невозмутимо продолжала женщина-детектив.
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Баунерс неторопливо раскладывала на столе фотографии: вот офисное пространство, оборудованное на втором открытом этаже квартиры, вот кухня, оформленная в черном цвете с хромированными деталями, вот гостиная с панорамным видом на город, а теперь спальня, гардеробная, ванная комната. Многие детали на фото не попали в ее сон — в ее кошмар — но Ребекка знала, что Баунерс права и перед ней то самое место.
— Где это? — запинаясь, спросила Ребекка.
— Это квартира, которая принадлежит социальной сети «Ретриграм», — объяснила Баунерс.
Значит, «Ретриграм». Компания, в которой работал Даниэль Фоули.
Ребекку затошнило от омерзения.
— Это пентхаус на Коламбус-Серкл с видом на Централ-парк. Там проводятся корпоративные мероприятия и селят важных клиентов и партнеров. Когда апартаменты не используются, сотрудники могут снимать их по льготной цене. Даниэль Фоули долгое время работал в компании и в течение трех лет, до декабря прошлого года, владел квартирой на одиннадцатом этаже того же дома. У пентхауса номер 127. А его квартира под номером 118, — Баунерс замолчала, чтобы Ребекка смогла осознать полученную информацию, а потом безжалостно продолжила: — На следующее утро после того, как у вас был секс с Даниэлем Фоули, вы проснулись в его собственной квартире, но накануне вечером он привез вас из ночного клуба в пентхаус.
Она указала на снимки номера 127.
«Ты должна остаться!» — механический голос зазвучал в голове Ребекки.
— Зачем ему это делать? — спросила она. Оторвавшись от фотографий, она заметила, что Баунерс смотрит на нее как-то по-другому.
— Почему он сменил квартиру посреди ночи? — переспросила Баунерс, и Ребекка услышала в ее пока еще нейтральном тоне какие-то новые нотки. — Мы думаем, потому что в пентхаус «Ретриграма» поднимаются на частном лифте, и значит, никто не видел вас вместе.
— Но что с того, если бы нас с ним увидели вместе?
Баунерс подняла палец:
— Я как раз перехожу к этому.
Ребекка вновь посмотрела на фото из квартиры 127. В ее сне отсутствовали многие запоминающиеся детали: конкретный пейзаж из панорамных окон, картины на стенах спальни в абстракционистском стиле, но с тематикой «Ретриграма»…
— Знаю, что напилась и, получается, что многого не помню… — тихо проговорила она и при этом подумала: «Я совершенно не помню, чтобы он куда-то вел меня или нес… Почему?»
— Мне нужно сказать вам кое-что еще, — проговорила Баунерс.
Голос ее звучал пугающе.
— Что именно? — спросила Ребекка, инстинктивно почувствовав, что продолжение ей слушать не очень хочется.
Баунерс опустила глаза на снимки:
— Речь идет о той ночи, которую вы провели с Фоули.
— И?
— Вы сказали, что вам было трудно вспомнить подробности?
— Я страшно напилась, — голос у Ребекки вдруг стал хриплым.
— Так напились, что полностью отключились? С вами когда-то раньше такое бывало, когда вам случалось перебрать?
«Нет! Никогда в жизни!» — хотелось крикнуть Ребекке, и тут до нее дошло, что собирается сообщить ей детектив.
— Так, значит, этот тип накачал меня каким-то дерьмом и изнасиловал?! А я ничего про это не знала?! — Ребекке хотелось провалиться сквозь землю от стыда.
— Мы не можем этого доказать, — проговорила Баунерс, стараясь говорить спокойно, — но мы поговорили с некоторыми друзьями Фоули с того фото, и один из них рассказал, что как-то раз Фоули, напившись, хвастался, что он разжился особыми таблетками…
«Черт, черт, черт, не может быть!» — подумала Ребекка, а вслух сказала:
— Рогипнол?
— Да, вы как врач наверняка знаете, что в Штатах он запрещен, но не в Мексике, так что его часто везут контрабандой через границу. — Баунерс замолчала, а потом тихо добавила: — Мне правда очень жаль, Ребекка.
— Значит, он изнасиловал меня?
Баунерс молчала.
«Значит, этот кусок дерьма напичкал меня рогипнолом и изнасиловал. Надругался!» — подумала Ребекка, и даже мысленно эти слова звучали кошмарно и омерзительно.
— Мы не можем сказать наверняка, прошло столько времени…
— Но ведь он это сделал?
Баунерс промолчала, но ответ для Ребекки был очевиден.
Значит теперь у них наконец-то появился мотив.
Стало ясно, почему Фоули перенес ее в другую квартиру посреди ночи. Он не хотел, чтобы она вспомнила, что произошло в шикарном пентхаусе под номером 127. Страховался на случай, если к ней вернутся обрывки воспоминаний. То есть она должна была проснуться не в той квартире, в которой он на нее напал, а в его собственном жилье. Тогда легко и просто убедить ее, что между ними все произошло по взаимному согласию. Просто пьяное приключение, ничего больше. Вот почему на следующее утро он настолько ничего не опасался, что даже назвал ей свое настоящее имя. А вдруг это означает, что она ему понравилась? Что он хотел продолжить с ней встречаться? Не потому ли он казался таким искренним? А может быть, то был его извращенный способ извиниться перед ней? Или он всегда так вел себя со своими жертвами? Ребекка не знала точно, в чем было дело, но план Фоули сработал: она думала, что квартира 127 — это просто кошмар, что такого места никогда не существовало. И Фоули казался ей вполне симпатичным и даже привлекательным, когда она уходила от него.
Но это была только часть истории.
Теперь они знали причину, по которой Ребекка стала мишенью, почему Хайн и тот, на кого он работал, хотели ее смерти.
Даниэль Фоули не просто спал с женщинами.
Он их насиловал.

Не по плану

На следующее утро Трэвис был приглашен на совещание в штаб-квартиру нью-йоркской полиции по просьбе детектива Баунерс. Совещание началось в 11:30 и продолжалось целых два часа. Он сидел в конференц-зале с людьми, которых едва знал, в то время как Баунерс по видеосвязи докладывала из управления полиции округа Саффолк о том, о чем они с Трэвисом говорили накануне: о сне Ребекки, который оказался совсем даже не сном.
Как только они поняли, что кошмар Ребекки на самом деле был ее воспоминанием, что Даниэль Фоули был не каким-то безобидным дамским угодником, а насильником, и возможно серийным, Трэвис поделился с Баунерс мыслью о том, что лучше, чтобы он рассказал об этом Ребекке. Между ними установились особые отношения, Трэвис чувствовал, что она доверяет ему, и было бы логично предположить, что он лучше всего справится с задачей. Но Баунерс эту идею решительно отвергла только по одной, но вполне веской причине: он больше не был полицейским. В лучшем случае он — консультант, в худшем — просто гражданское лицо. Вот поэтому вчера вечером Баунерс сама отправилась к Ребекке домой и на обратном пути на Лонг-Айленд позвонила Трэвису и рассказала ему, как все прошло:
— Она в шоке, как и следовало ожидать. Злится, потеряна, смущена.
— Я ей позвоню.
— Нет, пока не надо. Нельзя взваливать на нее слишком много. Я поговорила со специалистами из программы помощи жертвам преступлений, и с Ребеккой свяжутся сегодня же вечером, а утром к ней приедут.
Что ж, Баунерс поступила правильно. Если бы Трэвис все еще был полицейским, он бы действовал так же. Но сейчас он отчаянно хотел сам поговорить с Ребеккой, и даже не потому, что считал, что сделает это лучше профессиональных психологов, а просто хотел, чтобы она знала — он рядом.
— По одной из версий, которую мы сейчас отрабатываем, — голос Баунерс вернул Трэвиса в строгую и немного бездушную атмосферу совещания, — Даниэль Фоули либо не рассчитал дозу рогипнола, которую он дал Луизе в ту ночь, когда убил ее, либо она пришла в себя гораздо быстрее, чем он ожидал.
Трэвис украдкой разглядывал других участников встречи.
Кто-то сосредоточенно делал заметки, кто-то просто смотрел на изображение говорящей Баунерс на экране. Трэвис повернулся в кресле, но и в другой части конференц-зала знакомых лиц он не увидел. Все, кого он знал в этом здании, сидели этажом ниже, и он сразу же подумал об Эми Хаузер, о своих подозрениях относительно нее и о том, что в свете новых фактов они могут оказаться неправдой.
— После этого, — продолжала Баунерс, — у преступника все пошло не по плану.
«Не по плану».
Всего три слова, явно недостаточные для того, чтобы описать то, что случилось с Луизой Мэйсон в ту ночь. Бесполезные, как если бы они так и не были произнесены. Когда Фоули насиловал Ребекку, его план как раз-таки сработал. Его действия не были случайностью. Он действовал четко, обдуманно и предумышленно.
Остальная часть совещания прошла для Трэвиса как в тумане.
А потом он снова начал думать об Эми. Была ли она причастна ко всему этому? Насколько хорошо он ее знал? Мог ли он ей доверять?
В два часа дня совещание завершилось, и Трэвис спустился на лифте в «свой» отдел расследования нераскрытых преступлений. В дверях он чуть не столкнулся с капитаном Уокер.
— Мистер Трэвис! — поприветствовала его она.
«Я для нее опять „мистер“», — подумал Трэвис.
— Капитан! — отозвался он.
— Вы ищете Эми?
Трэвис окинул взглядом отдел и увидел Хаузер за столом, сгорбившуюся над клавиатурой.
— Да, — сказал он, проходя мимо капитана Уокер.
— Послушайте, э-э, Фрэнк, я прошу прощения, если на днях я немного резко с вами говорила. — Трэвис остановился, и Уокер замолчала. Было очевидно, что извинения даются ей нелегко. — Когда вы спросили о моем акценте.
— Неважно, забудем об этом.
— С моей стороны было неправильно так разговаривать с новым сотрудником, пусть и внештатным.
— Не переживайте, — сказал он. — Это действительно не имеет значения.
Она кивнула в знак признательности и добавила:
— Новая Зеландия.
— Что, простите?
— Я родилась в Новой Зеландии, а не в Англии, и переехала сюда со своей семьей, когда мне было восемь. Наверное, до сих проскальзывает говор из детства, хотя я сама этого не слышу.
Они обменялись еще парой вежливых слов, а затем Трэвис направился через весь отдел к столу Хаузер, а Уокер вернулась в свой кабинет.
— Как дела, Эми?
Хаузер вздрогнула от звука его голоса:
— Ух ты, Трэв, как всегда, подкрался незаметно и напугал! — Она быстро закрыла папку, которая лежала перед ней на столе. — У нас на сегодня разве запланирована встреча?
— Нет. Я был наверху по другому делу.
— Точно! Та женщина, которая нашлась на острове.
— Ребекка.
Хаузер кивнула:
— Верно. Ребекка.
Они оба замолчали и смотрели друг на друга.
— У тебя все в порядке? — спросил Трэвис.
— Все нормально, — ответила Эми, растянув губы в улыбке. — Извини, напарник, но ты застал меня в неудачное время. У меня от дел голова пухнет. Слишком много всего навалилось.
Она опустила глаза, и Трэвис подумал: «А вдруг она проверяет, не оставила ли на виду что-то компрометирующее?» Вроде бы ничего такого на столе у Хаузер не просматривалось, кроме, возможно, той папки, которую она закрыла при его появлении.
Она посмотрела на часы.
— Хочешь прогуляться?
— Прогуляться? Ты серьезно?
— Конечно! — Она улыбнулась. — Я подумала, почему бы нам не пойти выпить кофе.
Трэвис снова посмотрел на ее стол.
На папку, которую она закрыла.
— А ты не слишком занята?
Она еще раз бросила взгляд на часы, а потом встала, засунув эту папку под другую и положив обе в верхний ящик стола.
— Нет, — решительно ответила она. — Для тебя, напарник, время у меня всегда найдется.
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Специалистку из программы помощи жертвам преступлений звали Кассандра, и она провела с Ребеккой примерно час, пока девочки играли в соседней комнате. Всякий раз, когда кто-то из детей приходил к взрослым, женщины прекращали свой разговор и болтали с девчушками как ни в чем не бывало. Но когда те возвращались к своим игрушкам, Ребекке всякий раз приходилось вновь и вновь проживать ту страшную ночь…
После того как Кассандра уехала, Ребекке показалось, что она сейчас совсем падет духом. Она смотрела на своих дочек через дверь гостиной, на невинную радость их детских игр, и терла глаза, ожидая, что сейчас разрыдается. Но слез не было. Она не плакала с тех пор, как Баунерс рассказал ей правду о той ночи с Даниэлем Фоули. Сейчас она не чувствовала гнева или отчаяния, а только какую-то абсолютную пустоту внутри, которую, как ей казалось, она никогда не сможет заполнить.
Ее взгляд упал на полку рядом с окном.
Там, на дальнем ее конце стоял снежный шар.
Ребекка рывком заставила себя подняться с кресла, подошла к окну, взяла шар в руки и уставилась через стекло на фигурку бегуна внутри. От сотрясения шара несколько снежинок пришло в движение. Она думала о Джонни, о том дне, когда он принес ей шар в подарок, перед глазами стояло его лицо, когда он вручал ей его. Она вспомнила, как он сказал ей, что серая дорожка под ногами бегуна и зеленые пятна по бокам должны были изображать Централ-парк. Но сейчас серая полоса и непроходимые стеклянные границы заставили Ребекку вспомнить о совсем другом месте.
Об объездной дороге на Вороньем острове.
О ловушке, в которой она оказалась на долгие пять месяцев.
Ребекка встряхнула шар, поставила его обратно на полку и, глядя, как бегун исчезает в снежном буране, снова подумала о своем брате.
«Я так скучаю по тебе, Джонни. Пожалуйста, вернись домой. Вернись ко мне», — прошептала она.
В тот день Ребекка так и не получила больше никаких новостей о расследовании, потому что Фрэнк Трэвис до нее не доехал.
С тех пор как она вернулась домой, каждый час тянулся для Ребекки бесконечно. Да, она занималась дочками, два или три раза забегала Ноэлла, но и лучшая подруга, и Гарет должны были ходить на работу и не могли проводить с Ребеккой все время, а полицейские активно препятствовали тому, чтобы с ней виделся хоть кто-нибудь, помимо ее ближайшего окружения, чтобы уменьшить опасность, которая все еще угрожала ей.
Вот поэтому Ребекка ждала Трэвиса с нетерпением, и не только для того, чтобы оказаться наконец в компании взрослого человека, с которым можно вести серьезные разговоры, но и потому, что он ей нравился. От Трэвиса веяло спокойствием и надежностью, напоминавшими ей об отце. Когда Трэвис был рядом, Ребекке было легко забыть, что вся жизнь ее и ее близких пошла наперекосяк.
Она позвонила ему по мобильному еще до обеда, но телефон после нескольких гудков переключился на голосовую почту. Во второй раз, в середине дня, Ребекка оставила сообщение, сказав: «Мне просто интересно, придете ли вы сегодня», а потом сделала паузу, не зная, что еще сказать. За то короткое время, что она знала его, для него было необычно не брать трубку. И он много раз говорил ей, чтобы она звонила ему в любое время.
После того как она покормила девочек ранним ужином, она попробовала дозвониться еще раз, но Трэвис снова не ответил, а когда ее телефон наконец-то загудел, это оказался Гарет, который предупредил ее, что будет поздно.
— Хорошо, — ответила она.
— У меня тут образовался один проект, который обязательно нужно закончить…
— Все в порядке, Гарет, — прервала его Ребекка.
Они не разговаривали с тех пор, как накануне вечером он признался в том, что у него есть другая, и Ребекка не собиралась его в этом винить. Жизнь продолжалась, и это было нормально и естественно. Просто сейчас ей совсем не хотелось обсуждать, как на практике будет проходить их окончательное расставание. Как-то не до этого ей было. Кроме того, она пока еще не рассказала Гарету ни о том, что ей поведала Баунерс, ни о Даниэле Фоули, и это давило на нее гораздо сильнее, чем неизбежная необходимость окончательной разборки руин их брака.
Еще через тридцать минут позвонила Ноэлла.
— Здравствуй, дорогая! — жизнерадостно произнесла она. — Мне страшно жаль, что я не позвонила раньше, но на работе у меня творился полный кошмар. Кстати, завтра я выходная, так что жди меня утром с первыми лучами солнца. И я останусь с тобой на весь день, мы будем разговоры разговаривать и еще есть пирог.
— Ты принесешь мне пирог? — с улыбкой спросила Ребекка.
— Я его уже испекла. Никакой покупной гадости. Впрочем, и мое творенье на вкус может оказаться не очень. — Ноэлла явно скромничала, потому что печь она умела бесподобно. — Так что надень завтра свободные спортивные штаны, и мы будем пировать.
До десяти часов вечера Ребекка продремала на диване, а потом ее мобильный телефон опять зазвонил. Она рывком села, стряхивая с себя сон, и постаралась побыстрее взять со стола мобильник, надеясь, что звонит Трэвис. Но это был Хендрикс, самый старший по возрасту из полицейских, который вышел охранять ее в ночную смену и сейчас находился у ее задней двери. Он сообщил, что он и его партнер Санчес заступили на дежурство.
Ребекка встала с дивана, побрела на кухню и открыла дверь во двор. Хендрикс стоял снаружи, на ступеньках крыльца, прижимая к уху телефон. Увидев ее, он отключился, сунул мобильник в чехол на поясе и произнес: «Добрый вечер, юная леди. Как ваши дела?»
— Все отлично, — Ребекка заставила себя улыбнуться. — А как вы себя чувствуете, Джимми? Не устали меня охранять?
Раньше он сказал ей, что все называют его «Джимми» из-за его фамилии[16].
— Все отлично, — ответил он. — А вот вы выглядите так, что вам явно не помешает хороший отдых и крепкий сон.
— Сейчас последую вашему совету, — заверила его Ребекка и закрыла дверь.
Поднимаясь по лестнице наверх, она посмотрела через балюстраду на дверь детской, где спали девочки. Как хорошо оказаться рядом с ними, маленькими воплощениями невинности и нормальности. На стенах у лестницы каскадом были развешены фотографии, включая даже их с Гаретом совместные снимки, но гораздо больше было фото дочек. Ее глаза остановились на портрете семьи Мерфи: ее отец, Джонни, Майк и она сама в их любимом ресторане. Затем шли отдельные снимки отца Ребекки, ее братьев, ее друзей. В верхнем ряду слева Ребекка увидела себя и Кирсти — изображение было размыто и явно сделано в такую же ночь, как и та, когда она на свою беду повстречала Даниэля Фоули.
Ребекка стояла на лестнице, вспоминая о мужчине, который изнасиловал ее, и единственное, что она могла слышать, было ее собственное прерывистое дыхание. А затем в тишину ночи вклинился еще какой-то посторонний шум.
Едва уловимое потрескивание и гул.
Никогда раньше ничего подобного Ребекка в своем доме не слышала.
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Ребекка спустилась вниз и посмотрела из окна гостиной на улицу перед своим домом. Автомобиль нью-йоркской полиции стоял совсем рядом со ступеньками, вплотную к тротуару. Тот же самый, на котором Хендрикс и Санчес приезжали прошлой ночью: у него была вмятина на переднем крыле со стороны водителя. Обычно Санчес занимал пост перед домом Ребекки. Он был моложе Хендрикса, не шутил с ней, как его напарник, и было очевидно, что он очень серьезно относится к своей работе. За два своих дежурства он ни разу не отлучался с поста, как могла видеть Ребекка, за исключением редких посещений ее туалета.
Но сегодня вечером Санчеса нигде не было видно.
Странно… Ребекка присмотрелась внимательнее: дверь патрульной машины была приоткрыта. Зачем полицейские так поступили? Даже в районе с низким уровнем преступности таким образом они просто напрашивались на неприятности. Вопиющая небрежность, а ни Хендрикс, ни Санчес не были небрежны.
Ребекка сунула мобильный телефон в карман брюк и посмотрела в сторону кухни. Тихий гул, который она слышала, становился все громче.
Что же это такое?
В гостиной появилась Рокси, но Ребекка тут же схватила ее за ошейник и втащила в свободную спальню внизу. «Просто оставайся здесь, хорошо, Рокси?» — прошептала она, закрывая дверь и снова оглядывая гостиную. Что-то случилось. Инстинктивно она это чувствовала.
— Джимми! — позвала она, заходя на кухню.
Задняя дверь была приоткрыта.
Через щель она не видела ни Хендрикса, ни Санчеса, а только темноту. Но на полу, прямо за дверью, находился источник того самого шума, который она слышала.
Смартфон с логотипом нью-йоркской полиции.
Он лежал экраном вверх и на него приходили сообщения от операторов службы 911. Каждый раз, когда поступал сигнал полицейским в этом районе отреагировать на экстренный вызов, телефон гудел, вибрировал и немного проезжал по полу кухни. Ребекка перевел взгляд с телефона на крыльцо.
— Джимми!
На улице стояла кромешная тьма.
— Джимми!
Она находилась в шести футах от двери, рядом с выключателем света на заднем дворе — пальцы уже тянулись к нему — когда что-то заставило ее замереть на месте.
— Джимми!
Снаружи в темноте проступил какой-то серый силуэт.
— Джимми, это вы?
Человек. Во дворе точно был человек.
Она протянула руку вперед и включила свет — и тотчас силуэт материализовался, угрожающе увеличиваясь в размерах и надвигаясь на Ребекку.
Она была права: это был человек.
Но не Хендрикс и не Санчес.
Она попятилась, ударилась о край барной стойки, наткнулась на стол. Ноги Ребекки ослабли и затряслись, все тело дрожало. Стол сдвинулся, опрокинув один из стульев. Кофейная чашка, остававшаяся на столе, подпрыгнула, но не упала.
Из груди Ребекки вырвался стон.
Хайн собственной персоной неторопливо зашел на ее кухню.
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Ребекка перевела взгляд с Хайна на заднюю дверь.
Теперь во дворе горел свет и освещал страшную картину бойни. Хендрикс лежал у самой двери: глаза открыты и остекленели, на лице входное отверстие от пули. Рядом с ним сгорбился на ступеньках крыльца Санчес: кровь скапливалась под ним, образуя рубиновое озеро, и он не шевелился.
Ребекка вспомнила о патрульной машине перед ее домом с открытой дверцей. Неужели Санчес был так неосторожен, чтобы очертя голову броситься на задний двор? Почему она не слышала выстрелы?
Впрочем, все это больше не имело никакого значения.
Оба — и Хендрикс, и Санчес — были мертвы.
Хайн меж тем приближался к двери, которая вела из кухни в гостиную. Он знал, что, если заблокирует ее, у Ребекки не будет выхода. Она могла бы выбежать на задний двор, но на улицу оттуда можно было выйти только через подвал, и, если она там окажется, он легко отрежет ей выход. Накануне вечером Ребекка сказала Баунерс, что начинает чувствовать себя в собственном доме как в ловушке.
Теперь же она действительно оказалась в западне.
Четырехдневная темная и густая щетина существенно изменила внешность Хайна, скрыв синяк на левой щеке. Низко надвинутая темная вязаная шапка скрывала порезы на лбу. Шел Хайн криво, сильно кренясь влево и подволакивая правую ногу, пострадавшую в результате аварии. С той же стороны, справа, у него в опущенной руке был пистолет с какой-то трубкой, прикрепленной к стволу. Ребекка не разбиралась в огнестрельном оружии, но поняла, что это было.
Глушитель.
Вот почему она не слышала выстрелов.
Волосы на голове Ребекки зашевелились от ужаса, когда она разглядела, что именно прикреплено к его куртке.
Сине-золотой значок. Эмблема полиции Нью-Йорка.
— Так ты полицейский? — прошептала она.
Хайн ничего не ответил, а только смотрел прямо на нее.
Так вот почему Баунерс и ее команда не могли найти Хайна и даже выяснить его настоящее имя — они не там искали! Объектом их поисков по базам данных был преступник, соответствующий описанию, а вовсе не коп. Поскольку Лима отсидел в тюрьме Райкерс, детективы предположили, что и у Хайна криминальное прошлое. Но в действительности все оказалось наоборот, он был тем, кто по долгу службы сам должен был искать злодеев, но перешел на темную сторону.
Вот почему он старался оказаться на заднем плане и в тени, когда делалась любая общая фотография. По имеющимся у полиции изображениям его невозможно было опознать. Вот почему он использовал псевдоним, и видимо не один. Вот почему за время очень интенсивного поиска, шедшего последние четыре дня, его не удавалось выявить никакими силами. У него была самая идеальная маскировка из всех возможных: полицейская форма и золотой значок детектива.
Ребекка подумала о своих дочках, спящих наверху и не знавших ничего об ужасах последних пяти месяцев жизни их матери, а затем краем глаза увидела какое-то движения на крыльце. Кто-то еще стоял там в тени.
От леденящего страха у нее кровь застыла в жилах.
Еще один силуэт вырос из темноты, как и Хайн минуту назад. На этот раз в дверях появилась женщина.
— Здравствуй, Ребекка, — сказала она.

Западня

Хаузер и Трэвис шли от здания Главного управления нью-йоркской полиции в сторону кафе «Старбакс» на Перл-стрит, когда Эми вспомнила, что забыла свой мобильный телефон.
«Я приду прямо в кафе», — бросила она и поспешила обратно, не дожидаясь его ответа. Трэвис остановился, глядя, как она спешит к уродливому темно-бежевому дому, а затем задумчиво обвел взглядом все его тринадцать этажей. Заглянуть бы в каждое окно и убедиться, что никто не следит за ним из одного из кабинетов.
«Во что ты ввязалась, Эми?» — пробормотал он.
* * *
Она позвонила через несколько минут.
— Он сейчас войдет, — сказала она.
— Хорошо, — ответил Хайн. — Уверена, что у тебя хватит духу сделать то, что требуется?
Теперь он не выказывал ей никакого почтения. Он по-прежнему зависел от нее, все еще был ей должен, но больше не был тем, кем она могла помыкать. Поскольку до сих пор именно он «подчищал хвосты» за Акселем, то теперь обе стороны убедились: она нуждалась в нем больше, чем он в ней.
— Я справлюсь, — ответила она.
Трэвис зашел в «Старбакс» и встал в конец очереди. Впереди него было пять человек, и в кафе яблоку было негде упасть. Он посмотрел на меню: Хаузер надо взять флэт уайт с миндальным молоком. Он точно знал, что она любит, хорошо изучил ее вкус за многие годы, но действительно ли он до конца разобрался в своей напарнице? У Трэвиса защемило сердце. Он не хотел, чтобы Эми была замешана в этой истории.
* * *
— Просто отведи его на подземную парковку, — сказал Хайн.
Пока он говорил, были слышны уличные шумы, а потом явственно послышалось, как задувает ветер. Хайн был в движении, направляясь к ее машине, как и планировалось. Она еще раз сформулировала про себя свою задачу: ей нужно будет убедить Трэвиса пойти с ней, заставить его поверить, что ей нужно показать ему что-то, лежащее в багажнике ее автомобиля. Возможно, придется сделать вид, что это связано с делом Луизы Мэйсон или Ребекки Мерфи. А вот поверит ли он ей — совсем другой вопрос.
Она точно знала, что Трэвис теперь начеку.
— Ты меня слышишь? — прозвучал в трубке голос Хайна. — Поняла, что я сказал?
Она почти забыла о своем собеседнике.
— Конечно. Я сделаю все, что нужно, но и ты не облажайся, — ответила она, постаравшись поставить его на место.
Резко завершив разговор, она посмотрела на Трэвиса. Он не заметил ее, когда вошел. Она сидела на одном из табуретов, спиной к нему, невидимая за другими посетителями, и следила за его отражением в окне.
Она подошла и встала в конец очереди позади него.
Он по-прежнему не замечал ее.
«Интересно, о чем или о ком он думает?» — пронеслось у нее в голове.
О Луизе? Или о Ребекке?
А может быть, об Эми Хаузер…
Трэвис не замечал ее до тех пор, пока она не поздоровалась.
Когда он обернулся, она уже улыбалась ему. День сегодня выдался теплый, но если Трэвис немного запыхался и вспотел после прогулки на солнце, она выглядела безупречно. Ослепительно белая блузка нарядно контрастировала с темно-синим брючным костюмом. Очень светлые, почти белые волосы убраны в хвост на затылке, и эта простая, но элегантная прическа ей очень шла.
И она улыбалась.
Про нее всегда говорили, что она мало улыбается.
Но у Трэвиса сложилось совершенно другое впечатление.
— Извините, не заметил вас, шеф, — сказал он.
Начальник детективной службы Кэтрин Маккензи вновь улыбнулась ему в ответ.
— Можете не называть меня «шефом», Фрэнк, — произнесла она. — Мы же в кафе, а не на работе.
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Женщина зашла в дом Ребекки и оглядела кухню.
Она была высокой и элегантной, одета в модное черное пальто удлиненного силуэта. Очень светлые волосы убраны от умело накрашенного лица, ногти со свежим маникюром. Одним длинным пальцем она тихонько постучала о край раковины, проходя мимо. Остановившись у кухонного стола, она вытащила из-под него стул, села, а затем жестом указала Ребекке на место рядом с собой.
Ребекка не шелохнулась.
— Мы никогда не встречались, — сказала женщина. — Я Кэтрин Маккензи.
При первом же взгляде на вошедшую Ребекка подумала, что, наверное, знает ее, но откуда? Ответа на этот вопрос у Ребекки не было.
— Почему бы тебе не присесть? — продолжила Маккензи, но Ребекка снова не подчинилась.
Вместо этого она подумала: «А что, если закричать? Услышат ли соседи? И вообще, дома ли они?»
— Знаешь, Ребекка, по твоему лицу я могу читать как по книге, — как ни в чем не бывало проговорила Маккензи. — Во-первых, ты не можешь понять, где меня видела. Ну и, во-вторых, собираешься что-то против нас предпринять. Так что давай-ка садись рядом со мной и без глупостей. И тогда, возможно, я скажу тебе, где находится Джонни.
Ребекка прищурилась. В какие игры играет с ней эта женщина?
— Так где же мой брат? — хрипло спросила она.
Со своего места справа от Ребекки Хайн щелкнул выключателем наружного освещения, и двор погрузился в темноту. После этого Маккензи села, расстегнув пальто и открыв черное платье с синей отделкой. — Хочешь правду? Лично я не знаю точно, где твой брат. Но он знает, — она кивнула в сторону Хайна.
— И что же? Он сейчас отвезет меня туда?
Ни один из них не ответил.
Хайн не собирался ее никуда везти.
Он пришел сюда, чтобы ее убить.
Ребекка украдкой посмотрела по сторонам, выискивая хоть что-то, что можно было бы использовать как оружие. Но даже если она и найдет такую вещь, разве можно защититься от убийцы с пистолетом?
— Все дело в том, что я человек довольно известный, — задумчиво продолжала между тем Маккензи. — Поэтому ты меня и знаешь. Должно быть, видела мой портрет в газете или в вечерних новостях, когда речь шла о работе полиции.
«Точно!» — подумала Ребекка. В голове ее начала складываться определенная картина. Маккензи тоже была служащей полиции, но гораздо более высокого ранга. Ребекка вспомнила, что видела ее фотографию. Словно подтверждая ее мысли, Маккензи произнесла: «Я начальница всех детективов».
«Значит, они все в этом замешаны. На каждом уровне», — пронеслось в голове у Ребекки.
— Зачем вы это делаете? — произнесла она вслух.
Дрожь в голосе выдала ее страх.
— Какой красивый дом, — проговорила Маккензи, оглядывая кухню, как будто бы даже не слыша вопроса Ребекки. — Мы с Акселем — ты, наверное, знаешь его как Даниэля, — как-то вместе жили в одной квартире, когда нам было лет двадцать, которая размером не превышала эту кухню.
«Значит, Фоули — любовник этой женщины», — подумала Ребекка.
Еще одна недостающая деталь встала на место.
— Помню, что первое, что сделал Аксель, так это купил себе огромное кожаное кресло, — продолжила Маккензи, растягивая рот в странной улыбке. — Он был первостатейным эгоистом, но я любила его и не замечала многих предупреждающих знаков. Просто игнорировала их.
Она вновь посмотрела на Ребекку.
— Хочешь верь, хочешь нет, — сказала она, — но Аксель всегда был таким обаятельным. Мог покорить любую.
— Ни хрена! — Ребекка отбросила всякую осторожность. — Твой парень был гребаным грязным насильником.
— Он не был моим парнем, дорогая, — вкрадчиво проговорила Маккензи. — Неужели ты думаешь, что я бы так старалась из-за мужика, с которым сплю? Если бы он был моим любовником, я бы заставила вот его, — она махнула рукой в сторону Хайна, — сразу же пристрелить Акселя без лишних разговоров в ночь гибели Луизы Мэйсон. Стала бы я заваривать всю эту кашу из-за мужа или любовника?
— Тогда кем он тебе приходился? — спросила Ребекка, стараясь выиграть время.
— Позволь мне начать издалека. Давай я тебе расскажу о некоторых своих коллегах. Они считают, что я лесбиянка. Даже называют меня «лесбухой» за моей спиной. Они делают это по двум причинам. У одних срабатывает некий защитный механизм, потому что они не могут смириться с тем, что женщина занимает руководящую должность, а не сидит дома и не утирает сопли своему многочисленному потомству. Они думают, что, обзываясь таким образом, они причиняют мне боль или унижают. Как бы не так! Но это наглядно показывает уровень мышления некоторых придурков, с которыми я вынуждена иметь дело по службе.
Маккензи снова оглядела кухню и задержала свой взгляд на полке рядом с окном. Она смотрела на снежный шар Джонни. На мгновение Ребекка подумала, какой бы абсурдной ни была эта мысль, что та знает, насколько эта вещь дорога для Ребекки.
— Другая причина, по которой люди думают, что я лесбиянка, — сказала Маккензи, — заключается в том, что они ничего не знают о моей личной жизни. Они видят, что я стараюсь продвигать по службе женщин-полицейских и при этом не хожу ни на какие мероприятия с мужчинами. Ну, женщинам я больше доверяю. А причина, по которой никто ничего не знает о моей личной жизни, связана как раз с Акселем.
Она оторвала взгляд от снежного шара.
Плечи Маккензи приподнялись, она глубоко вздохнула:
— Ты была права, назвав Акселя насильником. Ему так больше нравилось. А еще он умудрялся все делать невовремя. Возьмем, к примеру, Луизу Мэйсон. Я возглавила службу детективов меньше года назад и, когда она умерла, занимала свой пост всего-то чуть больше пяти месяцев. И раньше, заметь, я так высоко забраться никак не могла, потому что мне не повезло родиться с парой сисек. Так вот, за это недолгое время я изо всех сил старалась сколотить вокруг себя ту команду, которую хотела. Я избавилась от идиотов, взяточников, расистов, словом, от всех дерьмовых копов, внедрившихся в нашу службу и разъедавших ее изнутри, как раковая опухоль. Я ведь была на том самом благотворительном ужине, потому что меня туда пригласили как успешного руководителя. И я так гордилась тем, как идут дела! А что же в это время сделал Аксель, пока я купалась в лучах славы? Раздробил череп Луизы Мэйсон, как орех, парой этажей ниже.
Слова Маккензи потрясли Ребекку.
Впервые кто-то, кто знал Даниэля Фоули, подтвердил самые мрачные догадки полиции, и этот кто-то — сама из их рядов.
Маккензи, казалось, полностью отдавала себе отчет в происходящем.
— Тебе, наверное, хочется узнать, как оно все обернулось и чем кончилось, — сказала она, и Ребекка отчетливо поняла две вещи: во-первых, Маккензи действительно собиралась сделать признание и, во-вторых, в живых ее, Ребекку Мерфи, после этого никто не оставит.
— Аксель не был моим парнем, — продолжала меж тем Маккензи как ни в чем не бывало. — Да и не так важно, с кем ты занимаешься сексом. Но вот семья… — она вздохнула. — Мы с тобой оба знаем, что семья — это совсем другое дело.

Семейное дело

— У вас есть семья, Фрэнк?
Они все еще стояли в очереди за кофе. Трэвис бросил взгляд в окно, гадая, куда подевалась Эми Хаузер, а затем снова переключил свое внимание на Кэтрин Маккензи. Он улыбнулся ей, снова подумал, насколько она привлекательна, когда отвечает улыбкой на улыбку, и сказал: «Да. У меня двое детей. Сын и дочь. Марк сейчас в Лос-Анджелесе и занимается видеоиграми. И не спрашиваете меня, что конкретно он делает — это выше моего понимания. Габи учится на последнем курсе в университете на Среднем Западе».
— В Чикаго?
— Да, там.
— Вот и славно, — сказал Маккензи. — Вы часто их видите?
Трэвис пожал плечами:
— Не так часто, как хотелось бы.
— И, наверное, то, что вы снова работаете на полицию Нью-Йорка, хотя и вышли на пенсию, не помогает вам встречаться с детьми чаще. Кстати, как идет дело Ребекки Мерфи?
— Идет потихоньку. Дело это сложное.
Маккензи кивнула.
Очередь по-прежнему не двигалась.
— А вы? — спросил Трэвис. — У вас есть дети?
— Нет, — ответила она. — Раньше было не до того, а теперь, как говорится, поезд уже ушел.
Трэвис не знал, как на это реагировать.
— Было бы неплохо обзавестись парочкой, — добавила она, — но я так и не встретила подходящего мужчину…
Ее взгляд остановился на нем, глаза странно блеснули, и Трэвис почувствовал, как между ними словно бы вспыхнули искры. Прошло так много времени с тех пор, как он находил какую-либо женщину привлекательной и она отвечала взаимностью, и теперь он не знал, что в таких случаях надо делать. А потом он вдруг вспомнил о Наоми и о том, что она говорила ему на протяжении многих лет, и быстро спустился с небес на землю. Маккензи была начальницей, лет на десять моложе его. Красивая женщина, увлеченная карьерой. А он стар и уже не преследует никаких амбициозных целей в жизни.
Неужели ей может быть интересен мужчина вроде него?
Маккензи начала говорить о том, что в буквальном смысле замужем за своей работой и иногда даже сожалеет об этом, а Трэвис упомянул о своем разводе с покойной женой и о том, как трудно бывает найти баланс между работой и семейной жизнью. В конце концов, когда до них дошла очередь, Трэвис предложил угостить Маккензи, но она отказалась, заявив, что лучше сама купит ему его черный кофе — и это меньшее, что полиция Нью-Йорка должна ему после всего того, что он сделал.
Пока они ждали своих напитков, она снова улыбнулась ему и сказала:
— Знаете, Фрэнк, с вами очень легко разговаривать.
— Вы серьезно?
— Конечно, серьезно. Разве вам не говорили, что «лесбуха», как меня некоторые называют, никогда не смеется и не шутит.
Трэвис скривился.
— Не волнуйтесь, — сказала она. — Мне наплевать на это прозвище.
— Правда?
— Есть другие вещи, о которых стоит беспокоиться, — выражение ее лица неуловимо изменилось, и, прежде чем Трэвис попытался понять, что это было, она проговорила: — Во всяком случае, я действительно считаю, что с вами легко разговаривать.
— Моя бывшая жена не согласилась бы с вами.
— Ну, значит, она ошибалась.
Трэвис был заинтригован — Кэтрин Маккензи, казалось, действительно наслаждалась его обществом, и когда он снова вспомнил об Эми Хаузер, его первая мысль была не о звонке на телефон, стоявший на столе Эми, на который он ответил, и не о подозрениях по поводу ее возможной причастности. Он вспомнил, как Эми посмеялась, когда они вышли со встречи с Маккензи, что Маккензи на него запала.
— Но с семьей, с близкими иногда бывает трудно, — прервал его размышления голос Маккензи.
— Простите, что вы сказали?
— Просто мысли вслух, — ответила Маккензи. Она не отрываясь смотрела на улицу из окна кофейни, но, как показалось Трэвису, интересовал ее не типичный городской пейзаж, а что-то другое. Словно она на миг ослабила бдительность, не зная об этом. — Я имела в виду ваш рассказ о разводе и о том, что дети теперь от вас далеко. То есть в любой семье не всегда все радует.
Трэвис внимательно смотрел на ее:
— А ваши близкие вас поддерживают? Вы родом отсюда?
Она вздохнула, и Трэвис понял, что эта тема не из ее любимых, но Маккензи продолжала:
— Я выросла на Стейтен-Айленде. Я очень любила свою маму, по-настоящему любила, но у нее было много проблем — в наши дни сказали бы, что она была психически нестабильна. — Маккензи усмехнулась. — А знаете, Фрэнк, вы в своей мягкой манере умудряетесь выведать у людей всю подноготную. Наверно, вы чертовски хорошо умели проводить допросы.
— Что было, то было, скажу без ложной скромности, — признался Трэвис.
— У меня был сводный брат, — снова заговорила Маккензи, и вновь по лицу ее пробежала тень. — Мой отец любил развлекаться на стороне, и этот парень был результатом одного из его романов. Когда его мать умерла, парень переехал жить к нам. Отец его не усыновил, не взял под опеку официально. То есть с точки зрения государственной системы он не имел к нам отношения. Сейчас такое невозможно, да и тогда, в семидесятых, это сложно было представить, но так оно и было.
— Вы двое дружили?
— Да, мы были не разлей вода. Он был старше меня на два года, и я всегда хотела брата. Но, знаете, было в нем что-то такое…
— Что было не так?
— Он иногда странно себя вел, попадал в неприятности в школе. Мой отец был полным придурком, и дома у нас постоянно случались скандалы. В принципе, если твой отец раз за разом заявляет, что никогда не хотел тебя, то можете представить себе, как это повлияет на и так трудного подростка. В общем, в переходном возрасте брат собрал полный комплект: вандализм, мелкое воровство и так далее. И еще он мог причинять боль. Однажды отец разорался из-за того, что соседский кот нагадил в нашем дворе, а на следующий день у кота оказалась сломана лапа.
Она замолчала, и они с Трэвисом обменялись взглядами.
— Он просто пытался угодить моему отцу, — тихо сказала она, но Трэвис увидел на ее лице тень сомнения и подумал, что, скорее всего, она просто хотела так думать. Искала брату оправдание. Возможно, ее брат покалечил кота не только для того, чтобы угодить отцу, который не хотел его.
Возможно, ему просто нравилось причинять боль живым существам.
Тут как раз подоспел их кофе, и Маккензи взмахом руки закрыла тему со словами: «Черт возьми, я не знаю, почему я вам все это рассказываю».
Трэвис тоже не знал, но догадывался.
Наверное, она никогда не могла никому рассказать о своем брате, но всегда хотела это сделать. Избавиться от призраков прошлого. Но теперь Трэвис задавался вопросом, почему она выбрала именно его, чтобы открыться, и почему именно сейчас. Почему призналась человеку, которого едва знала? Она построила всю карьеру на том, чтобы никогда никому не уступать ни дюйма. Даже если, по ее словам, с Трэвисом было так легко разговаривать, разве это причина?
Она посмотрела на третий стаканчик кофе, ожидавший их на барной стойке, с надписью «Эми», и спросила:
— Вы ждете Хаузер?
— Вообще-то да, но она что-то не торопится.
Маккензи кивнула:
— Наверное, занята, но придет обязательно. Может, это и к лучшему, что ее пока нет, потому что мне надо вам кое-что показать.
Трэвис удивленно посмотрел на нее.
— У меня в машине есть очень любопытные материалы, — сказала она и посмотрела на часы.
— У вас в машине?
— Да, и это может иметь отношение к тому, над чем вы сейчас работаете.
— Что вы имеете в виду?
— Я бы предпочла не обсуждать это здесь, — сказала она, оглядываясь по сторонам.
«Интересно, касаются ли эти материалы одного из старых дел, которые поручила ему Хаузер? Или дела Луизы Мэйсон? Или Ребекки?» — подумал Трэвис. Он посмотрел в окно, чтобы убедиться, что Хаузер даже не на подходе.
Заинтригованный, он повернулся к Маккензи и сказал: «Конечно, давайте пойдем и посмотрим, что там у вас, прямо сейчас».
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— Аксель был моим братом, — тихо сказала Маккензи, обращаясь к Ребекке. — Может быть, официально он им не считался, но какое это имеет значение? Большую часть моего детства и юности он был всем, что у меня есть.
Маккензи вновь пристально посмотрела на снежный шар, глубоко вздохнула и произнесла:
— Аксель был каким-то не таким. Всегда поступал так, как ему вздумается… — и снова замолчала под гнетом нахлынувших воспоминаний. Ребекка тоже кое-что вспомнила: в то утро, когда она проснулась в квартире Фоули, он ведь не сказал, что не женат, а выразился как-то обтекаемо, говорил, что в его жизни есть женщина, которая ему дорога, и что он не собирается рассказывать ей о происшедшем.
— В тот вечер он был в баре отеля и что-то подсыпал в напиток Луизы, — продолжала меж тем Маккензи. — Когда он увидел, что его снадобье начало действовать, он сказал ей, что собирается отвезти ее домой. И, вероятно, она уже была не в том состоянии, чтобы спорить. На самом деле он собирался отвезти ее туда же, куда и тебя — в пентхаус «Ретриграма». Он же, черт возьми, был важной шишкой в отделе по связям с общественностью, а именно это подразделение занималось бронированием корпоративных апартаментов для клиентов компании. А теперь угадай, кто взвалил на себя эту функцию? Ну конечно же, Аксель! Хотя с этой работой и помощник бы справился. Просто Аксель должен был знать, когда пентхаус будет свободен.
Маккензи наклонилась вперед, опершись локтями на стол и уставившись на Ребекку, а потом вновь заговорила:
— Много лет Аксель был любимцем женщин и легко укладывал их в постель, а потом, когда стал старше, ситуация изменилась. Они с удовольствием флиртовали с ним, ходили в рестораны за его счет, но не каждая хотела с ним спать. И тогда в Акселе начал расти гнев. Гнев и разочарование. Потому что он почувствовал себя слабым и отвергнутым. Понимаешь, Ребекка, у него была зависимость. Зависимость от секса. Для него секс был очень важен. Таких мужчин на самом деле кругом пруд пруди. Многие только о своем члене и могут думать и говорить. Но у них все и заканчивается этими самыми разговорами. А Аксель был другой! Когда он перестал получать от любой из женщин то, чего хотел, он сменил тактику. И в этом ему помогли таблетки, которые он где-то раздобыл. И так получалось, что его никто и никогда не отвергал. Представляешь, девушка или женщина просыпается на следующее утро и видит перед собой «Мистера Само Очарование», который выдает проверенную историю о том, что «мы вчера с тобой очень сильно напились». А на самом деле он таскал их в ту квартиру и творил с ними что пожелает. А они про это не помнили. Ясное дело, я не знала, чем он занимается, пока он не убил Луизу. Вот тогда все и открылось. Именно тогда мы узнали, что это была не просто одна роковая ошибка. Их было так много, что он даже не мог вспомнить их имена…
Ребекка почувствовала, что ее сейчас стошнит. Сглотнув ком в горле, она отважилась спросить:
— Ты что, хочешь сказать мне, что твой брат вдруг ни с того ни с сего решил стать серийным насильником?
— Нет, — ответила Маккензи. — Эта темная сторона жила в нем всегда. Время от времени она прорывалась наружу. Я ведь была хорошим копом и прекрасно понимала, что это значит. Я должна была бить тревогу. Но как сестра я отрицала очевидное, делала вид, что ничего не замечаю.
Ребекка тотчас вспомнила, как раньше Маккензи что-то говорила о «предупреждающих знаках». А та продолжала совершенно бесстрастным тоном:
— Наверное, я даже сейчас немного лукавлю. Подспудно я уже тогда понимала, что каким-то образом он может испортить мне карьеру. Вот почему я давным-давно отгородилась от Даниэля. Поставила барьер между нами. Он никогда не знал номер моего настоящего мобильного телефона, а только предоплаченного одноразового. А он не знал, что это одноразовый номер. Я не звонила ему, не слала сообщений по электронной почте, старалась не встречаться с ним там, где меня могли узнать. Я позволяла ему приходить ко мне домой, но только поздним вечером или ночью. Я оправдывала себя тем, что мне нужно быть очень осторожной, чтобы защитить свою жизнь и работу. Я сказала себе: «У Акселя есть проблемы, и кто-то может воспользоваться этим, навредить мне». Но сейчас, как ты видишь, это не помогло. И, наверное, дело в том, что я всегда знала, на что он способен. Видела, как зло растет в нем и может поглотить его полностью.
При этих словах Маккензи Ребекка увидела, что Хайн приблизился к ней и посмотрел на нее как-то по-особенному, словно хотел что-то сказать своей бывшей начальнице. Меж тем та продолжала, не замечая этого:
— Я много раз спрашивала себя, почему он не трахал всех своих девок в каких-нибудь глухих переулках или… не знаю… в туалетах ночных клубов, чтобы они вообще о нем ничего не знали. Но потом я поняла: рассказывая женщине наутро историю о том, как «мы вместе напились до бесчувствия», он располагал каждую из них к себе, казался им приятным парнем без всяких отклонений. Зная Акселя, зная, каким он мог быть заботливым и даже нежным, когда одержимость грубым сексом его отпускала, я думаю, он хотел продолжения, каких-то нормальных отношений. Бьюсь об заклад, ты ему действительно понравилась, что-то такое особенное он в тебе углядел. Но он зашел слишком далеко, и в этом была вся проблема. Вот почему у нас не было другого выбора, кроме как избавиться от тебя. Он ведь сказал тебе не только свое настоящее имя, но и свое прозвище и даже фамилию.
Ребекка живо вспомнила свой сон, и слова «Ты должна остаться, Ребекка!» вновь всплыли в ее памяти. От мысли о том, что она и вправду понравилась маньяку, она содрогнулась от омерзения.
Едва она успела об этом подумать, Хайн сделал еще один шаг вперед — и на этот раз Ребекка поняла, что он хочет донести до Кэтрин Маккензи. «Стоп! — хотел сказать он. — Никаких признаний!»
Но для Маккензи, видимо, было очень важно выговориться. Выплеснуть те смешанные чувства, которые она испытывала к своему единокровному брату, ненависть за то, что его выбор чуть не пустил под откос ее жизнь и карьеру. В конце концов, кому еще она сможет признаться в том, что сделал близкий ей человек — и что она сама так долго держала в секрете — как не другой женщине, доживающей свои последние минуты?
— Нам нужно заканчивать эту говорильню и смываться отсюда, — Хайн впервые открыл рот с тех пор, как он появился на кухне Ребекки.
Ребекка посмотрел на него, на его пистолет, увидела, что он взглядом ждет от Маккензи команды, но ее не последовало.
— Не тебе меня учить, что нужно делать, — тихо, но веско сказала она.
— Нет у нас времени на все это дерьмо.
— Знаешь, поскольку та, кого ты должен был прикончить во что бы то ни стало, еще дышит, — она указала на Ребекку, — у нас есть столько времени, сколько я посчитаю нужным.
Хайн промолчал.
— Наш великий детектив, видите ли, был в Майами, — сказала Маккензи, словно отвечая на невысказанный вопрос Ребекки о том, почему Хайн послал на остров вместо себя Лиму. — Он был частью объединенной оперативной группы, направленной для ареста какого-то придурка из Бронкса, возомнившего, что он — Тони Монтана[17]. Решение о том, как поступить с тобой, мы принимали буквально в последнюю минуту. Мы слушали твои телефонные разговоры, читали твои сообщения и тут вдруг узнали, что ты собираешься отправиться на Вороний остров. Что может быть лучше? Только Хайн не мог туда экстренно последовать за тобой, потому что находился за 1200 миль оттуда. Тогда он дал задание Лиме — человеку, который не просто нарушал закон, но и сливал Хайну время от времени важные сведения об очень серьезных людях. Такой не откажет! Если бы мы знали, чем все обернется…
«Значит, Лима был не просто преступником: он был информатором Хайна», — подумала Ребекка.
Хайн покачал головой с мрачным выражением лица, всем видом подчеркивая, что не одобряет такую откровенность.
— Во всей этой истории были сплошные совпадения по времени, — продолжала Маккензи, развивая затронутую ею раньше тему. — Я болтала на благотворительном вечере с одним из ответственных за сбор средств, когда мне позвонил Аксель.
Ребекка поняла, что они вернулись в ту ночь, когда была убита Луиза.
— «Кэти, помоги мне! — произнесла Маккензи, глядя в пространство, ее голос изменился в подражание голосу брата. Даже при не очень умелой имитации эффект был пугающим. — Ты должна мне помочь. Я страшно напортачил».
Маккензи замолчала, а потом подняла голову и, глядя прямо в глаза Ребекке, безжалостно продолжила:
— Он отвел ее к своей машине на подземную парковку под отелем, и тут она стала просыпаться. То ли он не рассчитал с таблетками, то ли у него их уже мало оставалось… В общем, она начала сопротивляться, а он ударил ее и потом полностью потерял над собой контроль.
— Кэтрин, — проговорил Хайн, — остановись! Это ты сейчас теряешь контроль!
— Он продолжал бить ее кулаками прямо в лицо, до тех пор пока не превратил это самое лицо в кровавое месиво.
После этих слов Маккензи наступила пугающая тишина.
Даже Хайн замолчал и замер. Продолжение легко читалось: Фоули позвонил своей сестре, а она позвонила Хайну.
— Хайн — он такой, — вновь заговорила Маккензи, обращаясь к Ребекке. — Лучше его не злить, а сейчас он просто в ярости. Он не хочет, чтобы ты знала о его провале, и я понимаю почему. Он же мастер решать проблемы и делать это скрытно. Много лет мне в этом помогал. А за дополнительную плату вообще готов на все. Но чтобы никакой огласки, никакого лишнего шума. А для меня принимать тяжелые решения ох как непросто. Я умею интриговать, могу нарыть компромат на своих противников, но убивать, насиловать, закапывать трупы — совсем не мой метод.
Ее лицо исказилось.
— Хотя теперь даже и не знаю… — Она оглянулась через плечо и скользнула взглядом по скорчившимся фигурам мертвых полицейских на заднем крыльце, как будто бы только сейчас осознавая, что они с Хайном совершили. — Наверное, я понимала, во что ввязываюсь. Но если ты хочешь добиться чего-то существенного, будь готов играть грязно. А если встаешь хоть на минуту на темную сторону, как мы сделали в ту первую ночь, когда заставили Луизу исчезнуть, то будь готов пройти весь путь. Таков закон жизни. Он, — кивок в сторону Хайна, — сказал, что я не должна сюда приезжать, что не стоит этого делать, но я решила, что стоит.
Ребекка украдкой посмотрела на Хайна. Он стоял футах в шести, пистолет дулом вниз в опущенной руке, взгляд пустых глаз устремлен на нее. Она подумала о девочках, а потом о Гарете. Во сколько он будет дома? Чем дольше продолжался рассказ убийцы, тем дольше Ребекка оставалась в живых, тем больше была вероятность того, что Гарет скоро окажется здесь. И тогда он станет еще одной невинной жертвой на пути Кэтрин Маккензи к власти.
Маккензи вдруг приложила ладонь к губам, как будто бы хотела затолкать обратно все неосторожные слова, сказанные ею сегодня вечером, но потом тряхнула головой и продолжала:
— У меня всегда все было спланировано. Руководитель службы детективов — это только одна из ступенек карьерной лестницы. Дальше я собиралась стать первой женщиной-комиссаром полиции Нью-Йорка. А что потом? Я могла бы даже баллотироваться на пост мэра. Могла бы кое-кого умаслить в округе Колумбия и получить назначение в Комитет внутренней безопасности. Я всегда была готова принять участие в подковерных играх, если это приведет меня на самый верх. Я могу быть безжалостной! Но сейчас… Что мы имеем? Луиза. Ты. Твой брат. Все остальные женщины, которых Аксель изнасиловал и которые даже не знают об этом: это не игра. Когда Хайн позвонил мне и сказал, что ты все еще жива, когда он, наконец, вернулся в Нью-Йорк, потому что его командировка закончилась, мы поняли, что нам придется заставить замолчать и Фрэнка Трэвиса…
— Что?!
— Фрэнк слишком много знал, слишком глубоко влез в это дело.
Ребекка смотрела на Маккензи в упор:
— Ты хочешь сказать, что Фрэнк тоже мертв?
Маккензи невозмутимо встретила ее взгляд, словно сожаления о наивности Ребекки.
— Конечно, он мертв, — лениво протянула она. — Неужели ты думала, что я смогу оставить его в живых?
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— Простите, Фрэнк, что завела этот разговор, — сказала Кэтрин Маккензи, когда они спустились на лифте на парковку. — Даже не знаю, что на меня нашло.
— Вам не нужно извиняться, — запротестовал Трэвис.
— Я никогда никому не рассказывала о своем брате.
Она встретилась с ним взглядом, который вдруг стал холодным и непроницаемым.
— Что ж, — сказал Трэвис, — я рад, что вы оказали мне такое доверие.
Маккензи просто кивнула в ответ.
Когда двери лифта открылись на нижний ярус паркинга, она указала на свою машину — темно-синий «мерседес» — и объяснила:
— У меня в багажнике лежат несколько папок. Я думаю, что там найдутся сведения, которые вам могут помочь.
— Отлично, — проговорил Трэвис, но уже без энтузиазма.
Тогда в кафе, ему показалось, что он действительно нравится Маккензи, да и она заставила его испытать забытое волнение, овладевавшее им в присутствии интересной женщины, но сейчас это ощущение взаимной симпатии куда-то делось.
В кармане брюк завибрировал его мобильный.
Трэвис достал телефон, увидел, что звонит Эми Хаузер, взглянул на компактный картонный поднос со своим напитком и с кофе для Эми, надежно закрепленными в его гнездах, который держал в свободной руке, и наконец ответил.
— Ты куда пропал? — спросила Хаузер.
— Буду через пять минут.
Когда они подошли к «мерседесу», Маккензи пультом дистанционного управления открыла багажник. Тот был почти пуст, не считая двух больших коробок посередине.
— Вот они, — сказал Маккензи.
Мобильный телефон Трэвиса снова завибрировал.
Это вновь была Хаузер, но уже с сообщением.
«Хайн может быть полицейским», — прочитал Трэвис и вдруг споткнулся.
— Все в порядке, Фрэнк? — спросила Маккензи.
Он снова взглянул на текст сообщения, затем остановился в восьми футах от «мерседеса», держа в одной руке свой мобильный, а в другой поднос с кофе, глядя в пространство между Маккензи и двумя картонными коробками в багажнике — и в эту самую секунду понял, что был прав. Что его внутренние сигналы тревоги были правильными.
Но к тому времени было уже слишком поздно.
— Не двигайся, — произнес голос позади него. Он почувствовал, как в затылок ему ткнулось дуло пистолета. Он никого не успел увидеть и не слышал, как человек с оружием приблизился к нему.
Но он узнал голос.
Он принадлежал тому, кто звонил Хаузер, когда Трэвис снял трубку на ее столе. Тому, кто посоветовал заняться Джоном Мерфи.
Трэвис снова посмотрел на Маккензи и увидел, что на какой-то миг ее глаза наполнились слезами. Что это было: сожаление или угрызения совести? И тогда он понял, почему она рассказала ему о своем брате, почему она пыталась изгнать этого призрака из своих воспоминаний.
Причина была проста — этот рассказ не будет иметь никаких последствий.
Трэвис никогда не сможет никому передать услышанное, потому что очень скоро погибнет.
— А теперь залезай в этот чертов багажник, — потребовал Хайн.
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— Фрэнк слишком много знал о Луизе, — проговорила Маккензи, — о тебе, обо всех этих делах и о связи между ними. Жалко, что так получилось. Мне он понравился, он оказался умным и добрым человеком. За то короткое время, которое я провела с ним, я поняла, почему он был таким хорошим полицейским: Трэвис умел располагать к себе, был тем, кому можно доверять.
Маккензи замолчала с печальным выражением лица, и печаль эта была искренней.
— После того как я поговорила с ним сегодня, я поняла, что должна, нет, просто обязана прийти сюда этим вечером.
Сначала Ребекка от волнения не поняла, о чем идет речь, а потом до нее дошло: после того, как Маккензи призналась Фрэнку в том, что у нее был единокровный брат, она почувствовала облегчение.
И теперь она признавалась Ребекке, которую они с Хайном скоро собираются уничтожить, в остальном.
В груди у Ребекки защемило от скорби по Трэвису, а затем Маккензи снова заговорила:
— Сначала я просто сидела и слушала, что говорит мне Хайн, а он жестко инструктировал меня, что мне нужно будет сделать. А потом я убила Фрэнка. — Маккензи замолчала, но ее слова словно бы остались висеть в воздухе. Значит, Кэтрин Маккензи хладнокровно лишила жизни Фрэнка Трэвиса! Ребекка почувствовала, что ее сейчас стошнит от ужаса и ненависти.
— После того как я выстрелила в него, — хрипло проговорила Маккензи, — я вдруг подумала: «Посмотри на себя, посмотри, кем ты стала!»
Хайн шагнул вперед:
— Кэтрин, прекрати!
— Я полностью утратила контроль, больше не знаю, что я делаю.
Ребекка не могла понять, говорит ли Маккензи с Хайном или сама с собой.
Но впервые за этот вечер у Ребекки появился хоть какой-то шанс: Хайн прошел мимо нее, выпустил ее из поля своего зрения. Она посмотрела налево, на кухонный нож, прилепившийся к магнитной полоске на стене. До него было не меньше трех шагов — слишком далеко даже сейчас, когда Хайн отвлекся. Справа от Ребекки столешница была пуста. Хотя нет, не так!
Посередине лежала гранитная разделочная доска.
— Я стала одной из тех, с кем боролась всю свою жизнь, — тихо говорила Маккензи. Под глазом у нее появился едва видимый мазок потекшей туши. — Я убийца!
Хайн сжал в руке пистолет.
Пока эти двое смотрели друг на друга, Ребекка сделала шаг вправо, ближе к гранитной разделочной доске.
— Кэтрин, послушай меня, — сказал Хайн, медленно приближаясь к столу. — Я знаю, что с тобой происходит. Сначала ты разоткровенничалась с Трэвисом, почувствовала облегчение, а теперь выкладываешь все этой сучке, которая уже давно должна кормить червей. Кому ты признаешься следующему? Копу или журналисту? — Хайн надвигался на Маккензи и уже был на расстоянии вытянутой руки от Ребекки. — Сейчас ты последний раз открывала рот по этому поводу, поняла? Потому что ты уже подсела на эти свои гребанные признания, как на наркотик.
Маккензи молчала.
— Пора положить этому конец!
Он имел в виду не только признание Маккензи. Он хотел сделать то, ради чего оказался здесь: разорвать ту связь, что существовала между Ребеккой, Луизой и другими жертвами Даниэля Фоули. И Кэтрин Маккензи уже не имела над ним власти. Хайн видел смерть, вызывал ее и теперь был одержим ею.
Повисло тяжелое молчание.
Наконец Маккензи пробормотала:
— Ты прав. Нам нужно покончить с этим.
Хайн развернулся в сторону Ребекки, но так и не завершил движения.
От громкого выстрела кухня как будто бы взорвалась и разлетелась на куски, отчаянно залаяла Рокси, а когда Ребекка обрела способность воспринимать происходящее, Хайн уже был отброшен силой выстрела на столешницу. Его голова откинулась назад, кровь залила лицо Ребекки, а потом он рухнул на кухонные шкафы и как тряпичная кукла сполз на пол. Теперь Ребекка смотрела сверху вниз, как он пальцами зажимает рану на груди, в ушах у нее все еще стоял звон.
— Какого черта?! — прокричала она, но ей от испуга показалось, что она просто шевелит губами.
Маккензи все также сидела за столом.
Она почти не двигалась, глаза остекленели.
В руке она сжимала пистолет с коротким стволом.
— Кажется, пора вызвать полицию, — с нечеловеческим спокойствием произнесла она.
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Ребекку трясло от прилива адреналина.
— Вызови полицию, — повторила Маккензи.
Ребекка смотрела на нее, утратив дар речи, и в доме слышался только лай Рокси, запертой в комнате.
— Вызови их.
Ребекка вытащила из кармана мобильный телефон. «Зачем Маккензи стреляла в него?» — подумала она. Может быть, Маккензи нужно было приехать сюда и признаться, чтобы вновь почувствовать себя свободной? Ее тайны — вина, раскаяние, стыд — были для нее такой же тюрьмой, какой был остров для Ребекки?
— Мне нужно помочь ему, — сказала Ребекка, указывая на Хайна.
Маккензи покачала головой.
— Он умрет, если мы ничего не сделаем.
— Просто позвони в полицию, — повторила она и навела пистолет на Ребекку. Теперь он показался той гораздо больше и страшнее. — И побыстрей, пока я не передумала.
Ребекка набрала 911 и сказала, что в ее доме произошла стрельба. Она дала им свой адрес, но не назвала имя Маккензи. Когда она нажала на отбой на телефоне, Маккензи отвела свой пистолет в сторону и проговорила:
— Он сказал мне, что будет лучше, если он придет один.
Ее голос был лишен эмоций. Она не смотрела ни на Ребекку, ни на Хайна. Она не воспринимала то, что окружало ее. Она смотрела в будущее: в тот момент, когда появятся полицейские, ее карьера закончится и все, ради чего она трудилась всю свою жизнь, пойдет прахом.
Хайн еще дышал, но, похоже, конец его был близок.
— Его настоящее имя Бобби, — сказала Маккензи. — Роберт. Но всякий раз, преступая закон, он использовал тот или иной свой псевдоним. Мы с ним встретились, когда мне только что дали капитана. Служили в одном участке, и я его как-то раз прикрыла в одном дельце, которое могло стоить ему значка. После этого он начал делать для меня то одно, то другое, собирал информацию, а то и, что называется, «подчищал хвосты». Всякое бывало… И чем больше мы общались, тем чаще он видел Акселя. И они вдвоем отлично поладили. Впрочем, Аксель находил общий язык с большинством из тех, кто его окружал. Он был отъявленным лжецом, а такие люди могут быть очаровательными, если захотят.
Она усмехнулась иронии собственных слов, потому что сама была лгуньей не хуже Фоули. А потом сгорбилась, по-прежнему сидя за столом, словно у нее свело живот, и прошептала:
— Хайн. Дурацкое имя! Да, он помог многое скрыть. Многое, но не все. Кое-что мы с ним проконтролировать не смогли. Мы понятия не имели, скольких женщин Аксель изнасиловал, потому что он и сам не помнил. Десять их было или пятнадцать, он не знал. Некоторых он едва помнил, а мы не смогли их вычислить, зная лишь имена. А для большинства у нас и имен не было. Они проходили через его жизнь, не оставляя следа. Но всегда существовал риск того, что кто-нибудь из них вдруг вспомнит об Акселе, о том, что он с ними делал, где это происходило и все такое прочее. И тогда, я точно знала, ниточка в конце концов потянется ко мне, как бы я ни старалась дистанцироваться от брата.
Где-то вдали завыли полицейские сирены.
— Я по опыту знаю, что если речь идет о серии изнасилований, полицейские будут копать изо всех сил, чтобы добраться до ублюдка. А вот самоубийство — совсем другое дело. Если доказать, что это действительно оно, то дело быстро закрывают и сдают в архив. Пусть даже впоследствии что-то всплывет…
Голос Маккензи прервался, и Ребекка поняла остальное: даже если у одной из жертв Фоули проснется воспоминание — имя, описание внешности Фоули или того, как выглядела его квартира, — будет намного труднее найти виновного, который уже давно покоится на кладбище.
— Хайн уговорил Акселя выйти на этот мост, — вновь заговорила Маккензи. — Его не было рядом и он не толкал брата, но заставил прыгнуть. Сказал Акселю, что позвонит анонимно в полицию Нью-Йорка и расскажет им о Луизе. И еще о тебе и твоем брате. А также о двух других женщинах, с которыми нам пришлось разбираться.
Маккензи сделала паузу, а Ребекка ошеломленно поняла, что с каждым словом признания перед ней открываются все новые и новые злодеяния этой пары.
— Нам ведь удалось найти двух женщин по тем отрывочным деталям, которые с трудом припомнил Аксель. Мы избавились от них: выследили и заставили исчезнуть. Точно так же, как спрятали тело Луизы, как хотели избавиться и от тебя.
Ребекку затрясло. Значит жертвами стали три женщины, плюс Джонни и Трэвис.
То есть этих двоих, находившихся сейчас на ее кухне, можно смело называть хладнокровными убийцами.
— Конечно, — сказала Маккензи, — Аксель понятия не имел, что никаких анонимных звонков в полицию мы делать не собирались. Тогда возникло бы слишком много вопросов, на которые мы не захотели бы отвечать. Мы просто поставили его перед выбором: прыгнуть с моста или гнить в тюремной камере до конца своих дней. А такой человек, как Аксель, который всегда делал все, что ему заблагорассудится, в тюрьме не выживет.
Сирены звучали все ближе и ближе.
Маккензи посмотрела в сторону гостиной, как будто ожидала увидеть в доме полицейских. Если она вдруг засомневалась в своем решении, то сейчас было уже слишком поздно.
Она подняла плечи и глубоко вздохнула. До этого слова рвались наружу в ее отчаянном стремлении выложить все, освободиться от многолетнего груза. Теперь она выдавливала их по капле.
— Секреты, — сказала она. — Они как буи в океане. Их можно на время потопить, скрыть в самых темных глубинах, но в конце концов цепь рвется и они всплывают наверх. Вопрос только в том, сколько времени им понадобится, чтобы вновь оказаться на поверхности.
Ребекка всплыла. Она выжила.
Она была секретом, который не удалось утаить и утопить.
— Мне нужно было приехать сюда, — тихо сказала Маккензи. — Все мои мечты и устремления, то, чего я так хотела в своей жизни, не стоили всего этого.
Она развела руками вокруг себя.
— Я глаз не сомкнула с той самой ночи, когда Аксель убил Луизу. Наверное, я вообще нормально не спала за все то время, пока он был в моей жизни. И в какой-то момент я поняла, что не смогу сделать это снова. Не могу скрыть еще одну ложь. Когда я узнала, что ты выжила, я поняла, что настало время посмотреть одной из вас в лицо и признаться в том, кто я есть.
Когда сирены зазвучали уже у самого дома, Маккензи полезла в карман пальто. Ребекка услышала, как что-то звенит, а потом Маккензи положила на стол связку ключей от машины. Она взглянула на Хайна, и по выражению ее лица было трудно понять, о чем она думает, а потом посмотрела прямо на Ребекку. Подталкивая к ней ключи от машины, Маккензи сказала:
— Возьми их. Они от «мерседеса», который стоит рядом с аптекой «Уолгринз».
То есть в паре кварталов от дома Ребекки.
— Зачем мне эта машина? — спросила Ребекка.
— Там Трэвис в багажнике.
У Ребекки сжалось сердце.
— У меня одно время была фотография всех вас, — сказала Маккензи. — На ней ты с братьями и ваш отец на крыльце дома на 81-й улице, где вы жили когда-то все вместе. Уж не знаю, где Хайн раздобыл это фото, но я рада, что оно у меня было. Раньше я часто смотрела на него, когда возвращалась домой поздно ночью, и, знаешь, как ни странно, я ревновала. Я видела, какой крепкой и сплоченной была ваша семья, как отец заботился о вас после того, как вас бросила мать, как вы держались друг за друга. У меня никогда ничего подобного не было. Получается, что мне досталась только какая-то мерзость! — Она посмотрела на Хайна, на пистолет, на кровь на стенах кухни, а затем еще ближе пододвинула ключи к Ребекке. — Прости, что мы отняли у тебя Джонни. Я не могу вернуть его тебе, но по крайней мере хочу хоть что-то исправить.
— Где мой брат? — хрипло спросила Ребекка, в мозгу которой пульсировали страшные слова «Я не могу вернуть его тебе».
— Не знаю, — ответила Маккензи. — И это правда. Я не знаю подробностей того, что произошло в тот день. Но Хайн знает.
Ее взгляд снова устремился на Хайна, который стонал и был все еще жив.
— Но кое-что мне все же известно. Тело Джонни спрятано где-то на острове.
Эти слова сразили Ребекку так, как будто в нее тоже стреляли.
Да, она много раз твердила сама себе, что Джонни мертв, на подсознательном уровне прекрасно знала это в течение всех последних пяти месяцев, но, получив подтверждение, почувствовала такую глубокую скорбь, которую нельзя было выразить словами.
Она выжила, она была дома.
Теперь, после того, как Маккензи собралась сдаваться полиции, она наконец-то была в безопасности.
Но со смертью Джонни какая-то часть ее умерла навсегда.


IX
Шрам
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Три дня спустя полиция обнаружила останки Луизы Мэйсон в соленых болотах Джамайка-Бэй[18]. Рядом нашли еще два тела: француженки Матильды Ру, двадцати лет, которая приехала в США по студенческому обмену, чьи родители в Париже сообщили о ее пропаже через семь дней после исчезновения Луизы; и тридцатитрехлетней Карлы Ли, которая работала в баре в Трайбеке и была объявлена в розыск своим мужем за три дня до того, как Ребекка отправилась на Вороний остров. Когда расследовали их исчезновения, ни их близкие, ни друзья не помнили, чтобы те хоть раз упоминали о мужчине, соответствующем описанию Даниэля Фоули. У обеих женщин не возникало мысли о том, что они могли быть изнасилованы. Как и Ребекка, они не помнили ночь, которую провели с Акселем, но Хайн все равно убил их.
Через четыре дня после этого поисковая группа вернулась на Вороний остров, чтобы найти тело Джонни. Было пасмурно, не по сезону холодно для начала апреля, и, когда полицейские прибыли в Хелену, пошел мокрый снег.
С ними в тот день был детектив по имени Роберт Марковиц. Не он закопал тело Джонни, но знал, где это сделал Лоренцо «Лима» Селестино. Для Кэтрин Маккензи Марковиц был Бобби, а детективы 46-го участка в Бронксе, где он служил, почему-то называли его Марком. До той ночи на кухне ее дома Ребекка знала его только как Хайна.
Этот человек состоял в штате отдела по расследованию убийств 46-го участка. Когда он позвонил Эми Хаузер, а Трэвис взял трубку, он звонил по работе и понятия не имел, что Трэвис там будет. А Эми Хаузер понадобилась ему для того, чтобы спросить ее о нераскрытом деле, которое могло быть связано с тем убийством, которое он в данный момент расследовал. Когда поднялась неизбежная шумиха в СМИ, журналисты задавались вопросом, как полиция Нью-Йорка могла так долго не замечать чудовища в своих рядах и почему Хайн смог исчезнуть на три дня после того, как покинул Вороний остров, не сумев расправиться с Ребеккой. Никакой загадки тут не было. В полиции Нью-Йорка насчитывалось 36 000 полицейских и 19 000 гражданских служащих. На следующий день после того, как Хайн-Марковиц вернулся в Нью-Йорк, он взял больничный и обратился в отделение неотложной помощи, сказав, что попал в ДТП. А уже на следующий день вышел на работу в 46-й участок. Его коллеги заметили его травмы, но вполне удовлетворились его объяснением об автомобильной аварии.
Никто ничего не заподозрил. Хайн сделал то, что делал всегда.
Он просто исчез у всех на виду.
И вот сегодня Хайн шел в авангарде поисковой партии — в тюремной робе, в наручниках, весь в бинтах, поддерживаемый с двух сторон сотрудниками полиции и слегка одурманенный всеми обезболивающими, которыми его напичкали в тюремной больнице. Детектив Баунерс заверила Ребекку, что они не вернутся в Монтаук, пока не обнаружат тела Джонни. Во второй половине первого дня поисков она позвонила, чтобы выполнить свое обещание.
— Мы нашли его, — тихо сказала она.
Наконец-то Джонни мог вернуться домой.
Личность Кэтрин Маккензи обсуждали в новостях в прайм-тайм в течение нескольких недель. Средства массовой информации смаковали каждую деталь ее карьеры и личной жизни, ужасались ее жестокости, поражались ее высокомерию и амбициозности. Ребекка прочитала несколько статей, посмотрела несколько передач, а потом полностью игнорировала эту тему. Произошло это потому, что она только и делала, что отбивалась от многочисленных просьб об интервью и выступлениях на телевидении, запросов от издателей, предлагавших ей написать книгу о своем опыте. Все те, кто преследовал ее, повторяли как заведенные одни и те же вопросы, демонстрировали полное отсутствие сочувствия и, кажется, только и ждали, что она сломается, чтобы потом написать о том, что «у жертвы случился нервный срыв».
В течение нескольких недель журналисты и операторы ведущих агентств дежурили в машинах на обоих концах ее улицы, раздражая соседей и приводя Ребекку в бешенство. Газетные и телевизионные репортеры и блогеры со всей страны, казалось, поставили себе цель взять интервью у каждого, кто забредал в ее квартал.
Все это время, когда она выходила из дома, чтобы выгулять Рокси, или водила девочек в парк, она молчала. Если что и было, чему она научилась на острове, так это молчанию.
По ночам, после того как Гарет вновь съехал из дома и переселился к своей новой подруге, она лежала без сна или проходила в спальню девочек и тихо сидела в углу, глядя на них. Все это время она думала о Кэтрин Маккензи. Даже несмотря на то, что ужасные подробности этого громкого дела обсуждались каждым новостным агентством по всей стране, Ребекка все еще испытывала странное чувство разлада: она ненавидела Маккензи за все ее поступки, за каждую ложь, за каждую тайну, которую она помогала скрывать, за каждую смерть; Ребекка ненавидела ее за всю боль, которую она причинила семьям Луизы Мэйсон, Матильды Ру и Карлы Ли, за гибель Джонни, унесшего с собой кусок сердца Ребекки; за тех бесчисленных жертв Даниэля Фоули, которые выжили, но, возможно, страдают от психологических травм, подобных ночному кошмару Ребекки, и не могут понять почему.
И все же…
И все же Ребекка не могла отрицать, что в какой-то момент в Маккензи заговорила совесть. Какая-то последняя ниточка так и не смогла порваться и привела Кэтрин за кухонный стол в доме Ребекки, где она и сделала свое признание. Все ее нездоровые амбиции и грязные трюки, все преступления, которым она позволила случиться или на которые закрывала глаза, не смогли зачеркнуть существовавшее на дне ее души понимание того, что правильно, а что неправильно. К сожалению, потребовалось слишком много времени, чтобы это понимание возобладало.
И, конечно же, был Фрэнк Трэвис.
Они нашли его в багажнике «мерседеса» Маккензи.
Его связали и заклеили рот скотчем.
Маккензи рассказала полиции, каков был их с Хайном план: днем они должны были избавиться от Трэвиса, а вечером, как раз в то время, когда у дома Ребекки менялись патрульные, они собирались покончить с ней.
Только Маккензи солгала Хайну.
Она проснулась в то утро и поняла, что больше в эти игры она играть не в состоянии. Ее признания сначала Трэвису в «Старбакс», а затем Ребекке в ее доме были результатами принятого ею решения. Она должна была прекратить прятаться, закончить убивать. Она заявила Хайну, что у него и так уже слишком много крови на руках и что она самолично избавится от Трэвиса. И хотя Хайн отнесся к этой идее прохладно, «потому что» — по ее словам — «он всегда был подозрительным», в конце концов он согласился. Наверное, здесь сыграло свою роль то, что Маккензи была полицейской. Хотя, занимая руководящую должность, она большую часть времени проводила за письменным столом, раньше она была настоящим детективом.
Она много раз проводила вооруженные задержания.
Она застрелила двоих преступников, находясь при исполнении.
И вот они с Хайном бросили связанного Трэвиса в багажник «мерседеса», а затем она сказала, что позвонит Хайну, как только покончит с ним, и Хайн сможет спрятать тело отставного детектива в том же месте, где уже похоронены Луиза Мэйсон, Матильда Ру и Карла Ли.
Маккензи позвонила Хайну около семи часов вечера того же дня и сказала, что дело сделано и что ее «мерседес» с телом Трэвиса припаркован у аптеки в квартале от дома Ребекки. Хайн был доволен: однажды он сам сказал ей, что худшее место, где можно оставить машину с телом, — это пустынный переулок, потому что там жители сразу обращают внимание на новые автомобили. А вот машина рядом с аптекой, работающей круглосуточно, не вызовет подозрений. Она даже открыла для своего сообщника багажник: Трэвис лежал на животе, его лицо было окровавлено, его рот и запястья сведенных за спиной рук перемотаны клейкой лентой. Хайн поверил и сказал, что положит тело Ребекки в машину, как только они убьют ее, а потом отвезет оба трупа в Джамайка-Бэй.
Но это была лишь инсценировка, которую придумала Маккензи.
Она намеренно порезала лицо Трэвиса, чтобы натекло как можно больше крови. Она перевернула его на живот, чтобы Хайн не увидел, как он дышит. Она выбрала самое неосвещенное место на парковке и знала, что Хайн не захочет долго держать багажник открытым в общественном месте. И благодаря этому Фрэнк Трэвис остался жив и даже сам смог рассказать Ребекке о происшедшем.
И поэтому Ребекка так и не смогла до конца возненавидеть Кэтрин Маккензи.
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Церемония прощания с Луизой Мэйсон состоялась на кладбище Святого Иоанна, недалеко от дома ее родителей в Риго-Парке. Ребекка оставила дочек с Ноэллой, чтобы там присутствовать. Ее сопровождал Фрэнк Трэвис с головой, ото лба до макушки закрытой плотной повязкой. Они сидели сзади, а дядя Луизы, ее двоюродный брат и отец рассказывали сквозь слезы о жизни Луизы, ее искусстве, ее успехах и, самое главное, о том, каким человеком она была. После этого Ребекка подошла к родителям Луизы и представилась. Они втроем долго стояли обнявшись. Возможно, в других обстоятельствах это могло показаться странным и нелепым, но в тот момент их порыв был искренним.
Через два дня Ребекка хоронила Джонни.
На похоронах Ноэлла произнесла прощальную речь, которая была одновременно проникновенной и, как ни странно, смешной, и Ребекка слушала ее, то смеясь, то горько плача. Джонни всегда хотел, чтобы его кремировали, а не закопали в землю, поэтому не было ни дождя, ни грозовых туч над Ист-Ривер, как случилось в те дни, когда Ребекка прощалась с Майком и с отцом.
Поминки организовали в нерабочее время книжного магазина в трех кварталах от их дома на 81-й улице. Джонни всегда любил приходить сюда, чтобы побыть среди книг, возможно здесь он был по-настоящему счастлив. Ребекка смогла поговорить со своими друзьями, которых не видела много лет, дальними родственниками, приехавшими из Бостона на похороны, и на какое-то время смогла забыть переполнявшие ее чувства гнева, обиды и предательства. Но в конце, когда остались только она, Ноэлла и менеджер магазина, Ребекка спросила у Ноэллы:
— Почему ее здесь нет?
— Кого, дорогая?
— Моей матери.
Ноэлла бросила взгляд на менеджера магазина, и он удалился, чтобы дать им возможность спокойно поговорить.
— Забудь ее, — сказал Ноэлла, беря руку Ребекки в свои.
— Почему она не пришла?
— Потому что она никогда не приходит, Бек.
— Но почему?
— Потому что она не такая, как ты. Ведь ты смогла выжить на острове, потому что больше всего на свете хотела вернуться к своим девочкам, а она не такая. В ней нет твоей силы духа. Она показала свое истинное лицо еще после гибели Майка. — Ноэлла обняла Ребекку за плечи. — Сейчас перед тобой стоит много задач, ты начинаешь новый этап своей жизни, так что не хватало тебе только беспокоиться о ней. Помни, что она вас всех бросила. А вы с Майком были тогда младенцами. Какая нормальная мать так поступит?
— В этот раз она не прислала даже долбанную открытку, — пробормотала Ребекка.
— Возможно, она не знает, — Ноэлла как всегда была рассудительна.
Но на следующий день после похорон открытка пришла. Фиона потрудилась прислать ее в конверте. Ребекка вскрыла конверт, прочитала то, что было в ней написано, и голос Джонни произнес в ее голове такие знакомые слова: «Это лучше, чем ничего». Текст был следующий: «Мне жаль узнать о Джоне». Без подписи. Ни «мама», ни «Фиона» — ничего подобного.
Ребекка посмотрел на конверт: на нем были наклеены британские марки и стояли отметки авиапочты. Обратного адреса не было.
И снова она подумала о Джонни.
Он всегда хранил открытки, которые ему приходили.
Ребекка выбросила свою в мусорное ведро.
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Через пару часов к Ребекке домой приехал Фрэнк Трэвис. Она приготовила им по паре бутербродов, и они сели на старые плетеные стулья в тени крыльца на заднем дворе. Девочки весело бегали по саду, а Рокси лежала у ног Ребекки и жевала старый тапок.
— Я как будто бы вернулся в прошлое, — с улыбкой проговорил Трэвис.
— Ваши дети так же носились по двору как сумасшедшие?
Он только рассмеялся в ответ. Кира бегала кругами, распевая песню из телевизора, чем страшно развеселила Хлою, которая хохотала так сильно, что в конце концов потеряла равновесие и шлепнулась на попу.
— Как у них дела? — спросил Трэвис.
Ребекка посмотрела, как Кира наливает сестре воображаемую чашку чая, и проговорила:
— С ними все хорошо. Только временами, когда сильно заиграются, они смотрят на меня так, как будто бы не могут вспомнить, кто я такая.
— Дайте им время.
— А еще как-то странно получается с Гаретом. Не знаю, что я ожидала, когда вернулась домой… Конечно, я не собиралась снова с ним сходиться, но не думала, что он так быстро уйдет.
Трэвис помолчал какое-то время, скрестив руки перед собой, а потом проговорил:
— Да, Ребекка, вам может быть трудно.
— Давай перейдем на ты, Фрэнк. Мне кажется, давно пора. И можешь называть меня Бек.
Он снова улыбнулся, а потом дотронулся до плотной повязки на голове.
— Когда моя жена ушла от меня, я несколько месяцев места себе не находил. А ведь я даже не был счастлив с нею и к тому времени совсем не любил ее. Знаешь, если тебя что-то постоянно тяготит, даже такая вроде бы мелочь, как с твоими девчушками, тебе приходится нелегко. — Трэвис откусил кусочек бутерброда. — Такие вещи здорово давят на психику. Для меня таким камнем преткновения стала Луиза. Больше нет неизвестности, и теперь ее близкие знают о ее судьбе. Я, можно сказать, вернул ее домой, но совсем не так, как хотел. И я до сих пор мучаюсь без сна по ночам. Мне кажется, что я подвел ее.
— Это не так, Фрэнк. Извини, что напоминаю, но она была убита еще до того, как ты взялся за дело. Что ты мог сделать?
Трэвис ничего не ответил, просто откусил еще один кусочек от своего бутерброда, и они надолго замолчали, наблюдая за девочками. Совместное молчание вовсе не тяготило их, а только успокаивало. Через некоторое время Трэвис повернулся к Ребекке и сказал:
— Возможно, сейчас твои дочки немного сбиты с толку, но это пройдет. Дети вообще легко приспосабливаются к смене обстановки. И они гораздо более стойкие и выносливые, чем мы думаем. В этом возрасте они перестраиваются и двигаются дальше, не испытывая ни злобы, ни сожаления. Скоро они будут вести себя так, как будто бы ты никогда не исчезала из их жизни.
Ребекка почувствовала глубокую симпатию к Трэвису. Он вел себя так же, как и отец, который в свое время не боялся говорить слова утешения или беспощадно наставлять на путь истинный ее, Джонни и Майка в пору их детства и взросления, поддерживал их, не давал упасть. Она потянулась, чтобы взять Трэвиса за руку, и он, хотя и не сразу, молча пожал ее.
— Спасибо тебе за все, Фрэнк, — тихо проговорила она.
Он держал ее за руку еще мгновение, а затем выражение его лица неуловимо изменилось, и она поняла, что вот-вот они доберутся до истинной причины его прихода. По правде говоря, она побоялась спросить его напрямую. Если дело касалось Джонни, то она знала, что ей будет очень больно. Догадывалась по тому, как Трэвис смотрел на нее.
Он аккуратно положил недоеденный бутерброд на тарелку, допил кока-колу, а затем потянулся во внутренний карман куртки. Вытащил какую-то маленькую вещицу, зажав ее между большим и указательным пальцами. Флешка с наклейкой, на которой было написано «Для Фрэнка Трэвиса». Трэвис положил ее на стол и подвинул к Ребекке.
— Что это? — спросила она.
— Они выяснили, что случилось с Джонни в тот день.
Ребекка заморгала.
— Баунерс и ее команда долго и упорно допрашивали того, которого ты лучше всего знаешь под именем Хайна. И теперь они примерно представляют, что произошло после того, когда вы с братом потеряли друг друга в лесу.
Трэвис болезненно сморщился, и ему явно было трудно подбирать слова, но он продолжил:
— И они знают, почему бумажник Джонни оказался на маяке.
— Почему? — спросила Ребекка и тотчас же испугалась ответа.
— Видимо, когда вы оба попытались сбежать от Лимы, Джонни не понял, что ты с самого начала отстала от него. Он потом за тобой вернулся, звал тебя по имени, но не нашел ни тебя, ни Лиму. А все потому, что ты уже отвлекла Лиму на себя и бежала от тропы в направлении того самого оврага.
Пока Трэвис говорил, перед внутренним взором Ребекки замелькали события того дня, закончившиеся тем, что она упала на дно лощины, ударилась головой и потеряла сознание.
— После этого, — продолжал Трэвис, — мы не знаем, что точно происходило, но полицейские думают, что когда Джонни не смог тебя найти, он решил выйти обратно на главную дорогу, чтобы кого-нибудь там остановить. А Лима, решив, что покончил с тобой, вернулся на парковку с ключами от «шевроле» Стелзика. И на этой машине он отправился в погоню за Джонни.
— Так как же Джонни добрался до маяка?
Трэвис не ответил. Казалось, что он собирается с силами, готовясь поведать заключительную часть. Потом все-таки заговорил:
— Он не добрался, Ребекка. Хайн говорит, что Лима догнал твоего брата еще до того, как Джонни успел дойти до верхней точки грунтовки, следуя из лощины Симмонса. Помнишь, там же идти почти что целую милю…
Голос Трэвиса предательски зазвенел.
— По словам Баунерс, — тихо продолжал он, подавшись вперед в кресле, — участок объездной трассы был временно перекрыт, потому что там с грузовика сорвало бревна и разметало по дорожному полотну.
Ребекка вспомнила ту ночь, когда она добралась до перевала в разгар шторма перед тем, как начать спуск в Хелену, и там были разбросаны деревянные и пластиковые детали крепежа.
— В общем, когда Лима закончил… — голос Трэвиса снова прервался.
«Закончил что?» — захотелось крикнуть Ребекке, хотя она прекрасно знала ответ.
Закончил хоронить ее брата.
— После этого Лима не смог вернуться в Хелену по южному полукольцу объездной, потому что проезда там не было, он вынужден был поехать в другую сторону и проследовал мимо маяка. Вот так на маяке и оказался бумажник Джонни. По словам Хайна, когда Лима отъезжал от места раскопок — после того, как он похоронил Джонни — он заметил бумажник на дороге. Твой брат уронил его, когда упал замертво. Лима не хотел оставлять этот предмет слишком близко к тому месту, где спрятал тело, поэтому остановился у маяка и выбросил его там.
Трэвис снова взял Ребекку за руку.
— Прости, Бек, — прошептал он, не находя других слов.
Другой рукой он дотронулся до флешки.
— Хочу передать тебе извинения Баунерс. В Нью-Йорке у вашего дома погибли двое полицейских, потом были найдены тела Луизы и еще двух женщин, затем тело Джонни, со мной тоже возни было много… В общем, только сейчас полиция смогла передать тебе вот это. Баунерс говорит, что еще несколько дней назад они должны были это сделать.
— Что это?
— Лима кое-что пропустил, когда обыскивал карманы Джонни. — Трэвис остановился, глядя на Ребекку. Она вытерла глаза и решительно кивнула, давая ему понять, что готова услышать продолжение.
— Вот то, что Джонни спрятал за подкладкой в кармане куртки.
— Что спрятал?
— Помнишь тот день в лесу, когда ты вернулась и обнаружила, что окно «чероки» разбито? Ты еще заделала его полиэтиленом и так и ездила все пять месяцев. — Ребекка кивнула. — Помнишь, что тогда пропало? Видеорегистратор. Ты говорила, что не могла понять, зачем кто-то украл его?
Ребекка хмурилась, не понимая к чему ведет Трэвис.
Отставной детектив вложил флешку ей в руку.
— Посмотри запись. Она все объяснит.
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Через неделю Ребекка с самого утра отвезла девочек к Ноэлле, чтобы съездить в город. Разлука далась ей тяжело: сперва она даже не смогла сойти с крыльца дома Ноэллы, так боялась расстаться с дочерями, но потом пересилила себя и с колотящимся как молот сердцем на подгибающихся ногах добралась до станции метро. Только в вагоне она постепенно начала успокаиваться.
За то время пока она была на острове, срок действия ее медицинской лицензии истек, и поскольку в течение трех месяцев она не подавала заявления о продлении еще на два года, ей пришлось позвонить в Единый разрешительный центр и объяснить, что произошло. Ее попросили лично посетить офис центра на Бродвее, так как ее случай был особенным.
После того как Ребекка закончила заполнять многочисленные формы, она прошла квартал до Брайант-парка. Солнце ярко светило на голубом небе. За Публичной библиотекой она нашла стол и скамейку в тени. Ребекка взяла с собой ноутбук и флешку, которую Фрэнк Трэвис отдал ей за неделю до этого. В кармашке сумки для ноутбука лежало кое-что еще — открытка, которую прислала ее мать.
Ребекка вытащила ее из мусорного ведра.
Она понятия не имела, почему так поступила, потому что по-прежнему ничего не чувствовала по отношению к Фионе Кэмбервелл, кроме недоумения и презрения, как и в тот день, когда выбросила открытку. Однако в конце концов она вернулась на кухню, порылась в соре и нашла испачканный и помятый конверт с проклятым куском картона внутри среди пакетов от чипсов и сломанных игрушек.
Сегодня Ребекка достала открытку и вновь прочитала сухой текст: «Мне было жаль узнать о Джоне».
— Извините, вам этот стул не нужен?
Ребекка подняла глаза от открытки.
Передней ней стоял мужчина лет сорока, высокий, красивый, широкоплечий, с темными волосами. Через плечо у него висела сумка, а в руке он держал стаканчик с кофе.
— Конечно, берите, — ответила она.
— Спасибо, — с улыбкой поблагодарил незнакомец.
Он одной рукой перенес стул от ее стола к соседнему. Ребекка снова погрузилась в круговорот своих воспоминаний и проблем, думая то о матери, то о флешке, то о возвращении на работу.
— С вами все в порядке? — спросил мужчина.
Она поняла, что все еще пристально смотрит на него.
— Извините, что я на вас так уставилась, — смешалась Ребекка. — В мыслях я была за много миль отсюда.
Мужчина снова улыбнулся:
— Вы меня успокоили. Я уже подумал, может быть у меня лицо чем-то запачкано.
— Нет-нет, что вы, с лицом у вас все в порядке.
— Ну то есть, если бы было не в порядке, то вы бы мне сказали?
— Зависит от того, насколько забавно это выглядело бы.
Мужчина снова улыбнулся. У него была очень милая улыбка.
— Вы англичанин! — поняла Ребекка по тому, как он выговаривал слова.
— Точно! А вы по разговору тоже, похоже, из доброй старой Англии.
— Да, но я переехала сюда в восемнадцать лет.
— Но британский акцент неистребим.
— Так и есть. Наверное, никогда не избавлюсь от него. А вообще мне нравится, что люди думают, что я англичанка.
Ребекка сделала паузу, вспомнив рассказы Джонни о том, как его травили в школе из-за его говора, но потом попыталась прогнать от себя горькие воспоминания.
— Вы здесь в отпуске? — спросила она.
— Вроде того, — ответил мужчина. — Встречаюсь здесь с подругой. Она живет в Лос-Анджелесе, и мы решили, что хорошо бы повидаться где-то на полпути. А вы? — Он посмотрел на часы. — Ранний ланч, а потом снова на работу?
— Нет, пока я не работаю, но, наверное, скоро вернусь.
Мужчина выглядел заинтересованным, похоже, ему было и вправду любопытно.
— У меня был своего рода перерыв в карьере, — сказала она, хотя это ничего не объясняло.
— Думаете о возвращении?
— Больше по необходимости, чем по желанию.
Они посмотрели друг на друга, и между ними вдруг возникло мгновенное чувство понимания того, насколько обременительной может быть необходимость.
— Чем вы занимаетесь? — спросил мужчина.
— Я врач. Хирург-ортопед.
— Ничего себе! А выглядите слишком молодо, чтобы иметь такую высокую квалификацию.
— Не так молодо, как хотелось бы, — рассмеялась Ребекка.
— Наверное, прервали карьеру, чтобы завести детей?
На этот раз Ребекка сделала паузу, прежде чем ответить.
— Извините мою навязчивость, — сказал он. — Мне правда интересно.
— Нет, все нормально. Ваше предположение довольно точное.
Мужчина кивнул:
— Извините еще раз. Привык задавать нескромные вопросы.
— Почему? Это как-то связано с вашей профессией? — спросила Ребекка.
— Вообще-то да, я вроде как частный детектив. Но у меня узкая специализация: ищу пропавших без вести.
Ребекка перевела взгляд с незнакомца на помятую открытку от матери без подписи, в замызганном конверте, на котором не было ни обратного адреса, ни малейшей подсказки о том, кто такая женщина, отправившая ее.
«Пропавшая женщина, которая привела меня в этот мир», — подумала Ребекка.
Она снова уставилась на мужчину. Теперь он внимательно наблюдал за ней, но от этого взгляда она не чувствовала себя неловко. Так смотрел на нее Фрэнк Трэвис: с сочувствием, интересом, пониманием…
Она протянула руку:
— Позвольте представиться. Меня зовут Ребекка Мерфи.
Мужчина ответил на рукопожатие:
— Приятно познакомиться, Ребекка. Я Дэвид Рейкер[19].
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На флешке был всего лишь один файл — видеозапись.
Прошло семь дней с тех пор, как Трэвис отдал ее Ребекке, и она посмотрела запись сотни раз. Она знала каждый кадр, каждое произнесенное слово, знала, когда изображение будет не в фокусе, когда камера приблизится, а когда отодвинется. Теперь каждый просмотр для нее был похож на наблюдение за тем, как цветок растет и умирает. На многое из того, что происходило на экране, она едва могла смотреть, но и не смотреть не могла, потому что лелеяла каждую секунду последних минут жизни Джонни.
В тот вечер, после встречи в парке со специалистом по поиску пропавших без вести, с которым она обменялась номерами мобильных телефонов, когда солнце посылало с неба последние гаснущие багряные лучи, а девочки были уже в постели, она рухнула на диван и включила свой ноутбук. Окно для просмотра видеофайлов уже было открыто.
Ночь медленно входила в дом, а Ребекка все смотрела и смотрела на застывшее изображение на экране, вспоминая, что сказал ей отец за несколько недель до своей смерти.
«Даже мертвые умеют говорить».
В конце концов он оказался прав.
Она нажала на кнопку воспроизведения.
С самого начала Джонни почти не было в кадре, но Ребекка точно знала, где он шел — по грунтовой дороге от лощины Симмонса к объездной. На экране видны были клубы его тяжелого дыхания. Запись началась через несколько минут после того, как Ребекка упала на дно оврага.
Через несколько минут после того, как Лима подумал, что убил ее.
Джонни был напуган. Он не знал, правильно ли поступил, оставив Ребекку. Когда они разделились, он вернулся, не смог ее найти и подумал, что лучше всего обратиться за помощью. Но она ясно видела, что он потерял уверенность в себе.
Ему казалось, что он подло бросил сестру.
Несмотря на это, он продолжал идти, а потом побежал. Изображение на экране тряслось и дергалось. Потом Джонни снова перешел на шаг и, словно бы вспомнив, что держит видеорегистратор, остановился. Он начал вертеть устройство, пытаясь что-то на нем найти. Изображение переворачивалось и крутилось: Трэвис сказал Ребекке, что они так и не смогли понять, что Джонни пытался сделать. Но она знала. По дороге в Монтаук брат спросил ее о видеорегистраторе, и она рассказала ему, что Гарет установил это устройство из-за функции экстренного реагирования: если ты попал в аварию, то регистратор начинал подавать сигнал бедствия, и таким образом можно было вызвать помощь. Сейчас Джонни как раз искал, как включается эта функция. Вот поэтому он и разбил окно «чероки», чтобы добраться до видеорегистратора. Он думал, что на нем есть кнопка, которую нужно просто нажать. Мобильного телефона у него уже не было, и он решил, что так сможет вызвать помощь.
Но кнопка никак не находилась, потому что ее не было. Сигнал оповещения о ДТП срабатывал по-другому.
Когда брат понял это, он снова побежал, а видеорегистратор бесстрастно записывал то, что происходило позади него, с какого-то немыслимо перекошенного угла. Мелькали земля, кусты, корни деревьев. Джонни держал регистратор в левой руке. В какой-то момент он остановился и посмотрел назад, и шум его шагов на мгновение стих.
На заднем плане раздался звук мотора автомобиля.
Это был Лима, и он приближался.
Джонни снова побежал. Быстрее, потом еще быстрее, изображение стало совсем размытым и неразличимым, а потом вдруг камера видеорегистратора нацелилась на лицо Джонни. Он повернул ее, не зная, окажется ли в кадре, но, кажется, для него сейчас это было не так уж и важно.
— Не знаю, увидит ли кто-нибудь эту запись, — хрипло проговорил он, и хотя в этот вечер для Ребекки, замершей на диване, эти слова не стали откровением — она уже прослушивала их раньше бессчетное количество раз, — у нее внутри все скрутилось и сжалось. — Кто-то пытается нас убить, — голос брата дрогнул. Он был в ужасе — от того, что потерял Ребекку, от того, что могло случиться с ней, от того, что должно было случиться с ним. — Сестра моя… Я не знаю, где моя сестра. Может быть, она уже…
«Уже мертва», — хотел сказать он, но не сказал, а только замолчал и оглянулся.
Потом опять повернулся к камере, и стало хорошо видно, каким бледным и перекошенным от страха было его лицо. Он снова оглянулся назад, посмотрел вниз на спуск в лощину, на непроходимый лес со всех сторон от дороги, в котором ветер в это время раскачивал деревья и шумел в динамике видеорегистратора, и как будто понял, что, возможно, судьба дает ему последний шанс что-то сказать.
— Бек, — проговорил он, и его глаза наполнились слезами то ли от холода, то ли от переполнявших его чувств. Ветер гнул деревья, срывая с них листву. Джонни снова пошел вперед, а позади него, в нижней части экрана явственно проступил зловещий силуэт.
Это был «шевроле» Стелзика с Лимой за рулем.
Когда Джонни обернулся, на его лице был уже не ужас, но обреченность.
Он знал, что не сможет обогнать ни автомобиль, ни пулю.
— Если кто-нибудь когда-нибудь найдет эту запись, если моя сестра все еще жива, скажите ей, что я ее люблю.
Теперь Джонни плакал навзрыд и слезы текли по его щекам. «Шевроле» приближался.
— Я не говорил ей об этом достаточно часто. А надо было! — Он заморгал, смахнул слезы. — Я так сильно тебя люблю, Бек.
— Я тоже тебя люблю, Джонни, — тихо сказала Ребекка.
И в этот момент экран стал черным.
* * *
Шло время, и Ребекка не могла найти ничего хорошего в том, через что ей пришлось пройти. Ничего положительного. Ничего, что она могла бы использовать в своей дальнейшей жизни. На что могла бы опереться. В основном она старалась не думать обо всем, что случилось, считая, что мучительные раны прошлого должны зарубцеваться сами собой.
Однако дни текли один за другим, и по мере того, как ее воспоминания становились все более размытыми, теряли свою остроту и яркость, ее боль начала понемногу утихать, а на поверхности остались только неоспоримые истины, которые Ребекка приняла безоговорочно.
Я знаю, кто я такая.
Я знаю, что делаю.
И всякий раз, когда в последующие месяцы и годы сомнения возвращались, всякий раз, когда мужество грозило покинуть ее, она вновь и вновь возвращалась к этим простым вещам, пообещав себе никогда ничего и никого не забывать. Она просто говорила себе, кто она и кем стала.
Меня зовут Ребекка.
И я выжила.
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Примечания

1 30 футов = 9,1 м. — Здесь и далее прим. переводчика.

2 6 дюймов = 15,24 см.

3 Британский экзамен по ряду предметов по окончании среднего образования, дающий право поступления в университет в случае набора определенного числа баллов.

4 Остров Мартас-Винъярд (в переводе «Виноградник Марты») находится у побережья штата Массачусетс и считается местом элитного отдыха. Остров стал широко известен с тех пор, как на нем поселилось семейство Кеннеди. Сейчас на острове находятся поместья Барака Обамы и Клинтонов, также здесь похоронен комик Джон Белуши, любивший отдыхать на Мартас-Винъярд. Здесь же проходили съемки культового фильма «Челюсти».

5 Река Хатчинсон-Ривер протекает в южной части Нью-Йорка и окружена парками и зелеными зонами, через которые проходит автомагистраль.

6 Район Бруклина, состоящий в основном из жилой застройки.

7 То есть примерно 173 см и 59 кг.

8 «Нью-Йорк Джайентс» — знаменитый нью-йоркский профессиональный клуб американского футбола. Посещение матчей команды является популярным корпоративным времяпрепровождением, поэтому билеты на игры всегда в дефиците.

9 Рутбир или «корневое пиво» — традиционный газированный безалкогольный или слабоалкогольный напиток, приготовляемый из корней и листьев различных растений.

10 «Радио Шэк» — крупная американская сеть розничных магазинов электроники и бытовой техники с филиалами во многих странах.

11 Северо-Западный университет — частное образовательное и исследовательское учреждение, находящееся в северном пригороде Чикаго — городе Эванстон, штат Иллинойс. Входит в список 20 лучших университетов мира и в 10 лучших университетов США.

12 Кен Фоллетт (р. 1949) — популярный британский романист, особенно известный своей исторической эпопеей «Столпы земли». Многие его книги экранизированы.

13 «Арсенал» и «Тоттенхэм Хотспур» — знаменитые лондонские футбольные клубы с многолетней историей. «Канониры» и «шпоры», соответственно, — прозвища футболистов и их фанатов. Стадион «Хайберри» на севере Лондона был до 2006 года домашним стадионом ФК «Арсенал».

14 Чарльстон и Миртл-Бич — города в штате Южная Каролина США.

15 Тьерри Анри — знаменитый французский футболист, игравший за многие европейские клубы, лучший бомбардир в истории лондонского «Арсенала».

16 Джимми Хендрикс (1942–1970) — знаменитый американский гитарист-виртуоз, певец и композитор.

17 Персонаж фильма «Лицо со шрамом» (1983 г., реж. Брайан Де Пальма) — наркодилер, сыгранный Аль Пачино.

18 Джамайка-Бэй — природный прибрежный заповедник в штате Нью-Йорк.

19 Дэвид Рейкер — герой серии романов Тима Уивера, бывший журналист, занимающийся поиском пропавших. Произведения из этой серии «Так и не вернулись» (Never Coming Back) и «Никого нет дома» (No One Home) наиболее популярны, номинировались на престижные литературные премии и входили в топ различных рейтингов современной детективной литературы.
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